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 This thesis applies Vladimir Propp’s Morphology of the Folktale which is considered 

to be one of the fundamental tools to analyze narrative structure of fairy tales. The purpose of this 

thesis is to analyze and compare the structure and the functions in the fairy tales. This study is 

used a qualitative research with a descriptive approach. Purposive sampling is applied to select 20 

most famous Thai and foreign fairy tales. For analysis the results of the total analysis shows that 

all Thai and foreign fairy tales are different in fundamental structures, combinations of moves, 

and functions in different types. Moreover, the analysis reveals the universality in Thai folktales 

with special identities directed by culture moves of Thai fairy tales which resemble those of 

foreign fairy tales. This thesis also identifies the methods for study of both structures and 

functions are discussed. 
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บทที่ 1 

บทนํา 

              

ความเปนมาและความสําคัญของปญหา  

 นิทานไมวาจะเปนของไทยหรือของตางชาติก็ถือเปนเคร่ืองมือสําคัญที่คนทุกชาติทุก

ภาษาใชในการเสริมสรางคุณธรรม จริยธรรม และพัฒนาสติปญญา สุขภาวะ กิริยามารยาทใหแก

เด็กไดอยางแยบยล เพราะฉะน้ันนิทานสําหรับเด็กจึงควรมีโครงสรางที่ไมซับซอน เพื่อใหเด็กเขาใจ

งายและซึมซับเน้ือหาไดอยางไมรูตัว สอดคลองกับ แชพพารด (Shepard, 2000)•ที่ใหทัศนะวา

โครงสรางในนิทานสําหรับเด็กควรเปนโครงสรางที่งายที่สุดเทาที่จะเปนได นอกจากน้ี บุคเชียรี.

และอีโคโนมี (Buccieri & Economy, 2013) กลาววา โครงสรางเปนกุญแจสําคัญที่จะนําไปสูการ

สรางเน้ือเร่ืองนิทานที่ดี และศิราพร ณ ถลาง (2537) กลาววาโครงสรางของนิทานในแตวัฒนธรรม

ไมเหมือนกัน ซึ่งคงเปนเพราะวางอยูบนระบบคิดและวัฒนธรรมที่ตางกัน  

 นิทานชวยสรางเสริมประสบการณทางภาษา จินตนาการ ความบันเทิง และตัวตนของ

ผูรับสาร ไรท (Wright, 1995) กลาววานิทานมีคําศัพทมากมาย นับเปนแหลงสรางประสบการณ 

ทางภาษาที่ดีเยี่ยมสําหรับเด็ก และกาล ิเดอ วอส (Gali de Vos, 2003) กลาววา นิทานชวยพัฒนา

จินตนาการและชวยใหเกิดความบันเทิง นิทานจึงนับเปนเร่ืองเลาแบบมุขปาฐะ (Oral transmission) 

และเมื่อมีการจดจารึกเปนลายลักษณอักษร (Literary transmission) ก็จะเปนไปตามวัฒนธรรม           

(ศิวกานท ปทุมสูต, 2553) ซึ่งสอดคลองกับที่ ฟรอยด (Freud, 1920) กลาววาตัวละครในนิทาน

สําหรับเด็กเสมือนมีชีวิต ซึ่งชวยใหเด็กมีแรงจูงใจ และกระทําการตาง ๆ เพื่อใหไดมาซึ่งความพึงใจ

เปนสําคัญ (Libido) และ จุง (Jung, 1948) ใหทัศนะวานิทานสําหรับเด็กเปนเคร่ืองมือที่ชวยใหเด็ก

เจริญเติบโตและพัฒนาตอไปจากลูกของแมกลายเปนบุคคลอิสระ (Inviduation) จากที่กลาวมาทําให

เห็นไดชัดวานิทานน้ันมีประโยชนมากกวาความสนุก ทั้งน้ีวิเชียร เกษประทุม (2550) ไดกลาวถึง

ความสําคัญของนิทานไววานิทานชวยสะทอนใหเห็นสังคมในอดีตหลายดาน เชน ลักษณะของ

สังคม ประเพณี คานิยม และความเชื่อ เปนตน นอกจากน้ีนิทานยังเปนสิ่งที่สําคัญตอชีวิตทั้งเด็กและ

ผูใหญ นิทานใหแงคิดคติสอนใจรวมถึงปรัชญาชีวิตอันล้ําลึก (สํานักงานเลขาธิการสภาการศึกษา, 

2550) ผูวิจัยมีความเห็นวานิทานถือเปนมรดกทางวัฒนธรรมที่สะทอนใหเห็นถึงภาพทางสังคม 

ระดับการศึกษา และวิถีชีวิตของมนุษยในแตละยุคสมัย ซึ่งนิทานเหลาน้ีจะปรากฏอยูในสังคม

พื้นบานตามทองถิ่นตาง ๆ ในประเทศไทยนิยมเรียกกันวา นิทานพื้นบาน ที่เปนเร่ืองราวที่มีฉาก          

ตัวละคร แสดงความเปนมาเปนไปของชีวิตและสิ่งตาง ๆ ไดเปนอยางดี (พรศักด์ิ พรหมแกว, 2529) 
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มนุษยแตงนิทานพื้นบานขึ้นเพื่อใชอบรม สั่งสอน และใหคติในการดําเนินชีวิต ทั้งน้ีในนิทาน

พื้นบานยังไดสอดแทรกคุณธรรมจริยธรรมไวไดอยางกลมกลืน (อรัญญา แสนสระ, 2546)                                                                                          

 นิทานพื้นบานมีลักษณะเฉพาะที่เห็นไดเดนชัด คือเปนเร่ืองเลาที่มีการดําเนินเร่ือง         

อยางงาย ๆ โครงเร่ืองไมซับซอน วิธีการที่เลาก็เปนไปอยางงาย ๆ ตรงไปตรงมา มักจะเร่ิมเร่ืองโดย

การกลาวถึงตัวละครสําคัญของเร่ือง แลวดําเนินเร่ืองไปตามเวลาปฏิทิน ตัวละครเอกพบอุปสรรค

ปญหา แลวก็ฟนฝาอุปสรรคหรือแกปญหาลุลวงไปจนจบเร่ือง ซึ่งมักจะจบแบบมีความสุขหรือ          

สุขนาฏกรรม (กุหลาบ มัลลิกะมาส, 2518) นอกจากน้ี วิเชียร เกษประทุม (2550) ไดกลาวถึงนิทาน

พื้นบานของไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย (Fairy tale) วาตามรูปศัพททําใหเขาใจวาเปน

นิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟา ตามที่จริงแลวอาจไมมีเทวดา นางฟาก็ได แตจะเปนเร่ืองราวของ          

ความมหัศจรรยเหนือธรรมชาติ และมักจะมีปจจัยตาง ๆ เปนองคประกอบ เชน เสนหยาแฝด อาคม 

เวทมนตรคาถา การจําแลงกายนานาประการ เปนตน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) สวนลักษณะของ

นิทานมหัศจรรย อธิบายไดวาเปนนิทานที่เกี่ยวกับความมหัศจรรยหลากหลายประเภท เชนจะมี

เน้ือหาเกี่ยวกับ นางฟา ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยเดนชัด 

(Abrams & Harpham, 1999)  

 มีนักวิชาการคนสําคัญหลายทานไดเห็นความสําคัญของนิทานพื้นบานและได

ทําการศึกษานิทานพื้นบานอยางเปนระบบ เพื่อเปนองคความรูในการทําความเขาใจในนิทาน

พื้นบานมากยิ่งขึ้น อาทิเชน ซกิมันด ฟรอยด (Sigmund Freud) และคารล กุสทัฟ จุง 

(Carl Gustav Jung) ซึ่งบุคคลทั้งสองไดนํานิทานมาศึกษาและทําใหมองเห็นวานิทานมี

ความสัมพันธกับจิตใจของเด็กในทางจิตวิทยาตรงที่นิทานสามารถบมเพาะนิสัยใหแกเด็กได            

อีกทั้งยังทําใหเขาใจถึงแนวความคิด รวมถึงพื้นฐานจิตใจของคนในแตละชาติดวยจึงกลาวไดวาเปน

ทฤษฎีที่กวางเกินไปและไมสมัพันธกับการศึกษานิทานในเชิงโครงสราง ทั้งน้ียังม ีแอนทิ อารน 

(Antti Aarne) ผูจัดทําหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานคนแรก ที่มุงเนนวิเคราะหไปที่แบบเร่ือง 

(Type) ซึ่งเปนเพียงการแบงประเภทของนิทานตามแบบเร่ือง และ สติธ ทอมปสัน (Stith 

Thompson) ผูปรับปรุงเพิ่มเติมหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานตอจากแอนทิ อารน ซึ่งมุงเนน

วิเคราะหไปที่อนุภาค (Motif) ที่เปนเพียงขอมูลและเปนหนวยขั้นพื้นฐานที่สุดในการศึกษานิทาน 

ซึ่งหมายถึงการลงลึกของทฤษฎีของแอนทิ อารน และ สติธ ทอมปสัน อาจจะแคบเกินไปและ          

ไมสามารถนํามาศึกษาโครงสรางของนิทานได นอกจากน้ียังมีบุคคลสําคัญอีกทานหน่ึงคือวลาดิมีร 

พร็อพพ (Vladimir∙Propp) ที่ไดศึกษาเกี่ยวกับโครงสรางของนิทานพื้นบานโดยมุงเนนไปที่พฤติกรรม

เปนหลักคนแรก (ประคอง นิมมานเหมินท, 2551) ที่นอก จากจะกลาวถึงนิทานแลวยังกลาวถึง

รายละเอียดเชิงลึกในดานโครงสรางของนิทานอีกดวยซึ่งสอดคลองกับที่ อริชัย อรรคอุดม (2557) 
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ใหทัศนะวา ในการศึกษาเร่ืองเลาเชิงโครงสรางเร่ิมจากการศึกษานิทานในสาขาคติชนวิทยา                    

มีนักวิชาการที่มักถูกนํามาอางอิงคือ วลาดิมีร พร็อพพ ซึ่งเปนนักวิชาการที่เปนที่นิยมในกลุมของ

การศึกษานิทานเชิงโครงสรางรูปแบบนิยมรัสเซีย (Russian formalist) จึงกลาวไดวาทฤษฎี

ของพร็อพพ น้ันมีความเหมาะสมอยางมากกับงานวิจัยที่ตองการจะศึกษาโครงสรางของนิทาน 

เพราะวาสามารถทําใหเห็นภาพของโครงสรางในนิทานไดอยางชัดเจน  ผูวิจัยจึงไดเลือกทฤษฎี

ของพร็อพพมาใชในการศึกษาน้ี 

 ในงานวิทยานิพนธน้ีผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางโดยใชแนวคิด

จากทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir∙Propp’s Morphology of the 

Folktale) จากหนังสือ Morphology of the Folktale ป 1998 ที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับการศึกษาโครงสราง

ของนิทานในดานความสัมพันธตามลําดับเหตุการณ•(Syntagmatic) โดยพร็อพพ ไดบูรณาการ

โครงสรางที่มีความเปนสากล (Universal) มาใชเปนแมแบบในการแตงนิทานมหัศจรรยของคน          

ทั้งโลกอยางนอยที่สุดก็ในประเทศรัสเซียและผูวิจัยจะนําทฤษฎีของพร็อพพ มาเปนตนแบบใน           

การนํานิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน10∙เร่ือง 

มาเปรียบเทียบกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน∙10∙เร่ือง เพื่อศึกษาวิเคราะห

โครงสรางตามลําดับเหตุการณ (Syntagmatic structure)•โดยมุงเนนไปที่การวิเคราะหตาม

โครงสรางพื้นฐาน•4•ประเภท•(The four fundamental categories) ที่มีความสัมพันธเชื่อมโยงกับ

ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) และพฤติกรรม

ของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมในรูปแบบของการเปรียบเทียบกันวามีความเหมือนหรือ

แตกตางกันอยางไร กลาวคือศึกษาวิเคราะหวานิทานมหัศจรรยไทยเร่ืองหน่ึง ๆ น้ันมีโครงสรางและ

การเดินเร่ืองแบบใด ตัวละครในนิทานทําอะไร เหตุการณเปนอยางไร มีความสัมพันธกับโครงสราง

ที่เปนสากลของพร็อพพหรือไม เปนตน ทั้งน้ีเพื่อใหเกิดความรูความเขาใจอยางถองแทในดาน

โครงสรางของนิทาน และสามารถนําความรูในดานโครงสรางของนิทานมาระบุอัตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่อาจเหมือนหรือแตกตางจากโครงสรางของนิทานตางประเทศ 

เพื่อนําไปใชพัฒนาและสรางสรรคนิทานของไทยใหมีความเปนสากลมีโครงเร่ืองและการดําเนิน

เร่ืองที่ดี มีอัตลักษณของความเปนไทย สามารถใชเปนสื่อที่มีประสิทธิภาพ ควรคาแกการศึกษา

เรียนรูหรือนําไปแปลเปนภาษาตาง ๆ เผยแพรใหแกชาวไทยและชาวตางชาติทั่วโลกตอไป 

 

วัตถุประสงคของการวิจัย  

 1.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental 

categories) ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรย

https://en.wikipedia.org/wiki/Syntagmatic


4 

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)  

 2.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท               

(Six combinations of moves) ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตามกรอบทฤษฎีโครงสราง นิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ  

 3.  เพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 

คําถามการวิจัย 

 ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ                                                                                                                                 

 1.  โครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร  

 2.  โครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร  

 3.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร                                                                                

 4.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร                                

 5.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร 

 6.  พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะ

อยางไร         

 

ความสําคญัของการวิจัย 

 งานวิจัยฉบับน้ีจะแสดงใหเห็นถึงองคความรูในดานของความสอดคลองและความ

แตกตางกันของโครงสรางและลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง รวมถึงพฤติกรรมของ           

ตัวละคร ที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้งน้ีการกําหนดโครงสรางที่ชัดเจนจะเปนตัว

บังคับทิศทางของการดําเนินเน้ือเร่ืองไมใหหลงประเด็น เน้ือหาจะมีความเชื่อมโยงกัน ทําใหนิทาน
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เปนผลงานที่มีคุณคาเหมาะแกการนําไปใชเปนสื่อที่ดีได นอกจากน้ียังเปนแนวทางในการพัฒนา

และสรางสรรคนิทานของไทยใหดึงดูดความสนใจแกชาวไทยและชาวตางชาติมากยิ่งขึ้น 

 

ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ 

 1.  ทําใหเกิดความเขาใจดานโครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน 

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ในเชิง 

เปรียบเทียบวามีความเหมือน (สอดคลอง) หรือแตกตางกันอยางไรบาง    

 2.  ทําใหเกิดความเขาใจในดานของลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองในนิทาน 

มหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรย 

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ในเชิงเปรียบเทียบวามีความเหมือน (สอดคลอง) หรือแตกตางกัน 

อยางไรบาง       

 3.  ทําใหเกิดความตระหนักถึงความเปนไทยในดานของอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ)                

ที่ปรากฏในนิทานไทย           

 4.  เปนแนวทางใหแกผูที่สนใจความรูในดานของโครงสรางนิทานและผูสนใจทั่วไป  

ใหสามารถนําไปใชในการเขียน เพื่อพัฒนาและสรางสรรคนิทานใหมๆที่มีความเปนสากลเผยแพร

ใหแก ชาวไทยและชาวตางชาติตอไป  

       

ขอบเขตของการวิจัย         

 ผูวิจัยไดคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) และนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่โดงดังและเปนที่คุนเคยกันดี        

ในประเทศไทย รวมถึงไดรับความนิยมในการนํามาเสนอในรูปแบบที่หลากหลายและทันสมัย              

ทั้งหนังสือภาพ วรรณกรรม ละครพื้นบาน การตูนอนิเมชั่น ซีร่ีย รวมไปถึงการนํามาสรางเปน

ภาพยนตรฮอลลีวูด (Hollywood) เปนจํานวนอยางละ 10  เร่ือง ดังน้ี     

 1.  นิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มาจาก

สํานวนของ ลําดวน (ธนพล) จาดใจดี จากหนังสือนิทานพื้นบานชวนอานของไทย (Fascinating 

Folktales of Thailand) จํานวน 10 เร่ือง 
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ตารางที่ 1 รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ  (ภาษาอังกฤษ)  

 จํานวน 10 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย จํานวน 10 เร่ือง (Thai fairy tales) 

1. โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam)  

2. จันทโครพ (Chanthakorop)  

3. แกวหนามา (A Horse-Faced Woman)  

4. ไกรทอง (Kraithong)  

5. พระสุธน มโนราห (Pha Suthon-Manorah) 

6. พิกุลทอง (Phikul Thong) 

7. พระสวุรรณหงส (Phra Suwannahong)  

8. ขุนชาง ขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan)  

9. นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

10. ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

 2.  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่นิทานลําดับที่ 1-8              

มาจากนิทานตนฉบับของพี่นองตระกูลกริมม (The Brothers Grimm) จากสํานวนการแปลของ             

แจ็ค ซิปส (Jack Zipes) จากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: the 

complete first edition; translated by Jack Zipes นอกจากน้ีนิทานลําดับที่ 9 มาจากสํานวนของ

วอลท ดิสนีย (The disney version) และนิทานลําดับที่ 10  มาจากสํานวนของโจเซฟ จาค็อบส 

(Joseph Jacobs) ในหนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส (English fairy tales) 

 

ตารางที่ 2  รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่ใชในการศึกษา จํานวน 10 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง (Foreign fairy tales) 

1. เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story Little Briar Rose) 

2. อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

*หรือเปนที่รูจักกันดีในชื่อ ซินเดอเรลลา (Cinderella)ในปจจุบัน 

3. สโนวไวท หรือ หิมะขาว (Little Snow White) 

4. หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 
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ตารางที่  2  (ตอ) 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง (Foreign fairy tales) 

5. ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

6. ราพันเซล (Rapunzel) 

7. โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

8. เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

10. แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

  

 3.  ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology 

of the folktale) ที่ใชเปนกรอบในการวิเคราะห  

 จากนิทานดังกลาวขางตน ผูวิจัยจะนํามาวิเคราะหตามกรอบทฤษฎีดังน้ี วิเคราะห

โครงสรางของนิทานทั้ง 20 เร่ือง ตามทฤษฏีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ โดยทํา

การวิเคราะหโครงสรางของนิทานวาในนิทานทุกเร่ืองมีโครงสรางเปนแบบใด จากการนําโครงสราง 

พื้นฐานทั้ง 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่วลาดิมีร พร็อพพ ไดบูรณาการขึ้นนํา  

มาเปนตนแบบและวิเคราะหลักษณะการผสม ผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations 

of moves) ของนิทานวามีการเดินเร่ืองจัดอยูในประเภทใด ซึ่งการเดินเร่ืองมีความเกี่ยวของและ

สัมพันธกันอยางมากกับโครงสรางของนิทาน เพราะเปนสิ่งที่กําหนดใหเน้ือเร่ืองดําเนินไปไดต้ังแต

ตนจนจบ นอกจากน้ียังวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักและ 133 

พฤติกรรมยอย วาตัวละครในนิทานมีพฤติกรรมหลักและพฤติกรรมยอยเปนอยางไร มีเหตุการณใด

เกิดขึ้นบาง เพราะถานิทานมหัศจรรยไทยสามารถเทียบเคียงไดกับทฤษฏีโครงสรางนิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ ก็อาจแปลไดวานิทานของไทยมีความเปนสากล เชนเดียวกับนิทานของ

ตางประเทศ และจากที่กลาวมาขางตนผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหที่ไดทั้งหมดมาทําการศึกษา

วิเคราะหในเชิงเปรียบเทียบกันตอไป  

 

ขอตกลงเบ้ืองตน  

 สําหรับในการศึกษาน้ี เพื่อใหเกิดความชัดเจนเกี่ยวกับการวิจัยที่จะชวยใหผูวิจัยและ

ผูอานเขาใจในแนวทางเดียวกันจึงจะกลาวถึงขอตกลงวา การที่ผูวิจัยไดนํานิทานมหัศจรรยไทยกับ

นิทานมหัศจรรยตางประเทศมาใชในการศึกษาวิเคราะหโครงสรางน้ัน และในนิทานทุก ๆ เร่ืองก็มี
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วัฒนธรรมเปนพื้นหลัง (Background) ซึ่งมีความแตกตางกันไปตามวัฒนธรรมของชาติน้ัน ๆ 

สอดคลองกับที่ ประยูร ทรงศิลป (2542) กลาววา นิทานเปนมรดกของชาติในฐานะเปนวัฒนธรรม

ประจําชาติ เปนเร่ืองราวเกี่ยวกับชีวิตมนุษยแตละชาติแตละภาษา ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจะไมกลาวถึง

โครงสรางในดานวัฒนธรรมแตอยางใด เพราะวาผูวิจัยจะวิเคราะหเปรียบเทียบและกลาวถึงแค

ลักษณะโครงสรางและพฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยไทยกับนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ ตามโครงสรางนิทานที่เปนสากลของวลาดิมีร พร็อพพ เทาน้ัน  

 

นิยามศัพทเฉพาะ    

 นิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) หมายถึง เร่ืองเลาประเภทรอยแกวที่มีเน้ือหา

เกี่ยวกับ โชคดีและเคราะหรายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งตองผจญภัยกับเหตุการณที่จัดวาเหนือ

ธรรมชาติ แลวจบลงดวยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปจจัยตางๆเปนองคประกอบ เชนเร่ือง เสนห

ยาแฝด อาคม เวทมนตรคาถา การจําแลงกายนานาประการ ซึ่งเปนการตีความจิตวิทยาและสะทอน

ธรรมชาติของมนุษยออกมาอยางแยบยลน่ันเอง (ราชบัณฑิตยสถาน, 2545) 

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (Foreign fairy tale) หมายถึง นิทานที่ไมไดมีเร่ืองราว

ทั้งหมดเกี่ยวกับนางฟาแตเปนเร่ืองเกี่ยวกับความมหัศจรรยหลากหลายประเภท เชนจะมีเน้ือหา

เกี่ยวกับ นางฟา (Fairies) ก็อบลิน (Goblins) เอลฟ (Elves) โทรลล (Trolls) ยักษ (Giants) ภูตขนาด

เล็ก (Gnomes) และเวทมนตคาถา (Magic) ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยเดนชัด ดังตัวอยางของ

นิทานมหัศจรรย  เชน นิทานเร่ืองสโนวไวท (Snow White) และแจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the 

Beanstalk) เปนตน (Abrams & Harpham, 1999)  

 ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of 

the folktale) หมายถึง วิธีการวิเคราะหระบบโครงสราง (System structurally analysis) พฤติกรรม 

(Functions) และตัวละคร (Dramatis personae) (Propp, 1998) 

 Morphology หมายถึง การศึกษาไวยากรณตามหลักภาษาศาสตรที่ศึกษาเกี่ยวกับ

โครงสรางหรือรูปแบบของคําตาง ๆ โดยสวนใหญใชโครงสรางของหนวยคํา (Morpheme 

construct) ซึ่งเปนลักษณะที่สาํคัญของภาษาอยางหน่ึง มีหนาที่ดานกระบวนการสรางคําและ

โครงสรางของคําในภาษาอังกฤษ (A dictionary of linguistics and phonetics, 2008) แตในงาน

วิทยานิพนธฉบับน้ีจะนิยามคําวา Morphology ในความหมายของวลาดิมีร พร็อพพ ที่นําโครงสราง

ที่เขาสรางขึ้นเขามารวมตัวกันเหมือนคําตาง ๆ ที่มารวมกัน (Morpheme) เพื่อสรางประโยคใน

นิทาน (Propp, 1998) 



9 

 Three levels of  Propp’s morphology  หมายถึง องคประกอบ  3 ระดับของโครงสรางที่

ประกอบดวย 1. Gross structure : Moves  2. Intermediate structure : Functions และ 3. Fine 

structure : Subtypes (Propp, 1998) 

 Gross structure: Moves หมายถึง โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง เปนหัวขอ

ที่พร็อพพ (Propp, 1998) ไดอธิบายอยางละเอียดเกี่ยวกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 

6 ประเภท เพื่อไมใหเกิดความสับสนในการลําดับการเดินเร่ือง เพราะในนิทานบางเร่ืองอาจมีหลาย

การเดินเร่ืองปรากฏอยูในลักษณะที่ซับซอนกัน และโครงสรางสวนน้ีไดรับการนํามาใชในการ

วิเคราะหใน บทที่ 4  

 Intermediate structure: Functions หมายถึง โครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก

เปนโครงสรางสวนที่พร็อพพ (Propp) มุงเนนมาก เพราะในการตีความเน้ือเร่ืองของนิทานน้ันอาจ

พบวาพฤติกรรมเดียวสามารถตอบสนองมากกวาหน่ึงวัตถุประสงคก็เปนได (Propp, 1998) และ

โครงสรางสวนน้ีจะไดรับการนําไปใชวิเคราะหพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมในบทที่ 4  

 Fine structure: Subtypes หมายถึง โครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย ในหัวขอน้ี

จะแสดงถึงสิ่งที่พร็อพ ไดคนพบนอกแหนือจาก 31 พฤติกรรมหลัก น่ันคือพฤติกรรมยอยจํานวน 

133 พฤติกรรม ทั้งน้ีพฤติกรรมยอยมีไวเพื่อปรับเปลี่ยนรูปแบบและความรุนแรงใหกับพฤติกรรม

หลัก (Propp, 1998) และโครงสรางสวนน้ีผูวิจัยจะนําไปใชวิเคราะหเพื่อหาพฤติกรรมยอยในนิทาน

ในบทที่ 4   

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) หมายถึง โครงสรางที่มี

ความเปนสากล เปนแมแบบที่ใชในการแตงนิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ในประเทศ

รัสเซีย โดยพร็อพพ บูรณาการสูตรแมแบบขึ้นมาดังน้ี 

 

 

 (Propp, 1998)                                                                                                                                          

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) 

หมายถึง ระบบการเดินเร่ืองที่เผยถึงฐานรากตามสูตรของการเลาเร่ือง ทําใหนิทานมีความซับซอน

มากขึ้น โครงสรางน้ีจะชวยใหผูเลาเร่ืองถักทอลําดับของเร่ืองราวที่ตางกันหลายอันเขาดวยกันได

โดยไมเกิดความสับสน (Murray, 1998) โดยพร็อพพคิดคนลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท ขึ้นมาดังน้ี    

 

 

( β γ δ ε ζ η θ λ ) A B C ↑ D E F G  Q Ex T U W* 
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(Propp, 1998) 

  

 พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) หมายถึง การกระทําของตัวละครอยางมีนัยสําคัญ

หรือเหตุการณที่ถูกกําหนดไวตามโครงเร่ืองซึ่งมีความสัมพันธเกี่ยวเน่ืองกัน ทําใหเกิดพฤติกรรม

อ่ืน ๆ ในเร่ือง (Propp, 1998) ทั้งน้ีคําวา function เมื่อแปลตามศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน                

จะแปล วา การทําหนาที่ (ศัพทบัญญัติราชบัณฑิตยสถาน, 2558) แตในงานวิทยานิพนธฉบับน้ี 

ไมไดแปลเชนน้ัน และผูวิจัยจะใชคําวา Functions ในความหมายของวลาดิมีร พร็อพพ ที่กลาววา 

Functions ในความหมายของเขา มักจะอยูในรูปของคํานามที่แสดงการกระทํา เชน การสั่งหาม           

การลักพา การตอสู เปนตน ประการที่สอง Functions ไมสามารถใชในบริบทอ่ืนที่นอก เหนือจาก

ในหลักสูตรของการเลาเร่ือง และประการสุดทายการตรวจสอบความหมายของ Functions ในการ

ตีความการกระทําจะตองใชการพิจารณา ดังน้ันสามารถอธิบายคําวา Functions วาเปนการทําความ

เขาใจในการกระทําของตัวละครที่บงบอกความหมายไดจากมุมมองที่มีตอการกระทําน้ัน ๆ อาจ

กลาวไดสั้น ๆ ในลักษณะดังตอไปน้ี 1. พฤติกรรมของตัวละครถือเปนองคประกอบคงที่ของนิทาน 

ที่มีความเสถียร ทั้งน้ีจะไมขึ้นอยูกับวาใครเปนผูกระทําและกระทําอยางไรในนิทาน และ 2. จํานวน

ของพฤติกรรมที่พบเห็นไดในนิทานมหัศจรรยมีจํากัด (Propp, 1998)  

 Liquidation of Lack หมายถึง ความขาดแคลนหมดไป จะปรากฏอยูในพฤติกรรมของ   

ตัวละครลําดับที่ 19. K  ที่พร็อพพไดอธิบายไววา เปนการบรรลุวัตถุประสงคของภารกิจที่กระทํา

โดยตัวเอกในนิทาน เร่ืองมักจบลงที่พฤติกรรมลําดับน้ี หรือเร่ืองอาจจะดําเนินตอไปตามโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) (Propp, 1998)



บทที่ 2 

แนวคิด ทฤษฎี เอกสารและวรรณกรรมที่เกี่ยวของ 

 

 ในการศึกษาคร้ังน้ี ผูวิจัยไดศึกษาคนควาเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี หลักการ ขอมูลตาง ๆ 

รวมถึงงานวิจัยที่เกี่ยวของ ที่มีผูศกึษามากอนทั้งงานวิจัยในประเทศและตางประเทศ โดยครอบคลุม

กวางขวางและเจาะลึกเร่ืองที่จะศึกษาคนควาเพื่อใหเกิดความเขาใจอยางชัดเจน และการวิจัยน้ีเปน

การศึกษาเปรียบเทียบนิทานมหัศจรรยไทยกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศโดยอาศัยทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) ซึ่ง

ภายในทฤษฎีจะประกอบไปดวย  

 1.  โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) คือโครงสรางที่เปน

แมแบบของการแตงนิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย  

 2.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) 

คือโครงสรางของการลําดับของเร่ืองราวที่ตางกันหลายอันเขาดวยกันไดโดยไมเกิดความสับสน

 3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) คือการกระทําของตัวละครอยางมีนัยสําคัญ มาใช

เปนกรอบในการวิเคราะหเน้ือหาและตีความ ซึ่งในบทน้ีสามารถจําแนกรายละเอียดหลัก ๆ ออกได

เปน 3 ตอน คือ แนวคิด ทฤษฎีที่ใชในการวิจัยน้ี ทฤษฎีที่เกี่ยวของ งานวิจัยที่เกี่ยวของ และเอกสาร

ที่เกี่ยวของกับนิทาน โดยผูวิจัยไดทบทวนและสรุปสาระสําคัญไวแลว จึงขออธิบายรายละเอียดใน

แตละประเด็นดังตอไปน้ี 

                    

แนวคิด ทฤษฎีที่ใชในงานวิจัย        

 วลาดิมีร พร็อพพ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)   

 บริเวอร (Brewer, 2003) กลาววา ผูที่ศึกษาในดานของโครงสรางที่มีความพยายามอยาง

มากที่จะตีความ (Interpretation) เน้ือหาของนิทานออกมา น่ันคือ วลาดิมีร พร็อพพ ที่ไดคิดคน

ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบาน (The morphology of the folktale) ซึ่งเปนการทํางานที่มีอิทธิพล

อยางมากบนพื้นฐานของการนํานิทานพืน้บานรัสเซีย มาระบุวานิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางเปน

อยางไร โดยนําเสนอผลการศึกษาออกมาในแงของการลําดับการทํางานของพฤติกรรมอยางเปน

ตรรกะ (Logical sequence of functions) ทั้งน้ีพฤติกรรมของตัวละครอาจจะแสดงออกมาในหลาย ๆ
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รูปแบบ และการเรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานก็เปนสิ่งสําคัญของทฤษฎ ีซึ่งทฤษฎีของ          

วลาดิมีร พร็อพพ มีรายละเอียดดังน้ี   

 วลาดิมีร พร็อพพ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ไดนําทฤษฎีทางภาษาศาสตร               

มาประยุกตใชรวมกับการศึกษาโครงสรางนิทาน การศึกษาแนวโครงสรางน้ีเกิดขึ้นจากวลาดิมีร 

พร็อพพ มีความสนใจสวนตัวในการอานและศึกษานิทานพื้นบานรัสเซีย เขาไดนํานิทานพื้นบาน

ของรัสเซียจํานวน 100 เร่ืองที่ อเล็กซานเดอร นิโคลาเยวิช อะฟานาเซียฟ (Alexander Nikolayevich 

Afanasyev) ไดรวบรวมไวมาวิเคราะหโครงสรางของนิทาน พร็อพพไดสังเกตวานิทานเหลาน้ัน              

มีโครงเร่ืองและมีพฤติกรรมของตัวละครคลาย ๆ กัน แตตางกันตรงที่เปลี่ยนเปนตัวละครอ่ืน ๆ   

เขาไดเขียนหนังสือเร่ือง Morphology of the Folktale ตีพิมพในป ค.ศ. 1928 เปนภาษารัสเซีย ซึ่ง

เปนเร่ืองที่ทาทายนักวิชาการทั้งทางดานภาษาศาสตรและคติชนวิทยาเปนอยางมาก เพราะทฤษฎี

หรือวิธีวิทยาในการวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางเปนการเปดมุมมองใหมใหกับบุคคลในแวดวง

วิชาการในสมัยน้ัน ตอมาหนังสือของเขาไดรับการตีพิมพเปนภาษาอังกฤษ เมื่อป ค.ศ. 1958 

นอกจากน้ียังตีพิมพเปนภาษาอ่ืน ๆ อีกเชน ภาษาเยอรมัน ภาษาฝร่ังเศส เปนตน 

 การศึกษาแนวโครงสรางของพร็อพพไดมุงเนนศึกษานิทานเชิงโครงสรางที่มีแนวคิดวา

หากนํานิทานแตละประเภทหรือนิทานในแตละวัฒนธรรมมาวิเคราะหหาโครงสรางลึก (Deep 

structure) ก็จะพบวานิทานพื้นบานในแตละวัฒนธรรมมีไวยากรณการเลาเร่ือง (Grammar•of  

narrative) เปนของตนเองที่สะทอนทั้งระบบคิดเชิงโครงสรางที่เปนสากลในฐานะที่เปนมนุษย ∙

และระบบคิดเชิงวัฒนธรรมที่สะทอนลักษณะเฉพาะของคนแตละกลุมชนดวย•นอกจากน้ีคําวา 

Morphology น้ันหมายถึง การพิจารณาสวนประกอบในนิทานและความสัมพันธทุกรูปแบบใน

สวนประกอบ พร็อพพ กําหนดสวนประกอบในเน้ือหาของนิทานวาหนวยใดจะคงที่และหนวยใด

จะเปลี่ยนแปลง แลวก็อธิบายวาสิ่งที่เปลี่ยนแปลงคือ ชื่อของตัวละคร คุณสมบัติของตัวละคร           

และเน้ือหา แตโครงสรางของนิทานจะคงที่เสมอสิ่งที่คงที่น้ันเปนแบบแผนที่ตายตัวซึ่งเรียกวา 

พฤติกรรม (Functions) (Propp, 1998) นอกจากน้ี ศิราพร ณ ถลาง (2544) ไดอธิบายเพิ่มเติมถึง

โครงสรางนิทานวา โครงสรางของนิทานเปนสิ่งกําหนดนิทานแตละประเภท ซึ่งในนิทานหน่ึงเร่ือง

น้ันจะประกอบดวยพฤติกรรมหลักของตัวละครที่นํามาเรียงรอยตอกันและมีความสัมพันธกันอยาง

มีระบบ การศึกษาโครงสรางของนิทานมักจะมาพรอมสมมุติฐานที่วานิทานแตละประเภท∙(Genre)∙

และนิทานในแตละวัฒนธรรมจะมีการเดินเร่ืองเปนของตนเอง∙(Self-regulation) เชนเดียวกับภาษา

ที่แตละภาษาก็จะมีไวยากรณของภาษาน้ัน ๆ แตกตางกันไป 

 การศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของพร็อพพ เปนการศึกษาโครงสรางของนิทาน

ต้ังแตตนจนจบ ซึ่งเขาไดรับอิทธิพลมาจากวิชาภาษาศาสตรเร่ือง Syntagmatic ทั้งน้ีทฤษฎี 
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Syntagmatic หรือความสัมพันธตามลําดับเหตุการณ มีแนวคิดวา การมองไวยากรณของประโยค

โดยพิจารณาระบบเรียงคําในประโยควาในแตละภาษามีไวยากรณกําหนดลําดับของการเรียงคําใน

ประโยคเปน ประธาน กริยา กรรม หรือบางภาษาอาจสลับตําแหนงของคําในประโยคเปน ประธาน 

กรรม กริยา ทั้งน้ีเขาจึงนําแนวคิด Syntagmatic น้ีมาวิเคราะหโครงสรางแบบเรียงตามลําดับ

เหตุการณ (Syntagmatic structural analysis) เปนการพรรณนาเหตุการณตามลําดับเวลา เปนลําดับ

เชิงเสนขององคประกอบตาง ๆ ในเร่ืองตามที่ผูใหขอมูลบอก โดยเปรียบเทียบนิทานหน่ึงเร่ือง

เทากับประโยคหน่ึงประโยค เปรียบใหพฤติกรรมของตัวละคร การเดินเร่ือง การเร่ิมตนเร่ืองนิทาน 

พฤติกรรมของตัวเอก พฤติกรรมของตัวโกง พฤติกรรมของตัวโกงที่มีตอตัวเอก และตอนจบของ

เน้ือเร่ืองเปรียบเสมือนประธาน กริยา กรรม โดยพร็อพพใหความสําคัญกับการเรียงลําดับของ

พฤติกรรมหลักของตัวละคร และเขาพบวานิทานมีไวยากรณเชนเดียวกับภาษา ซึ่งแตละภาษาจะ

เรียงสิ่งใดสิ่งหน่ึงมากอนก็แลวแตลักษณะเฉพาะของภาษาน้ัน ๆ นิทานก็เชนเดียวกันมีการเรียงรอย

พฤติกรรม (Functions) ของตัวละครไปตามการเดินเร่ือง (Move) จนจบเร่ือง (Propp, 1998)  

 ทั้งน้ีการวิเคราะหตามลําดับเหตุการณ (Syntagmatic analysis) มุงใสรหัสใหกับ

โครงสรางเชิงเสนของนิทาน ในขณะที่การวิเคราะหเชิงกระบวนชุด (Paradigmatic analysis)             

ใชสิ่งที่พร็อพพระบุวาเปนแกนเร่ืองเชนเดียวกับวากยสัมพันธในทางภาษาศาสตร โครงสรางที่เขา

สรางขึ้นเขามารวมตัวกันเหมือนคําตาง ๆ ที่มารวมกัน (หรือ Morpheme ที่มารวมกันเพื่อสรางคํา) 

เพื่อสรางประโยคในนิทาน การเดินเร่ืองตรงที่น้ีคือหลักสําคัญและบริบทอ่ืน ๆ ไมมีความเกี่ยวของ 

เชนเดียวกับที่นักไวยากรณจะไมใสใจกับ อาย ุเพศ หรือเคร่ืองแตงกายของผูพูดตอนบันทึกคําพูด

ของเขา ซึ่งพร็อพพก็ไมสนใจกรณีแวดลอมในการวิเคราะหของเขา (Balsamo, 2012) 

 พร็อพพ ไดศึกษาโครงสรางของนิทานพื้นบาน เขาพบวาในนิทานน้ันมีรูปแบบที่ซ้ํา ๆ กัน 

เชน การใชคําซ้ํา วลีซ้ํา ระดับของบุคคลที่ซ้ํากัน โครงเร่ืองหรือพล็อตเร่ืองซ้ํา รวมถึงแนวคิดที่              

ซ้ํากัน เขาจึงมุงเนนไปที่องคประกอบในโครงเร่ือง∙(Plot elements) ที่ซ้ํากันเปนหลัก น่ันก็คือ 

พฤติกรรม (Function) และตัวละคร (Dramatis personae) ทั้งน้ี พร็อพพ (Propp, 1998) ได

ยกตัวอยางที่แสดงใหเห็นพฤติกรรมที่เหมือน ๆ กันของตัวละครในนิทานทั้ง 4 เร่ืองที่มีโครงสราง

แบบเดียวกันนํามาเปรียบเทียบ ดังน้ี    

 1.  A king gives the hero an eagle that carries him to another kingdom. 

(พระราชาพระราชทานนกอินทรีแกตัวเอก นกอินทรีพาตัวเอกไปอีกเมืองหน่ึง) 

 2.  An old man gives Sucenko a horse that carries him to another kingdom.  

(ชายชราใหมาแกสุเซ็นโก (ตัวเอก) มาพาสุเซ็นโกไปอีกเมืองหน่ึง) 

 3.  A sorcerer gives Ivan a little boat that takes him to another kingdom. 
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(พอมดใหเรือแกอีวาน (ตัวเอก) เรือพาอีวานไปอีกเมืองหน่ึง) 

 4.  The princess gives Ivan a magic ring; young men appearing from out of the ring 

carry Ivan into another kingdom. 

 (เจาหญิงพระราชทานแหวนวิเศษแกอีวาน (ตัวเอก) ชายหนุมหลายคนก็ปรากฏตัวออกมาจาก

แหวนเพื่อพาอีวานไปอีกเมืองหน่ึง)  

 จากตัวอยางดังกลาวจะเห็นไดวาพร็อพพไมไดใหความสําคัญกับตัวละครที่เปลี่ยนไป* 

แตเขาสนใจวาขณะที่ตัวละครเปลี่ยนไป (พระราชา ชายชรา พอมด เจาหญิง) พฤติกรรมของตัว

ละครหรือการกระทําของตัวละครกลับไมเปลี่ยนแปลง (การให การพา) เขาจึงสรุปวานิทานแตละ

เร่ืองมีพฤติกรรมที่คลายกัน เชน ตัวละครบางตัวใหบางอยางกับตัวเอก และสิ่งน้ันพาตัวเอกไปอีก

เมืองหน่ึง ทําใหสามารถกําหนดการเดินเร่ืองของพฤติกรรมในนิทานได  

 ลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบาน 8 ประเภท (Dramatis personae) 

 ตามทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ เขาไดรวบรวมพฤติกรรม

∙(Functions)∙ที่สําคัญในนิทานและใชสัญลักษณแทนพฤติกรรมหลักทั้งหมด 31 พฤติกรรมและ

พฤติกรรมยอยทั้งหมด 133 พฤติกรรม  พฤติกรรมเหลาน้ันจะไมขึ้นอยูที่ใครเปนผูกระทําแตจะเปน

พฤติกรรมที่เรียงลําดับกันตามโครงสรางต้ังแตเร่ิมตนจนจบ•แตอยางไรก็ตามถึงแมวา พร็อพพจะ

กลาววาไมไดมุงเนนที่จะบอกวาพฤติกรรมที่ปรากฏน้ันใครเปนผูกระทํา แตในหนังสือ 

Morphology of the Folktale เขาก็ยังไดจําแนกและอธิบายลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบาน

ออกเปน 8 ประเภท และเรียกวา Dramatis personae ดังน้ี      

 1.  พระเอก เหยื่อ พระเอกผูคนหา (The hero or victim/ seeker hero): ทําตามคําขอของ

ผูให แตงงานกับเจาหญิง  

 2.  ตัวโกง (The villain): ตอสูกับตัวเอก 

 3.  ผูให (The donor): เตรียมความพรอมใหตัวเอก หรือใหของวิเศษแกตัวเอก 

 4.  ผู (วิเศษ) อุปถัมภ (The (magical) helper): ชวยตัวเอกในการทําภารกิจ 

 5.  เจาหญิง หรือ ของรางวัล (The princess or prize): พระเอกควรคูกับนางเอกต้ังแตตน

จนจบ แตไมสามารถที่จะแตงงานกับเธอได เพราะความชั่วรายที่อยุติธรรมซึ่งมักจะเปนเพราะตัว

โกง การผจญภัยของพระเอกมักสิ้นสุดลงเมื่อเขาไดแตงงานกับเจาหญิงหรือเอาชนะตัวโกงได 

 6.  พระราชบิดาของเจาหญิง (Her father): มอบหมายภารกิจใหตัวเอกทํา ชี้ตัวตัวเอก           

ตัวปลอม จัดงานอภิเษกสมรสให มักจะเปนผูถูกแสวงหา  

 7.  ผูสงขาว (The dispatcher): ตัวละครที่ชี้ใหเห็นถึงสิ่งที่ขาดและสงตัวเอกออกตามหา  
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 8.  พระเอกตัวปลอม (False hero): ผูรับความชอบจากการกระทําของพระเอกหรือ

พยายามที่จะแตงงานกับเจาหญิง (Propp, 1998) 

 

 
 

ภาพที่ 1  ตัวละคร 8 ประเภท หรือ Dramatis Personae ในรูปแบบภาพประกอบ (Bardoff, 2012) 
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องคประกอบพ้ืนฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย (The•4•fundamental 

•components•of russian fairy tales) 

 จากการวิเคราะหโครงสรางนิทานมหัศจรรยของรัสเซียจํานวน 100 เร่ือง พร็อพพ 

(Propp, 1998) ไดเสนอองคประกอบพื้นฐานของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย ดังน้ี  

 1.  พฤติกรรมของตัวละครถือเปนองคประกอบคงที่ของนิทาน ทั้งน้ีจะไมขึ้นอยูกับวา

ใครเปนผูกระทํา และกระทําอยางไร  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาใหมุงเนนไปที่พฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏอยูใน

นิทานเร่ืองตาง ๆ โดยไมตองสนใจวาตัวละครใดจะเปนผูกระทําพฤติกรรมน้ัน ไมสําคัญวาจะเปน

มังกร∙แมมด∙ปศาจ*แตใหสนใจที่พฤติกรรมความชั่วรายที่ปรากฏ ซึ่งเขาแทนคาพฤติกรรมที่เขาขาย

การกระทําของตัวโกงดวยตัวอักษร A (Villainy ความชั่วราย) ทั้งน้ีพฤติกรรมของตัวโกงน้ันมี

หลากหลายพฤติกรรมซึ่งไดปรากฏอยูในพฤติกรรมยอย A1- A19 ดังเชนในตารางตัวอยาง เปนตน   

 

ตารางที่ 3  พฤติกรรมที่เขาขายการกระทําของตัวโกง A (Villainy ความชั่วราย) และพฤติกรรมยอย    

 A1- A19 

 

พฤษติกรรม 

ลําดับที่ 8 

A Villainy 

ความชั่วราย 

ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกใน

ครอบครัวบาดเจ็บ 

 A1  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

       

      

 A19  ตัวโกงประกาศสงคราม 

  

 2.  จํานวนของพฤติกรรมที่พบเห็นไดในนิทานมหัศจรรยมีจํากัด  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรยของรัสเซียมีเพียง 31 

พฤติกรรมหลักและ 133 พฤติกรรมยอยเทาน้ัน โดยไดนําตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรมากํากับไวกับ          

7 พฤติกรรมในตอนตน ทั้งน้ีสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) ที่ไมถูกนับเปนพฤติกรรม      
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ก็จะถูกกํากับไวดวยตัวอักษรกรีกตัวแรกน่ันคือ α∙(Alpha) และตัวอักษรกรีกอีก 8 ตัวตอมาจะถูก

กํากับใหเปน 7 พฤติกรรมในตอนตน ดังน้ี พฤติกรรมลําดับท่ี 1. β∙(Absentation การหายตัวไป) 

พฤติกรรมลําดับท่ี 2. γ∙(Injunction คําสั่ง) พฤติกรรมลําดับท่ี 3. δ∙(Violation การฝาฝน) 

พฤติกรรมลําดับท่ี 4. ε∙(Reconnaissance การสอดแนม/สืบคนขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 5. 
ζ∙(Delivery การนําสงขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 6. η∙ (Trickery การใชกลอุบาย) พฤติกรรมลําดับ

ท่ี 7. θ∙(Complicity การสมรูรวมคิด) และพฤติกรรมลําดับท่ี 7a. λ∙ (Preliminary Misfortune 

เคราะหรายในเบื้องตน) นอกจากน้ีพฤติกรรมที่อยูในลําดับที่ 8. จนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31. จะถูก

กํากับไวดวยตัวอักษรละตินแบบพิมพใหญและสัญลักษณตาง ๆ เชน พฤติกรรมลําดับที่ 8. A 

(Villainy ความชั่วราย) พฤติกรรมลําดับที่ 9. B (Mediation การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง) และ

พฤติกรรมลําดับที่ 11. ↑ (Departure การออกเดินทาง) เปนตน (ดูตารางที่12) 

 3.  ลําดับพฤติกรรมในนิทานเร่ืองตางๆ เหมือนกันเสมอ  

 พร็อพพ (Propp, 1998) เสนอวาการเรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานเปนสิ่งสําคัญ   

ของทฤษฎีโครงสรางนิทาน แมในนิทานแตละเร่ืองจะมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม               

แมพฤติกรรมบางลําดับจะหายไปจากนิทานบางเร่ือง แตพฤติกรรมลําดับอ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับที่

แนนอนวาพฤติกรรมใดมากอนมาหลังตามเดิมและไมไดทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสราง

เปลี่ยนไป  

 อธิบายไดคือ ถานิทานเร่ืองน้ัน ๆ มีพฤติกรรมการตอสูระหวางตัวเอกและตัวโกง

∙(H•Struggle การตอสูด้ินรน) และตัวเอกเปนผูชนะ∙(I•Victory•ชัยชนะ) ลําดับของพฤติกรรมใน

นิทานอาจจะเปนไปตามโครงสรางใดก็ไดในโครงสรางพื้นฐาน•4•ประเภท (ซึ่งจะกลาวรายละเอียด

ในลําดับถัดไป)  

 ตัวอยางโครงสรางประเภทที่•1 : (β γ δ ε ζ η θ λ) A B C ↑ D E F G  H J I K ↓ Pr-Rs 

O L Q Ex T U W 

 ตัวอยางลําดับพฤติกรรมในนิทาน : (γ δ) A B C ↑ H - I ↓ W  

 ตัวอยางนิทาน : γ Injunction คําสั่ง : ซารมีธิดา 3 องค ซารหามไมใหธิดาไปเดินเลนใน

สวนตอนกลางคืน   δ Violation การฝาฝน : แตธิดาทั้ง 3 องคก็แอบไปเดินเลนและคางคืนในสวน   

A Villainy ความชั่วราย : มังกรเห็นจึงมาลักพาตัวไป   B Mediation  การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง : 

ธิดาทั้ง 3 องครองขอใหคนชวย   C Beginning Counteraction  เร่ิมตนการตอบโต : มีเจาชาย 3 

องคอาสาออกไปติดตามเจาหญิงคืนมา   ↑ Departure การออกเดินทาง : เจาชายออกเดินทางไปใน

ปา   H Struggle การตอสูดิ้นรน : ตอมาไดพบและสูกับมังกร   I Victory ชัยชนะ : จนไดรับชัย
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ชนะ   ↓ Return  การหวนคืน : จึงพาเจาหญิงเดินทางกลับเมือง   W Wedding อภิเษกสมรส : 

เจาชายทั้ง  3 องคตางไดแตงงานกับเจาหญิง 

 จากนิทานที่นํามาเปนตัวอยางขางตนแสดงใหเห็นลําดับพฤติกรรมที่ดําเนินไปตาม

โครงสรางพื้นฐาน ประเภทที่ 1 ใน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่พร็อพพคนพบ 

นิทานน้ีมีการขามพฤติกรรมหลายพฤติกรรมจากพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม เน่ืองจากวา

นิทานน้ีเปนเร่ืองสั้น ๆ จึงมีจํานวนพฤติกรรมในเร่ืองไมมากนักและมีพฤติกรรมแค 10 พฤติกรรม

เทาน้ัน แตกระน้ันก็ยังดําเนินเร่ืองตามลําดับพฤติกรรมในโครงสรางพื้นฐาน กลาวอีกนัยหน่ึงก็คือ 

เราสามารถคาดเดาลําดับพฤติกรรมไดวาพฤติกรรมใดมากอนแลวจะตามดวยพฤติกรรมใด 

(Predictable order)  

 4.  นิทานมหัศจรรยทุกเร่ืองมีโครงสรางจัดไดเปนประเภทเดียวกัน                                          

 พร็อพพ พบวานิทานทั้ง 100 เร่ืองน้ันมีการดําเนินเร่ืองที่คลายๆกันคือเร่ิมตนดวยตัว

ละครออกเดินทางจากบาน เชน ออกไปผจญภัย กอนออกเดินทางตัวละครในเร่ืองจะหามไมใหตัว

เอกออกจากบาน ตอจากน้ันตัวเอกจะออกไปว่ิงเลน เปดโอกาสใหตัวโกงเห็น และตัวโกงจะลักพา           

ตัวเอกไป ตอมาตัวเอกไดผูชวยเหลือ ตัวเอกไดของวิเศษ มีการตอสูกับตัวโกง ตัวเอกไดรับชัยชนะ 

และตัวเอกเดินทางกลับบาน 

 

โครงสรางพ้ืนฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) 

 สเตราส (Strauss, 1997) กลาววา นิทานแตละเร่ืองจะมีสูตรโครงสรางคลายคลึงกับสูตร

ทางเคมีที่ถูกกํากับดวยตัวอักษรกรีกหรือตัวอักษรละตินและสัญลักษณตาง ๆ ในการเขียนกํากับ

พฤติกรรม ทั้งน้ีตัวอักษรและสัญลักษณตาง ๆ สามารถใชแทนความหมายที่เฉพาะเจาะจงของ

พฤติกรรมที่หลากหลาย 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดบูรณาการสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทขึ้นมา และมองวา

โครงสรางน้ีมีความเปนสากล และเปนแมแบบของการแตงเทพนิยายทุกเร่ืองอยางนอยที่สุดก็ใน

ประเทศรัสเซีย ซึ่งสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท มีลักษณะดังน้ี 

 คําอธิบายสัญลักษณ      

  เสนทึบ ( __________thick line)  หมายถึง การแบงประเภทของโครงสรางวาอาจเปน

โครงสราง ประเภทใดประเภทหน่ึง  

 เคร่ืองหมายดอกจัน (* asterisk) หมายถึง เคร่ืองหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรม

ทั้งหมด และสิ้นสุดที่พฤติกรรมลําดับที่ 31  คือ W (Wedding การอภิเษกสมรส) 
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 คําอธิบายโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 ในโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท ประกอบไปดวยพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม

สามารถแจกแจงไดดังน้ี 

 

 
 

 สเตราส (Strauss, 1997) กลาววา ในการวิเคราะหลําดับการเดินเร่ืองของพร็อพพ 

เขาไดนําตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรจากตัวอักษรกรีกทั้งหมด 24 ตัว โดยตัวอักษรกรีกตัวแรกคือ α 

กําหนดใหเปนสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) ซึ่งไมถือเปนพฤติกรรม และนําตัวอักษร

กรีกอีก 8 ตัว มากําหนด ใหเปน 7 พฤติกรรมในตอนตน ดังน้ี พฤติกรรมลําดับท่ี 1. β•(Absentation 

การหายตัวไป) พฤติกรรมลําดับท่ี 2. γ•(Injunction คําสั่ง)  พฤติกรรมลําดับท่ี 3. δ∙(Violation             

การฝาฝน)  พฤติกรรมลําดับท่ี 4. ε∙ (Reconnaissance การสอดแนม/ สืบคนขอมูล) พฤติกรรมลําดับ

ท่ี 5. ζ (Delivery การนําสงขอมูล) พฤติกรรมลําดับท่ี 6. η∙(Trickery การใชกลอุบาย) พฤติกรรม

ลําดับท่ี 7. θ∙(Complicity การสมรูรวมคิด) และพฤติกรรมลําดับท่ี 7a. λ∙(Preliminary Misfortune 

เคราะหรายในเบื้องตน) เพื่อใหมีความแตกตางจากพฤติกรรมที่อยูในลําดับถัดไปที่ถูกกํากับไวดวย

ตัวอักษรละตินแบบพิมพใหญ เชน A B C D  เปนตน และสัญลักษณอ่ืน ๆ คือ ↑และ ↓  ทั้งน้ี

พฤติกรรมทั้ง  7 พฤติกรรมน้ีเปนพฤติกรรมเร่ิมตนอยางแทจริงที่มีหนาที่กําหนดการกระทําที่

เกิดขึ้น และ 7 พฤติกรรมน้ีไมเปนสากล เพราะวานิทานบางเร่ืองเร่ิมตนเร่ืองดวยพฤติกรรมหลัก

พฤติกรรมแรกซึ่งเปนพฤติกรรมลําดับท่ี 8. A (Villainy ความชั่วรายของตัวโกง) เชน ลักพาตัวคน 

ทําใหเกิดความบาดเจ็บทางรางกาย รายมนตสะกด หรือฆาตกรรม สวนพฤติกรรมลําดับท่ี 8a. a 

( β γ δ ε ζ η θ λ ) A B C ↑ D E F G  Q Ex T U W* 
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(Lack ความขาดแคลน) เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมของตัวโกง (A Villainy ความชั่วราย) 

และมีขอ ยกเวนในกรณีที่สถานการณตอนเร่ิมเร่ืองเชื่อมโยงโดยตรงกับพฤติกรรมที่ 8a. a (Lack 

ความขาดแคลน) สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี มีคนมาแจงความขาดแคลนในรูปแบบอ่ืน ๆ  กับตัว

เอกใหชวยแกไข และอาจเปนไปไดวาเหยื่ออาจจะกลายเปนตัวเอกของเร่ือง หรือตัวเอกอาจจะไมได

เปนเหยื่อและมาชวยเหลือคนที่ขอความชวยเหลือ เปนตน ในนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ พร็อพพ เรียกการ

เดินเร่ือง (Move) วาการเร่ิมตนใหมอีกคร้ังของ ตัวโกง (The villain) ตัวเอก (The hero/ princess)  

ผูให (The donor)  ผูวิเศษ (The (magical) helper) หลังจากที่มีการเลาเร่ืองตอไปอีกทิศทางหน่ึง 

ดังน้ันพฤติกรรมยอยจํานวน 133 พฤติกรรม (ดูตารางที่ 12) จะไดรับการนํามาใชเพื่อทําใหเน้ือเร่ือง

ของนิทานปรากฏพฤติกรรมใหม ๆ เชน ตัวเอกกลับมาในรูปของการปลอมตัวและฝาฟนอุปสรรคที่

ลําบากยากเข็ญ จนเขาประสบความสําเร็จและไดรับการยอมรับ แลวพระเอกตัวปลอม (ที่มาแยงชิง

ตําแหนงของเขาไป) ถูกเปดโปง และตอนทายเร่ือง ตัวเอกไดรับรางวัลของเขา เชน เจาสาว 

ราชอาณาจักรและอ่ืน ๆ แลวนิทานจึงจบลง   

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทสามารถเขียนออกมาอยางงายๆไดเปนโครงสรางตามลําดับ 

ตอไปน้ี 

 
 

โครงสรางประเภทท่ี  1.  First group + Upper group + Last group   

           (กลุมแรก +กลุมบน+กลุมสุดทาย) 

               2.  First group + Lower group + Last group 

            (กลุมแรก +กลุมลาง+กลุมสุดทาย) 

                  3.  First group + Upper group + Lower group + Last group 

                       (กลุมแรก + กลุมบน+ กลุมลาง+ กลุมสุดทาย) 

                   4.  First group + Last group  

            (กลุมแรก + กลุมสุดทาย)                                            

         (Propp, 1998, p. 175) 
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 จากโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจะเห็นไดวานิทานมหัศจรรยของรัสเซียจะเร่ิมเร่ือง

ดวยกลุมแรก (First group) และสามารถเรียงลําดับของเร่ืองราวในรูปแบบที่สลับที่กันของโครงสราง            

ในตอนกลางเร่ืองอาจจะมีแคโครงสรางกลุมบน (Upper group) หรือโครงสรางกลุมลาง (Lower 

group) หรือมีทั้งกลุมบนและกลุมลาง•หรือไมมีทั้งกลุมบนและกลุมลางเลยก็เปนได•ทัง้น้ีนิทาน

มหัศจรรยของรัสเซียจะจบเร่ืองดวยโครงสรางกลุมสุดทายเสมอ นอกจากน้ีในโครงสรางทุก

ประเภทที่ปรากฏในนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีจํานวนของพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม และ

จะพบไดในทุกกลุมของโครงสราง เหตุเพราะเน้ือเร่ืองของนิทานเปนสิ่งสําคัญที่ทําหนาที่กําหนด

พฤติกรรมน่ันเอง ยกตัวอยางเชน พฤติกรรมในกลุมแรก (First group) คือ A  B  C ↑ D  E  F  G  

และในนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีแคพฤติกรรม  A B ↑ G  หรือ  B ↑ D  E  F  เปนตน    

 

 คําอธิบายกลุมในโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (ดูตารางที่ 12) 

 กลุมแรก (First group) ประกอบดวยพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีกและตัวอักษร

ละติน ดังน้ี    

 พฤติกรรมท่ีกํากับดวยตัวอักษรกรีก•(Greek alphabet) 

β  γ  δ   ε   ζ   η  θ   λ 

 

ตารางที่ 4 ความหมายของแตละพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีก    

   

β   γ.  δ  ε  ζ  η  θ  λ• 

Absentation 

การหายตัว

ไป 

Injunction

คําส่ัง 

Violation

การฝาฝน 

Reconnaissance                     

การสอดแนม/

สืบคนขอมูล 

Delivery 

การนําสง 

(ขอมูล) 

Trickery                           

การใช                            

กลอุบาย 

Complicity                      

การสมรู             

รวมคิด 

Preliminary 

misfortune           

เคราะหราย            

ในเบื้องตน 

  

 เน้ือเร่ืองในตอนตนของนิทานแตละเร่ืองอาจจะมีหรือไมมี 7 พฤติกรรมที่พร็อพพ ได

กํากับไวดวยตัวอักษรกรีกก็เปนได เพราะวานิทานบางเร่ืองอาจเร่ิมตนเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่• 

8. A (Villainy ความชั่วราย) เปนพฤติกรรมแรก  

 

 พฤติกรรมท่ีกํากับดวยตัวอักษรละติน (Latin alphabet) 

A   B   C   ↑   D   E   F   G   
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ตารางที่ 5  ความหมายของแตละพฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรละติน   

   

A    B   C     ↑  D  E   F   G   

Villainy 

ความ        

ช่ัวราย 

Mediation    

การไกลเกล่ีย

โดยคนกลาง 

Beginning 

counteraction              

เริ่มตน                    

การตอบโต 

Departure                                      

การออก

เดินทาง 

First function  

of the Donor          

พฤติกรรมแรก

ของผูใหของ

วิเศษหรือผู

ชวยเหลือ 

The hero’s 

reaction             

ปฏิกิริยา

ของตัวเอก 

Provision of 

a magical 

agent 

ขอกําหนด

ของผูวิเศษ 

Guidance                                      

การนําทาง  

  

 ถานิทานบางเร่ืองเร่ิมเร่ืองจากพฤติกรรมหลักเปนพฤติกรรมแรก สามารถยกตัวอยางได

ดังน้ีพฤติกรรมของตัวโกงที่ทําใหสมาชิกในครอบครัวตัวเอกเกิดอันตราย∙(A) ตัวเอกประสบกับ

เคราะหราย∙(B) ตัวเอกตัดสินใจที่จะตอบโต∙(C) และออกเดินทางจากบาน∙(↑) จากน้ันตัวเอกถูก

ทดสอบ∙สอบสวน โจมตี ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ∙(D) ตัวเอกมีปฏิกิริยาตอ

การกระทําของผูให∙(E) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ∙(F) ตัวเอกถูกชี้นําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหา

อยู∙(G)    
 กลุมบน (Upper group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี 

  H  J   I   K ↓  Pr - Rs  O L 

 

ตารางที่ 6 ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมบน      

   

  H J    I     K ↓  Pr  Rs    O L 

Struggle                                        

การตอสู

ด้ินรน 

Branding                                       

ไดรับ

บาดเจ็บ 

Victory                                      

ชัยชนะ 

 

Liquidation 

of Lack                      

ความ 

ขาดแคลน

หมดไป 

Return                                 

การ              

หวนคืน 

Pursuit                                      

การ             

ตามลา 

Rescue                                          

การ

ชวยเหลือ 

Unrecognized 

Arrival                  

การมาถึงที่  

ไมมีใครจําได 

Unfounded 

Claims            

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

  

 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน∙(H)  ตัวเอกไดรับบาดเจ็บ∙(J) และ

ตัวโกงผายแพ∙(I)  ทําใหเคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  

ตัวเอกถูกตามลา∙(Pr)  มีการชวยตัวเอกจากการถูกตามลา∙(Rs)  ตัวเอกกลับถึงบานโดยไมมีใครจํา 
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เขาได (O) ตัวเอกปลอมจึงอางสิทธิจอมปลอม∙(L)  

 กลุมลาง (Lower group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี 

 พฤติกรรมในกลุมลาง (Lower group) มีพฤติกรรมที่ซ้ํากับพฤติกรรมในกลุมบน (Upper 

group) น่ันคือ พฤติกรรม  L  J  K ↓ Pr – Rs  และพฤติกรรมที่แตกตางคือ พฤติกรรม M และ 

พฤติกรรม N 

L   M   J   N   K   ↓   Pr – Rs 

 

ตารางที่ 7  ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมลาง      

   

L M J N K ↓ Pr Rs 

Unfounded 

Claims            

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

Difficult 

    Task                            

ลําบาก               

ยากเข็ญ 

Branding                                       

ไดรับ

บาดเจ็บ 

Solution                                       

ทางออก 

 

Liquidation of 

Lack                      

ความขาด 

แคลนหมดไป 

Return                                 

การ

หวนคืน 

 

Pursuit                                      

การ             

ตามลา 

Rescue                                          

การ

ชวยเหลือ 

             

 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกปลอมอางสิทธิ์จอมปลอม∙(L)  ทําใหตัวเอกตองทํา

ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ∙(M)  ตัวเอกไดรับบาดเจ็บ∙(J)  ทุกปญหาถูกคลี่คลาย∙(N)  เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  ระหวางเดินทางตัวเอกถูกตามลา∙(Pr)               

มีการชวยเหลือตัวเอกจากการถูกตามลา∙(Rs)  ทั้งน้ีพฤติกรรมการตามลาและการไดรับความ

ชวยเหลือใหหลบหนี∙(Pr-Rs)∙มักจะเกิดคูกันเสมอ ๆ 
  

 กลุมสุดทาย (Last group) ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี   

Q   Ex   T   U   W* 

 

ตารางที่ 8  ความหมายของแตละพฤติกรรมในกลุมสุดทาย     

    

Q Ex T U W * 

Recognition 

ไดรับการยอมรับ 

Exposure 

การเปดโปง 

Transfiguration 

การเปล่ียนรูป          

Punishment                           

การลงโทษ 

Wedding                                      

อภิเษกสมรส 

บอกการส้ินสุด                

ของพฤติกรรม 
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 สามารถยกตัวอยางไดดังน้ี ตัวเอกไดรับการยอมรับ∙(Q) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปด

โปง∙(Ex)  ตัวเอกไดรับมอบรูปลักษณใหม∙(T) ตัวโกงถูกลงโทษ∙(U) ตัวเอกอภิเษกสมรส (W) 

สิ้นสุดพฤติกรรม (*) 

 จากโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่ผูวิจัยไดกลาว

มาแลวขางตน มีความสัมพันธและเชื่อมโยงกันอยางมากกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) รวมไปถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ที่จะ

ปรากฎอยูภายในหัวขอการศึกษากลยุทธของพร็อพพ (Learning strategy for Propp’s data) ตอไปน้ี  

 

การศึกษากลยุทธของพร็อพพ (Learning strategy for Propp’s data) 

 ฟนเลยสัน (Finlayson, 2012) ใหทัศนะวาสิ่งที่ซับซอนนอยที่สุดและสําคัญที่สุดใน

องคประกอบ  3 ระดับของโครงสรางของพร็อพพ (Three levels of Propp’s morphology) น่ันคือ

พฤติกรรมที่อยูภายในโครงสรางตอนกลางในสวนหลักของพฤติกรรม (Intermediate structure: 

Functions) ที่เกิดจากวัตถุประสงคของการกระทําตาง ๆ ที่จะปรากฏอยูภายในโครงสรางตอนตน 

ในสวนรวมของการเดินเร่ือง (Gross structure: Moves) ในสวนของพฤติกรรมยอยที่ปรากฎใน

โครงสรางตอนทายในสวนยอยของพฤติกรรม (Fine structure: Subtypes) ก็คือการปรับเปลี่ยน

รูปแบบและความรุนแรงใหกับพฤติกรรมหลัก และการศึกษาสวนใหญที่อางอิงผลการศึกษา

ของพร็อพพ โดยมากจะมุงเนนไปที่โครงสรางตอนกลางในสวนหลักของพฤติกรรม ทั้งน้ีการศึกษา

กลยุทธของพร็อพพ•สามารถจําแนกองคประกอบของโครงสรางออกไดเปน 3 ระดับ ดังน้ี 

 องคประกอบ 3 ระดับของโครงสราง (Three levels of  Propp’s morphology) 

 พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววา องคประกอบของโครงสราง สามารถแบงออกไดเปน               

3 ระดับ (Three levels) ดังน้ี โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง โครงสรางตอนกลางในสวน

พฤติกรรมหลัก และโครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย อธิบายไดคือ นิทานสรางขึ้นจาก 

การเดินเร่ือง (Moves) และการเดินเร่ืองเปนฐานของเร่ืองที่ทําใหเกิดพฤติกรรม (Function) และ

พฤติกรรมเปนองคประกอบที่สําคัญที่ทําใหเกิดองคประกอบโครงเร่ือง (Plot elements) และเปน

ตัวกําหนดตําแหนง (Position) วัตถุประสงค (Purpose) และตัวละคร (Dramatis personae)  

 1.  โครงสรางรวมในสวนการเดินเร่ือง (Gross structure: Moves) 

 ในโครงสรางน้ีผูวิจัยจะนําไปใชในการวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ือง

ทั้ง 6 ประเภท พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววานิทานที่เรียบงายที่สุดคือนิทานที่มีลําดับการเดินเร่ือง

เดียว ในทางกลับกันการกระทําตาง ๆ ในนิทานที่มีการเดินเร่ืองแบบหลายลําดับขั้นตอนอาจปะปน
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กันในลักษณะซับซอนและอาจทําใหเกิดความสับสนได พร็อพพจึงไดระบุลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทขึ้น เพื่อใหเขาใจถึงความซับซอนที่อาจเกิดขึ้นไดในนิทานแตละเร่ือง  

 พร็อพพ (Propp, 1998) กําหนดโครงสรางรวมของนิทานดวยการเดินเร่ือง โดยระบุวา 

การเดินเร่ือง (Moves) คือ การพัฒนาโครงเร่ือง (Plot development) ที่เกิดจากแรงจูงใจในการสราง

พฤติกรรมที่ซับซอน  มีโครงสรางดังตอไปน้ี   

             

              
              

 

ภาพที่ 2  พร็อพพ ไดระบุลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท                                                         

  (Six combinations of moves) 

 

 คําอธิบายสัญลักษณ 

 การเดินเร่ือง หมายถึง ลําดับของการเลาเร่ืองดวยพฤติกรรมตาง ๆ ต้ังแตเร่ิมเร่ืองเร่ือยไป

จนจบเร่ือง ลําดับจะระบุจํานวนดวยตัวเลขโรมัน (Roman numerals) 

 ตัวอักษร (Letters) หมายถึง การระบุพฤติกรรมตาง ๆ ในตอนตนของการเดินเร่ืองไป

จนถึงพฤติกรรมสุดทาย ทั้งน้ีอาจมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรม

ยอยขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทาน 

 เสนประ (Dashed line) หมายถึง การถูกแทรกของการเดินเร่ือง (Interrupted move) 



26 

 เสนทึบ (Thick line) หมายถึง ตัวแทนของพฤติกรมหลักและพฤติกรรมยอย ที่อาจมี

พฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมยอย ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทาน 

 เคร่ืองหมายวงเล็บปกกา ( { } Curly Bracket) หมายถึง การรวมการเดินเร่ืองทั้งหมดเขา

ดวยกัน 

 เคร่ืองหมายดอกจัน (* Asterisk) หมายถึง เคร่ืองหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรม

ทั้งหมดในแตละการเดินเร่ือง ทั้งน้ีอาจสิ้นสุดที่พฤติกรรมใดก็ไดในกลุมสุดทาย (Last group) ขึ้นอยู

กับเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนด 

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)   

 จากโครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท ในการเดินเร่ือง 

(Moves)  ลําดับที่ I.  II. หรือ III. อาจจะเร่ิมตนดวย 7 พฤติกรรมที่กํากับดวยตัวอักษรกรีก ( β  γ δ  ε  

ζ  η θ  λ ) หรือไมก็ได เพราะวานิทานบางเร่ืองอาจเร่ิมตนเน้ือเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่•8. A 

(Villainy ความชั่วราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. a (Lack ความขาดแคลน) เปนพฤติกรรมแรกก็

เปนไดและอาจมีลําดับของพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมยอย ขึ้นอยู

กับเน้ือเร่ืองของนิทาน นอกจากน้ีในการเดินเร่ือง (Moves)  ลําดับที่ I.  II. หรือ III. อาจเปนไปตาม

โครงสรางประเภทใดก็ไดตามโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภท (The four fundamental categories)  

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1)  คือ การเชื่อมเขาดวยกัน•(Concatenation) 

 มีการเชื่อมเน้ือเร่ืองของนิทานโดยการเดินเร่ือง (Moves) ในลําดับที่ I. จะถูกผนวกเขากับ

การเดินเร่ืองในลําดับที่ II.    
 

    
 

 คําอธิบาย การเดินเร่ืองลําดับที่  I.  เร่ิมเร่ืองดวย พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villainy  

ความชั่วราย) และดําเนินเร่ืองตอไปตามเน้ือเร่ืองจนทุกอยางคลี่คลายลง และพฤติกรรมลําดับที่ 8. 

จะกลับมาปรากฏอีกคร้ังในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ซึ่งเปนการเดินเร่ืองที่มีเหตุการณคลายคลึงกัน  

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง กระจงเจาปญญา (Studio 4 Hand, 2556) 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A8 ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา: เสือโครงตัวหน่ึงเดิน

ผานมาเห็นกระจงเขา รูสึกหิวจึงอยากจะกินกระจง C ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจท่ีจะตอบโต: กระจง

แกลงทําเปนเสียใจดวยกับความหิวของเสือโครงแตแทที่จริงตัวมันเองกําลังกลัว แตอยางไรก็ตามก็
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ตองพยายามใหดีที่สุดที่จะไมแสดงใหเสือรูวาตนกลัว  E8 ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงลอลวงใหเสือโครงตกหลุมพรางโดยบอกวากินตนเอง  

คงไมอรอยและอ่ิมหนําเทากินคน   ↑ การออกเดินทาง: กระจงพาเสือโครงไปพบคนตัวอวนพลุย

คนหน่ึงและบังเอิญเปนนายพรานแบกปนกาวฉับ ๆ มาตามถนน I5  ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียังไมเร่ิมตอสู 

: เสือโครงกําลังกระโจนใสนายพรานแตนายพรานไวกวาจึงยิงเสือโครง U ตัวโกงถูกลงโทษ: เสือ

โครงตายคาที่  K เคราะหรายหรือความขาดแคลนท่ีมีหมดไป: เจากระจงดีใจนักหนาที่รอดตัวมาได   

Q ตัวเอกไดรับการยอมรับ: หลังจากน้ันกระจงจึงไดรับการยอมรับจากสัตวอ่ืน ๆ ในปาวาฉลาดที่

พิชิตเสือโครงทมิฬหินชาติได   

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  A6  ตวัโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย: หลังจากน้ันไมนาน

ดวยความเหน็ดเหน่ือยกระจงจึงไปทะเลสาบเพื่อจะกินนํ้า กําลังกินเพลิน ๆ ฉับพลันก็ถกูจระเขงับ

ขา  Rs8 ตัวเอกไมยอมถูกกิน: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงลอลวงจระเขใหตกหลุมพรางโดยบอกวาที่งับ

อยูไมใชขาแตเปนทอนไมแลวก็ยกขาอีกขางหน่ึงของมันขึ้นกวัดแกวงอยูตรงหนาจระเข   I ตัวโกง

ผายแพ: จระเขหนาโงก็หลงคําเจากระจง รีบปลอยขาขางที่กําลังคาบอยู มันไลงับขาอีกขางหน่ึงที่

แกวงอยูไปมา N ปญหาถูกคลี่คลาย: กระจงจึงโจนแผล็วออกไปใหพนจากจระเขทันที Q ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ: ดวยประการฉะน้ีเองกระจงจึงไดรับการยอมรับจากสัตวอ่ืน ๆ ในปาวาฉลาดลน

ฟาวาไดพิชิตทั้งเสือโครงทมิฬหินชาติและจระเขที่รายกาจได 
  

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

 การเดินเร่ืองลําดับที่  I.จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ II.  กอนเดินเร่ืองใน

ลําดับที่ III. ตอไป 

 
 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่ I. อาจจะเร่ิมเร่ืองดวย 7 พฤติกรรมในตอนตนที่กํากับไว

ดวยตัวอักษรกรีก หรือเร่ิมเร่ืองดวยพฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วราย) เดินเร่ืองไป

จนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 15. คือ G (Guidance การนําทาง) และหยุดการเดินเร่ืองลง ทั้งน้ีการ

เดินเร่ืองในลําดับที่ II. จะเขามาแทรกโดยเร่ิมเร่ืองที่พฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a  (Lack  ความขาด

แคลน) และเดินเร่ืองไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ K  (Liquidation of Lack  ความขาดแคลน

หมดไป) และการเดินเร่ืองในลําดับที่ III. จะเร่ิมเดินเร่ืองในพฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ K  
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(Liquidation of Lack  ความขาดแคลนหมดไป) ตอไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31.คือ W (Wedding  

อภิเษกสมรส) เปนพฤติกรรมลําดับสุดทาย นิทานจึงจบลง 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง โยรินดา  และโยรินเกล (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A14  ตัวโกงทําการฆาตกรรม: ณ ปราสาทเกา ๆ ของแมมดหญิง

ชรานางหน่ึง ถามีใครเดินหลงเขามาในปราสาทของนางครบ 100 กาว จะไมสามารถขยับตัวได

จนกวานางจะมาทําใหเขาเปนอิสระ แตเวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเขามาจะถูกสาปใหเปนนกแลว

หญิงชราก็จะใสไวในกรงและแขวนไวในหองหน่ึงในปราสาท เพื่อรอเวลาฆาแลวนํามาปรุงเปน

อาหาร หลังจากน้ีเน้ือเร่ืองของนิทานจะเดินเร่ืองไปในพฤติกรรมตาง ๆ จนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 

15.  คือ G 2 ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า: วันหน่ึงโยรินดาและโยรินเกลพากันเดินเขาไปในปา  

เน้ือเร่ืองดําเนินตอไปเร่ือย ๆ จึงปรากฏ การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. คือ a 5 การขาดแคลนเงินทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอื่น ๆ: มันเปนเวลาเย็นที่งดงามวันหน่ึงลําแสงสุดทายของดวงอาทิตยกําลังจะ

ตกดิน ฉายผานกิ่งไมยาว ๆ ของตนไมที่อยูเหนือหมูไมสีเขียวที่อยูตํ่ากวา นกเขาขันอยางโหยหวน

มาจากตนไมสูง โยรินดาน่ังลงเพื่อมองไปที่ดวงอาทิตย โยรินเกลน่ังขาง ๆ เธอแลวทั้งคูก็รูสึกเศรา

สรอยพวกเขารูสึกไมมีความสุขเลยไมรูวาเปนเพราะอะไรแตมันดูเหมือนราวกับวาพวกเขาจะตอง

พลัดพรากจากกันตลอดไป พวกเขากังวลถึงหนทางอันยาวไกลเมื่อไดมองไปเพื่อดูวาหนทางใดบาง

ที่พวกเขาจะกลับไปบานไดแตก็ไมรูวาจะไปทางไหน หลังจากน้ีเน้ือเร่ืองของนิทานจะเดินเร่ืองไป

จนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 19.  คือ K4 ของท่ีแสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอน

หนาน้ัน: โยรินเกลตามหา โยรินดาของเขาจนพบ และ การเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. จะเร่ิมเดินเร่ือง

ตอจาก พฤติกรรมลําดับท่ี 19. คือ K 8  ถอนคําสาป: โยรินดาคืนรางเดิมและก็ยืนอยูเบื้องหนาโยริน

เกล เธอใชแขนโอบรอบคอของเขา เธอยังดูงดงามเหมือนเดิมงดงามเหมือนกับตอนที่พวกเขาเดิน

ไปในปาดวยกัน เร่ืองราวเดินตอไปจนถึง พฤติกรรมลําดับท่ี 31. คือ W* การแตงงานของสามัญชน: 

พวกเขาครองคูใชชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป นิทานจึงจบลง 

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (3)  คือ การแทรกที่ซอนกัน (Nested interruption)   

 การแทรกอีกการเดินเร่ืองเขามา เปนการถูกขัดจังหวะของการเดินเร่ืองในลําดับตาง ๆ  
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 คําอธิบาย การเดินเร่ืองในลําดับที่  I. เดินเร่ืองอยู และมีการเดินเร่ืองในลําดับที่ II. แทรก

เขามาทั้งน้ีในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ก็ถูกแทรกดวยการเดินเร่ืองในลําดับที่ III. กอนยอนกลับมา

เดินเร่ืองในลําดับที่  I. ตอจนจบเร่ือง โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3) น้ีอาจจะเปนการ

เดินเร่ืองของนิทานประเภทนิทานปริศนา (Riddle tale) ที่มีลักษณะซับซอน มีเงื่อนงําใหทายหรือ 

ใหคิดก็เปนได 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง นิทานเวตาล (น.ม.ส., 2553) 

 การเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. เดินเร่ืองอยู (พระวิกรมาทิตยไดรับมอบหมายจากโยคีศานติศีล

ใหไปจับตัวเวตาลที่ตนอโศก โดยเวตาลก็ยอมใหพระวิกรมาทิตยจับแตมีขอแมวาหามพูดจาหรือ

ตอบคําถามเวตาล) และมี การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. แทรกเขามา (ระหวางการเดินทางเวตาลก็

หลอกลอโดยเลานิทานใหฟงและลงทายดวยคําถาม) ทั้งน้ีในการเดินเร่ืองลําดับที่ II. ก็ถูกแทรกดวย 

การเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. (พระ วิกรมาทิตยก็อดรนทนไมไดตองตอบคําถามน้ันทุกคร้ังไป) กอน

ยอนกลับมา เดินเร่ืองในลําดับท่ี I. ตอ (เวตาลมักยั่วยุใหพระวิกรมาทิตยแสดงความคิดเห็นออกมา 

เวตาลก็จะลอยกลับไปที่ตนอโศกตามเดิมทําใหพระองคตองกลับไปปนตนอโศกเพื่อจับเวตาลใส

ยามอีกหลายคร้ัง)  

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแต

สงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ I. กอนที่ความ

ขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ II.)       

  

 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่  I.  และการเดินเร่ืองลําดับที่  II.  อาจเร่ิมเร่ืองดวย

พฤติกรรมลําดับที่ 8.  คือ A (Villainy  ความชั่วราย)  หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ  a  (Lack           

ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะพร็อพพไดนับพฤติกรรมลําดับที่ 8. และ พฤติกรรม

ลําดับที่ 8a. รวมกันเปน 1 พฤติกรรม เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 

8a. เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8.  นอกจากน้ีการเดินเร่ืองลําดับที่ I.  และการ

เดินเร่ืองลําดับที่ II. จะดําเนินไปในทํานองที่ขัดแยงกัน และไปสิ้นสุดที่พฤติกรรมลําดับที่ 19. คือ  

K (Liquidation of lack  ความขาดแคลนหมดไป) นิทานจึงจบลง   

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง ยายกะตา (มนฑิรา พานิชยิ่ง, 2549) 



30 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A3  ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลายพืชผล: ยายกะตาปลูกถั่ว ปลกู

งาใหหลานเฝา หลานไมเฝา กามากินถั่วกินงา B7 การเศราโศกครํ่าครวญ: ยายมายายดา ตามาตาตี

หลานรองไหไปหานายพราน D ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสูการไดรับ

อํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ: หลานขอนายพรานใหชวยยิงกา กากินถั่วกินงาเจ็ดเมล็ดเจ็ดทะนาน 

นายพรานตอบวา “ไมใชธุระอะไรของขา” หลานจึงไปหาหนูขอใหชวยกัดสายธนูนายพรานแตหนู

ไมชวย ไปหาแมวขอใหแมวชวยกัดหนูแตแมวไมชวย ไปหาหมาขอใหหมาชวยกัดแมวแตหมาไม

ชวย ไปหาไมคอนใหยอนหัวหมาแตคอนไมชวย ไปหาไฟใหชวยไหมไมคอนแตไฟไมชวย ไปหา

นํ้าใหชวยดับไฟแตนํ้าไมชวย ไปหาตลิ่งใหพังทับนํ้าแตตลิ่งไมชวย ไปหาชางใหชวยถลมตลิ่งแต

ชางไมชวย K ความขาดแคลนหมดไป: สุดทายหลานไปหาแมลงหว่ีใหชวยตอมตาชาง แมลงหว่ี

ยอมชวย ตอบวา “ขาจะชวยตอมตาชางใหตาเนาทั้งสองขาง” 

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  a6 การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ : ชางตกใจจึงรีบจะไปชวย

ถลมตลิ่ง ตลิ่งจึงรับจะไปชวยพังทับนํ้า นํ้าจึงรับจะไปชวยดับไฟ ไฟจึงรับจะไปไหมคอน คอนจึง

รับจะไปยอนหัวหมา หมาจึงรับจะไปกัดแมว แมวจึงรับจะไปกัดหนู หนูจึงรับจะไปกัดสายธนูของ

นายพราน นายพรานกลัวหนูมากัดสายธนู  I ตัวโกงผายแพ: นายพรานจึงรับจะไปชวยยิงกา กาจึง

เอาถั่วเอางาเจ็ดเมล็ดเจ็ดทะนานมาคืน K ความขาดแคลนหมดไป: หลานจึงเอาถั่วเอางาไปใหแกยาย

กะตา ยายกะตาก็เลิกตีหลานต้ังแตน้ันมา 

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองที่มีจุดจบรวมกัน 

 
 คําอธิบาย  การเดินเร่ืองลําดับที่  I. และการเดินเร่ืองลําดับที่ II. เดินเร่ืองไปในทิศทาง

เดียวกันและมีจุดจบรวมกัน 

 ตัวอยางนิทาน  เร่ือง เจาหญิงนิทรา  (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  A11 ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว: พระราชาและ

พระราชินีถูกนางฟาคนที่สิบสามโกรธแคนและรายมนตสาปวา “เมื่อธิดาของพระราชาอายุได 15 ป 

หลอนจะตองถูกทําใหบาดเจ็บดวยเพลาของเคร่ืองปนฝายและจะตองประสบกับความตาย” และเน้ือ

เร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ และปรากฏพฤติกรรมตาง ๆ จนถึง การเดินเร่ืองลําดับ ท่ี  II.  A12 ตัวโกงปลอม

ตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น: เจาหญิงถูกปลอยใหอยูคนเดียวในวัง ดังน้ันเธอจึงเดินเที่ยวไปตามลําพัง

จนในที่สดุเธอก็ไดมาที่ตึกเกาหลังหน่ึง ที่มีชองบันไดแคบ ๆ ขึ้นไปสูประตูเล็ก ๆ ประตูหน่ึง บน
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บานประตูก็มีกุญแจทองคําอยูลูกหน่ึง เมื่อเธอหมุนลูกบิด ประตูก็ดีดเปดออก ภายในหองมีหญิงชรา

คนหน่ึงปนฝายอยูทาทางวุนวายมาก และ A 8  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา: หญิงชรา

หลอกลอใหเจาหญิงสัมผัสเคร่ืองปนฝายและคําทํานายก็เปนจริง เธอลมลงสิ้นสติอยูบนพื้นอยางไร

ก็ตาม ทุกคนยังไมตายเพียงแตตกอยูในหวงนิทรา แลวเน้ือเร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ จนถึง ตอนจบรวม

ของเร่ือง คือ W ตัวเอกอภิเษกสมรสและข้ึนครองราชย: เปนเวลา 100 ปครบถวน เมื่อเจาชาย

เดินทางมาจุมพิตเจาหญิงและทันทีที่จุมพิต เจาหญิงก็ลืมตาต่ืนขึ้นมา ตอมาราชากับราชินีก็ต่ืนขึ้น 

แลวทั่วทั้งพระราชสํานักก็พากันต่ืนจากนิทรา หลังจากน้ันก็เปนการเฉลิมฉลองพิธีอภิเษกสมรส

ของเจาชายกับเจาหญิงนิทรา แลวทั้งคูก็อยูดวยกันอยางมีความสุขตราบชั่วนิรันดร   

 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1) 

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) เขาดวยกันและการเดินเร่ืองทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

 
 คําอธิบาย นิทานที่มีเร่ืองราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับที่ I. ที่เร่ิมเร่ืองดวย

พฤติกรรมลําดับ ที่ 8. คือ  A (Villainy ความชั่วราย) เดินเร่ืองไปเร่ือย ๆ ซึ่งในนิทานแตละเร่ือง        

อาจมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเกี่ยวเน่ืองกันเปนทอด ๆ หรืออาจจะไมสัมพันธกับ           

ตัวละครเดิมก็ได จึงไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับที่  II. และ การเดินเร่ืองลําดับที่ III. ขึ้น และ                      

ทุกการเดินเร่ืองในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน  

 ตัวอยางนิทาน เร่ือง ราพันเซล (วิลเฮลม-ยาคอบ กริมม, 2537)     

 การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ: แมมดนําราพันเซลไป

ขังบนหอคอยสูงกลางปาที่ไมมีทั้งประตูและบันได มีเพียงหนาตางบานเดียวที่ทําใหนางมองเห็น

โลกภายนอกได คราใดที่แมมดมาถึง นางจะเรียกราพันเซลเพื่อที่จะขึ้นไปบนหอคอย เร่ืองดําเนิน

ตอไปจนถึง การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A9 ตัวโกงขับไลตัวเอก: ดวยความโกรธแคน นางแมมดนํารา

พันเซลไปทิ้งในสถานที่หางไกลอยางไรความปรานี ที่น่ันหญิงสาวตองอยูอยางทุกขทรมาน และ

การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. A6  ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย: นางแมมดนําผมของราพัน

เซลปลอยลงมาจากหอคอยและเจาชายก็ปนขึ้นไป แทนที่จะพบหญิงสาวอันเปนที่รัก พระองคพบ

กับนางแมมดที่แสนนาเกลียดนากลัว ดวยความสิ้นหวัง เจาชายกระโดดลงมาจากหอคอย พระองค

ว่ิงหนีอยางไมคิดชีวิต แตจากการกระโดดลงมาทําใหพระองคเสียตาทั้งคูไป เน่ืองจากไมสามารถ

มองเห็นอะไร พระองคไดแตทรงวนเวียนอยูในปา เสวยหญาและรากไมประทังชีวิต ครํ่าครวญถึง
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ราพันเซลอันเปนที่รัก แลวเน้ือเร่ืองก็เดินไปเร่ือย ๆ จนถึง ตอนจบรวมของเร่ือง คือ W2  ตัวเอกท่ี

สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาดปรารถนาท่ีจะได

กลับมาสมรสใหม: เวลาผานไปหลายป พระองคเรรอนไปจนเจอกับราพันเซลและลูกแฝดทั้งสองที่

กําเนิดจากพระองค ราพันเซลเห็นเขาก็รองไหออกมา นํ้าตาของหญิงสาวอันเปนที่รักรวงหลนลงมา

ที่ดวงตาของพระองค ทันใดน้ันดวงตาทั้งสองของพระองคก็กลับมองเห็นไดอีกคร้ัง พระองคพารา

พันเซลและลูกทั้งสองกลับสูพระราชวัง และครองชีวิตรวมกันอยางผาสุกตลอดไป 

 2.  โครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก (Intermediate structure: Functions)     

                ในโครงสรางน้ีผูวิจัยนําไปใชในการวิเคราะหพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมโดย

กําหนดใหพฤติกรรมหลักทั้งหมดเปนตัวอักษรหนา เชน A B C D E เปนตน 

 พร็อพพ (Propp, 1998) กลาววา การกระทําเดียวอาจสนองมากกวาหน่ึงวัตถุประสงคใน

เวลาเดียวกัน การกระทําน้ันมีความหมายเปนสองนัย  

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดใหความสําคัญในโครงสรางตอนกลางในสวนพฤติกรรมหลัก

มากที่สุด เขาไดกําหนดพฤติกรรมไวทั้งหมด 31 พฤติกรรม จากการศึกษาของพร็อพพ ระบุวา

พฤติกรรมตาง ๆ เหลาน้ี ซึ่งไมรวม α∙ หรือ สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง (Initial situation) สามารถจัด

ไดเปน 6 กลุม   

 α∙ สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง ไมถือเปนพฤติกรรม 

 พฤติกรรมลําดับที่ 1-7      =  การเตรียมการ (Preparation) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 8-10    =  ปญหาและอุปสรรค (Complication) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 11-15  =  การเปลี่ยนแปลง (Transference)  

 พฤติกรรมลําดับที่ 16-18  =  การตอสูด้ินรน (Struggle) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 19-26  =  การหวนคืน (Return) 

 พฤติกรรมลําดับที่ 27-31  =  การไดรับการยอมรับ (Recognition) 

 

ตารางที่ 9  พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของพร็อพพที่อธิบายถึงชื่อเรียกของพฤติกรรม  

   (Functions name) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

0. α Initial situation สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง 

1. β Absentation  การหายตัวไป 

2. γ Injunction คําสั่ง 
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ตารางที่ 9  (ตอ) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

3. δ Violation การฝาฝน 

4. ε Reconnaissance การสอดแนม/สืบคนขอมูล 

5. ζ                Delivery      การนําสง (ขอมูล) 

6. η Trickery การใชกลอุบาย 

7. θ Complicity   การสมรูรวมคิด 

7a. λ            Preliminary misfortune            เคราะหรายในเบื้องตน 

8. A Villainy ความชั่วราย 

8a. a Lack ความขาดแคลน 

9. B Mediation การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง 

10. C Beginning counteraction               เร่ิมตนการตอบโต 

11. ↑ Departure การออกเดินทาง 

12. D First function of the Donor           พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษ/ ผูชวยเหลือ 

13. E The hero’s reaction              ปฏิกิริยาของตัวเอก 

14. F          Provision of a magical agent ขอกําหนดของผูวิเศษ 

15. G Guidance การนําทาง 

16. H Struggle การตอสูด้ินรน 

17. J              Branding ไดรับบาดเจ็บ 

18. I Victory ชัยชนะ 

19. K Liquidation of Lack ความขาดแคลนหมดไป 

20. ↓             Return การหวนคืน 

21. Pr Pursuit   การตามลา 

22. Rs Rescue การชวยเหลือ 

23. O Unrecognized Arrival การมาถึงที่ไมมีใครจําได 

24. L Unfounded Claims การอางสิทธิจอมปลอม 

25. M             Difficult Task ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ 

26. N Solution ทางออก 
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    ตารางที่ 9  (ตอ) 

 

สัญลักษณ ชื่อเรียกพฤติกรรม คําแปล 

27. Q Recognition ไดรับการยอมรับ 

28. Ex Exposure การเปดโปง 

29. T Transfiguration การเปลี่ยนรูปลักษณ 

30. U Punishment การลงโทษ 

31. W Wedding      อภิเษกสมรส                                 

(Propp, 1998) 

  

 3.  โครงสรางตอนทายในสวนพฤติกรรมยอย (Fine structure: Subtypes)  

 ในโครงสรางน้ีใชในการวิเคราะหพฤติกรรมยอยทั้งหมด 133 พฤติกรรม โดยกําหนดให

พฤติกรรมยอยทั้งหมดเปนตัวอักษรเอียง เชน β1 A1 B1 D1 E1 เปนตน โครงสรางในระดับที่ 3. น้ีมี

รายละเอียดในสวนของพฤติกรรมยอยมากที่สุดที่พร็อพพไดเพิ่มเติมขึ้นมานอกเหนือจาก 31 

พฤติกรรมหลัก พฤติกรรมยอยน้ันจะปรากฏในพฤติกรรมลําดับที่ 1. คือ β  ที่เรียกวา การหายตัวไป 

(Absentation)  และพร็อพพ อธิบายความหมายวา สมาชกิคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไปจาก

บาน นอกจากน้ีเขาไดทําการกําหนดพฤติกรรมยอยเร่ือยไปจนถึงพฤติกรรมลําดับที่ 31.  คือ W 

(Wedding อภิเษกสมรส) เพื่อแสดงถึงพฤติกรรมที่ซับซอนมากขึ้นที่อาจปรากฏในนิทานเร่ืองตาง ๆ 

                                                      

ตารางที่ 10  ตัวอยางของพฤติกรรมยอยที่พร็อพพสังเคราะหขึ้นมา 

 

   βΒ 

Beta 

Absentation 

การหายตัวไป 

สมาชิกคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไปจากบาน 

β1  สมาชิกที่หายตัวออกไปจากบานอาจเปนคนรุนกอน 

β2  รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของ

บุพการี 

β 3  บางคร้ังก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว 
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 พฤติกรรมของตัวละคร (The functions)  

 พร็อพพ (Propp, 1998) ระบุวาสถานการณตอนเร่ิมเร่ือง และ 7 พฤติกรรมในตอนตนจะ

กํากับดวยตัวอักษรกรีก (Greek alphabet) 

 

ตารางที่ 11  ตัวอักษรกรีกที่พร็อพพใชกํากับสถานการณตอนเร่ิมเร่ืองและ 7 พฤติกรรมในตอนตน  

 

ลําดับ ตัวอักษร ชื่อเรียก 

0. α* Alpha 

1. β• Beta 

2. γ• Gamma 

3.  δΔ Delta 

4.  εΕ Epsilon 

5. ζ• Zeta 

6. η• Eta 

7. θ• Theta 

7a. λ• Lambda 
   

 

ตารางที่ 12  พฤติกรรมของตัวละคร (The functions) ทั้งหมด 31 พฤติกรรมหลักและ 133  

                    พฤติกรรมยอย 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

0. α*• 

Alpha  

Initial situation

สถานการณตอน          

เร่ิมเร่ือง  

ไมใชพฤติกรรม 

การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว  

1.  β  

Beta 

Absentation 

การหายตัวไป 

สมาชิกคนหน่ึงในครอบครัวหายตัวออกไป 

จากบาน 
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ตารางที่ 12  (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation) 

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

  β 1  สมาชิกที่หายตัวออกไปจากบานอาจเปน 

คนรุนกอน 

 β 2  รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 

 β 3  บางคร้ังก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว 

2. γ  

Gamma 

Injunction 

คําสั่ง 

คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก 

 γ 1 Interdiction 

คําสั่งบังคับ 

คําสั่งบังคับไมใหออกนอกสถานที่บางคร้ังก็

เขมงวดมาก 

 γ 2 Command 

คําบัญชา 

รูปแบบที่กลับกันของการหามลักลอบเขาพื้นที่

แสดงออกในรูปคําสั่งหรือขอเสนอแนะ 

3.  δ• 

Delta 

Violation 

การฝาฝน 

คําสั่งถูกฝาฝน 

 δ1  หามฝาฝน 

 δ2  ปฏิบัติตามคําบังคับ 

4. 

 

ε•  
Epsilon 

Reconnaissance 

การสอดแนม,       

สืบคนขอมูล 

  ตัวโกงพยายามสืบคนขอมูล 

 ε 1    การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง 

 ε 2    การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก 

 ε 3    การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 

5. ζ• 

Zeta 

Delivery 

การนําสง(ขอมูล) 

  ตัวโกงไดรับขอมูลเกี่ยวกับเหยื่อของเขา 
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 ζ 1  ตัวโกงไดรับขอมูลเกี่ยวกับตัวเอก 

 ζ 2  ตัวเอกไดรับขอมูลเกี่ยวกับตัวโกง 

 ζ 3  ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอ่ืน ๆ 

6. η 

Eta 

Trickery 

การใชกลอุบาย 

ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขา

เพื่อที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครอง

ทรัพยสินของเหยื่อ 

 η1  ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ 

 η2  ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร 

 η3  ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ 

7. θ  

Theta 

Complicity 

การสมรูรวมคิด 

เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

 θ 1  ตัวเอกหลงเชื่อตัวโกง 

 θ 2  ตัวเอกหลงเชื่อตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร 

 θ 3  ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอก ลวงของตัวโกง 

7a. 

 

λ• 
Lambda 

Preliminary 

misfortune               

เคราะหรายใน                  

เบื้องตน 

เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง 

 

8. A Villainy 

ความชั่วราย 

ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

 A1  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

 A2  ตัวโกงจับหรือพาตัวจอมขมังเวทยไป 

 A3  ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลายพืชผล 
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 A4  ตัวโกงทําใหทั้งเมืองมืดมิด 

 A5  ตัวโกงปลนจ้ีในรูปแบบอ่ืน ๆ 

 A6  ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย 

 A7  ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน 

 A8  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา 

 A9  ตัวโกงขับไลคนบางคนไป 

 A10  ตัวโกงออกคําสั่งใหโยนคนบางคนลงทะเลไป 

 A11  ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว 

 A12  ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอ่ืน 

 A13  ตัวโกงสั่งฆาตกรรม 

 A14  ตัวโกงทําการฆาตกรรม  

 A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ 

 A16  ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน 

 A17  ตัวโกงขูกินเน้ือคน 

 A18  ตัวโกงทําทารุณกรรมในยามวิกาล 

 A19  ตัวโกงประกาศสงคราม 

8a. a. Lack 

ความขาดแคลน 

สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนา

บางสิ่งบางอยาง 

  a1  ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหา

เจาสาว  

 a2  มีความตองการจอมขมังเวทย 

 a3  การไมมีของวิเศษ หรือ พลังวิเศษ 

 a4  การไมไดรับความรักจากเจาหญิง  
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 a5    การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอ่ืน ๆ 

 a6    การขาดแคลนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

9. B Mediation                       

การไกลเกลี่ย      

โดยคนกลาง           

  เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด 

 B1  มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูก

สงตัวออกไปชวยเหลือ 

 B2  ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง 

 B3  ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน 

 B4  เคราะหรายถูกประกาศ 

 B5  ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน 

 B6  ตัวเอกที่ตองโทษประหารไดรับการปลอยตัว

ใหเปนอิสระแบบลับ ๆ 

 B7  การโศกเศราครํ่าครวญ 

10. 

 

C Beginning 

counteraction              

เร่ิมตนการตอบโต 

ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต 

11.  Departure                         

การออกเดินทาง 

ตัวเอกออกเดินทางจากบาน 

12. D 

 

First function of       

the Donor             

พฤติกรรมแรกของ 

ผูใหของวิเศษหรือ

ผูชวยเหลือ 

ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ 

ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือ 

ผูชวยเหลือ 
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 D1  ผูใหทดสอบตัวเอก 

 D2  ผูใหกลาวทักทาย และถามคําถามตัวเอก 

 D3  ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย 

 D 4  ผูตองขังรองขออิสรภาพ 

 D 5  มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อขอความเมตตา 

 D 6  คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน 

 D 7  คํารองขออ่ืน ๆ 

 D 8  สัตวประหลาดที่มีเจตนารายพยายามทําลาย 

ตัวเอก 

 D 9  สัตวประหลาดที่มีเจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก 

 D 10  ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน 

13. E The hero’s 

reaction 

ปฏิกิริยาของ 

ตัวเอก 

ตัวเอกมีปฏิกิริยาตอการกระทําของผูใหใน

อนาคต 

 E1  ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ 

 E2  ตัวเอกตอบรับ (ไมตอบรับ)คําทักทาย 

 E3  ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย 

 E4  ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ 

 E5  ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน 

 E6  ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและ

ประนีประนอมกับคูกรณี 

 E7  ตัวเอกทําตามคํารองขออ่ืน ๆ 
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 E8  ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับที่ศัตรูใช 

 E9  ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได 

 E10  ตัวเอกตกลงแลกเปลี่ยนและใชของวิเศษที่แลก

มาไดทันทีกับผูเจรจาแลกเปลี่ยน 

14. 

 

F 

 

Provision of                   

a  magical agent

ขอกําหนดของ

ผูวิเศษ 

ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ 

 F1  การสงตอของวิเศษ 
 F2  ของวิเศษถูกชี้ตําแหนง 
 F3  ของวิเศษถูกตระเตรียม 
 F4  ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว 
 F5  ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ  

(หาพบเอง) 
 F6  ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง 
 F7  ของวิเศษถูกกินหรือด่ืม  

 F8  ของวิเศษถูกยึดครอง 

 F9  ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก 

15. G Guidance 

การนําทาง 

ตัวเอกถูกชี้นําไปยังสถานที่ทีม่ีสิ่งที่ตามหาอยู 

  G1  ตัวเอกเหาะไป 

 G2  ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า 

 G3  มีผูนําทางตัวเอกไป 
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 G4  มีผูชี้ทางใหตัวเอกไป 

 G5  ตัวเอกใชการสื่อสารแบบอยูกับที่ 

 G6  ตัวเอกเดินทางตามรอยเลือด 

16. H Struggle                

การตอสู 

ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน 

 H1  ตัวเอกกับตัวโกงสูกันกลางแจง 

 H2  พวกเขาเขารวมในการแขงขัน 

 H3  พวกเขาเลนไพ 

17. 

 

J 

 

Branding 

การตราหนา 

ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน หรือเปนมลทิน) 

 J1  การถูกประทับตราบนรางกาย 

 J2  ตัวเอกไดรับแหวน หรือ ผาเช็ดตัว 

18. 

 

I Victory 

ชัยชนะ 

ตัวโกงผายแพ 

 I1  ตัวโกงผายแพในการตอสู 

 I2  ตัวโกงผายแพจากการปะลอง 

 I3  ตัวโกงแพพนันไพ 

 I4  ตัวโกงพายแพในการประเมิน 

 I5  ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเร่ิมตอสู 

 I6  ตัวโกงถูกเนรเทศ 
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19. K 

 

Liquidation of 

Lack 

ความขาดแคลน          

หมดไป 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป 

 K1  ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใช

กําลังหรือสติปญญา 

 K2  ของที่เสาะแสวงหาไดมาในคราวเดียวโดย                 

ตัวละครหลายตัวสับเปลี่ยนบทบาทกันอยาง

รวดเร็ว 

 K3  ของที่เสาะแสวงหาไดมาโดยใชสิ่งลอใจชวย 

 K4  ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนาน้ัน 

 K5  ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ 

 K6  การใชของวิเศษเพื่อเอาชนะความยากจน 

 K7  ของที่เสาะแสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ 

 K8  ถอนคําสาป 

 K9  ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  

 K10  เชลยไดรับอิสรภาพ 

20.  Return 

การหวนคืน 

ตัวเอกกลับหวนคืน 

 

21. Pr Pursuit 

การตามลา 

ตัวเอกถูกตามลา 

 Pr1  ผูตามลาเหาะตามตัวเอก 

 Pr2  ผูตามลาตองการตัวคนกระทําผิด 
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 Pr3  เขาตามลาตัวเอกไปโดยแปลงรางเปนสัตวตาง ๆ 

อยางรวดเร็ว 

 Pr4  ผูตามลา (เมียมังกร ฯลฯ) แปลงรางเปนสิ่งเยา

ยวนตาง ๆ อยูตามเสนทางที่ตัวเอกเดินทางไป 

 Pr5  ผูตามลาพยายามกินตัวเอก 

 Pr6  ผูตามลาพยายามฆาตัวเอก 

 Pr7  ผูตามลาพยายามแทะทําลายตนไมที่พระเอก

ซอนตัวอยู  

  22. Rs Rescue 

การชวยเหลือ 

การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา 

 Rs1  ตัวเอกถูกอุมเหาะหนีไป (บางคร้ังตัวเอกไดรับ

การชวยเหลือใหหนีรอดไปไดอยางรวดเร็ว) 

 Rs2  ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคใน

เสนการเดินทางของผูตามลา 

 Rs3  ในระหวางที่หลบหนี ตัวเอกแปลงรางเปนสิ่ง

ตาง ๆ ที่ทําใหคนจําไมได 

 Rs4  ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี 

 Rs5  ตัวเอกหลบหนีไดดวยการอําพรางของชางเหล็ก 

 Rs6  ตัวเอกเอาตัวรอดขณะหลบหนีโดยการแปลง

รางอยางรวดเร็วเปนสัตวตาง ๆ เปนกอนหิน 

ฯลฯ 

 Rs7  ตัวเอกหลีกเลี่ยงความเยายวนของรางแปลงของ

เมียมังกร  

 Rs8  ตัวเอกไมยอมถูกกิน 

 Rs9  ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 
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ตารางที่ 12 (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation)  

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

 Rs10  เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง 

23. O Unrecognized 

Arrival 

การมาถึง                         

ที่ไมมีใครจําได 

เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมี

ใครจําเขาได 

24. L Unfounded 

Claims 

การอางสิทธิ

จอมปลอม 

ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม 

 

25. 

 

M 

 

Difficult Task 

ภารกิจที่ลําบาก              

ยากเข็ญ 

ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

26. N Solution 

ทางออก               

ปญหาถูกคลี่คลาย 

27. Q Recognition 

ไดรับการยอมรับ 

ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

28. Ex Exposure 

การเปดโปง 

ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง 

29. T Transfiguration 

การเปลี่ยนรูป          

ตัวเอกไดรับมอบรูปลักษณใหม 

 T1  รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

 T2  ตัวเอกสรางปราสาทราชวังแสนวิเศษ 

 T3  ตัวเอกสวมใสชุดใหม 
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ตารางที่ 12 (ตอ) 

 

ลําดับ

(No.) 

 

ตัวอักษรท่ี

ระบุ

(Designation)  

ชื่อเรียกของ

พฤติกรรม                 

(Functions name) 

รายละเอียดของพฤติกรรม 

(Functions description) 

 

 T4  รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณ

ใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง 

30. U Punishment 

การลงโทษ 

ตัวโกงถูกลงโทษ 

31. W Wedding 

การอภิเษกสมรส 

ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 

 W**  ตัวเอกไดรับพระราชทานคูสมรสและอาณาจักร

ทั้งหมดหรือไดรับพระราชทานอาณาจักร

คร่ึงหน่ึงในตอนแรก และไดครองทั้งอาณาจักร

เมื่อพระราชบิดาและพระราชมารดาสวรรคต 

 W*  บางทีตัวเอกก็อภิเษกสมรสและไมไดขึ้น

ครองราชย เพราะหญิงที่อภิเษกสมรสดวยไมได

เปนเจาหญิง  

 W1  หากการกระทําใหมของตัวโกงเขามาแทรกกอน

การอภิเษกสมรส การดําเนินเร่ืองแรกจะจบลง

โดยการหมั้นหมายหรือการใหสัญญาวาจะ

อภิเษกสมรสดวย 

 W2  ตรงกันขามกับกรณีขางตน ตัวเอกที่สมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอัน

เปนผลจากความมุงมาด ปรารถนา (ที่จะได

กลับมาสมรสใหม) 

 W0  บางคร้ังตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่ง

ตอบแทนในรูปแบบอ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 
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 ขอสังเกตเพิ่มเติมเกี่ยวกับเงื่อนไขของลําดับการดําเนินเร่ืองในนิทานที่มีหลายตอน 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ต้ังขอสังเกตตอไปอีกวานิทานหลายเร่ืองมีพฤติกรรมลําดับที่ 8. 

คือ A (Villainy ความชั่วราย) ที่มักเกิดจากตัวโกงเปนผูกระทําปรากฏหลายคร้ัง เพราะหลังจากที่           

ตัวเอกตอสูกับตัวโกง หรือตัวเอกสามารถทํางานยากไดสําเร็จ อาจมีพฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A 

(Villainy ความชั่วราย) ที่แฝงดวยพฤติกรรมยอย คือ A1 ถึง A19 เกิดขึ้นซ้ําอีก เชน ตัวโกงปลอมตัว

เปนตัวเอก ตัวโกงสั่งฆาตกรรม  ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน เปนตน พร็อพพจึงเรียกการปรากฏตัว

คร้ังใหมของตัวโกงวา New Move หมายถึง การขึ้นตอนใหม นิทานบางเร่ืองอาจมีหลายตอนก็ได

และเพื่อไมใหลําดับพฤติกรรมในโครงสรางเรียงตอกันยาวเกินไปและอาจทําใหเกิดความสับสน 

พร็อพพ จึงแนะนําใหแยกวิเคราะหลําดับของพฤติกรรมความชั่วรายที่ปรากฏในโครงสรางทีละ

ลําดับของการเดินเร่ืองโดยแยกเปนคนละบรรทัด เชนในตาราง    

 

ตารางที่ 13  ตัวอยางของ New Move หรือการขึ้นตอนใหมของนิทานบางเร่ืองที่อาจมีหลายตอน 

 

การเดินเร่ือง

ลําดับที่  I.  

A B C ↑    H I K    

การเดินเร่ือง

ลําดับที่ II. 

A  C ↑ D E F M N  T U W 

  

 นอกจากน้ี พร็อพพ ระบุวาบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุมเปนพฤติกรรมคูไดและ

พฤติกรรมคูชวยใหสามารถวิเคราะหนิทานและจัดหมวดหมูของนิทานแตละเร่ืองไดงายขึ้น ดังน้ี  

 H - I (Struggle and  Victory) (การตอสูด้ินรน และชัยชนะ)  

 Pr - Rs (Pursuit and  Rescue) (การตามลา และการชวยเหลือ) 

 M - N (Difficult Task and Solution) (ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ และ ทางออก) 
 

 พร็อพพ (Propp, 1998) ยังต้ังขอสังเกตตอไปถึงโครงสรางเน้ือหาในแตละตอนวา  

 1.  ถานิทานเร่ืองใดมี 2 ตอน ตอนแรกมักจะจบดี ตอนที่ 2 มักจะจบไมดี  

 2.  ถาเร่ืองใดมี 3 ตอน หรือมีการซ้ําเหตุการณทํานองเดียวกัน 3 คร้ัง ความสําเร็จมัก

เกิดขึ้นในคร้ังที่ 3                         

 3.  ถาตัวเอกไดรับของวิเศษมักเกิดขึ้นในตอนแรกและมีโอกาสใชของวิเศษในตอน              

ที่สอง   
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 4.  นิทานที่มีหลายตอนอาจจะเปนนิทานแบบที่มีแต H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต            

M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I  Pr-Rs และ M-N  หรือแบบที่ไมมีทั้ง H-I  Pr-Rs และ M-N    

 

ทฤษฎีที่เก่ียวของ 

 บอยคร้ังที่นิทานไดรับการนํามาใชศึกษาวิเคราะหควบคูกับทฤษฎีหลายแขนง อยางไร          

ก็ตามในงานวิทยานิพนธฉบับน้ี ผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตดานทฤษฎีโดยจะกลาวถึงทฤษฎีแค 2 ดาน 

คือทฤษฎีดานจิตวิทยา (Psychology) ของซิกมันต ฟรอยด และคารล กุสทัฟ จุง และทฤษฎีดาน

ภาษาศาสตร (Linguistic) ของวลาดิมีร พร็อพพ แอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน เทาน้ัน สามารถ

สรุปจุดประสงคของการศึกษาที่แตกตางกันของแตละทานไดคือ ทฤษฎีของฟรอยด (Freud’s 

theory) มุงเนนศึกษานิทานมหัศจรรยที่เชื่อมโยงกับภาวะทางเพศที่ซับซอน (Complicated sexual 

undercurrents) สวนทฤษฎีของจุง (Jung’ theory) มุงเนนทางจิตวิทยาการวิเคราะห (Psychoanalytic) 

ซึ่งสะทอนใหเห็นในเร่ืองของจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย (The psychological interpretation of 

fairy tales) ทั้งน้ีการศึกษาแบบเร่ือง (Type) ของแอนทิ อารน เปนเพียงการจําแนกชนิดของนิทาน

โดยละเอียดเทาน้ัน และทายสุดคือทฤษฎีเกี่ยวกับการศึกษาอนุภาคของนิทาน (Motif) ของสติธ 

ทอมปสัน ก็เปนการพิจารณาหนวยยอยที่สุดของนิทานเพื่อหาความเหมือนหรือแตกตางกันของ

นิทานในโลก (ศิราพร ณ ถลาง และพิชญาณี เชิงคีรี, 2544)   

 โดยการกลาวอธิบายถึงทฤษฎีตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับนิทานอยางพอสังเขป จะอยูใน

แนวคิดของนักจิตวิทยาและนักภาษาศาสตร ดังตอไปน้ี  

 แนวคิด ทฤษฎีดานจิตวิทยา (Psychology) 

 ฮิวจส (Hughes, 2013) ใหทัศนะวา บุคคลสําคัญ 2 ทานผูเปนที่รูจักในฐานะบิดาแหงจิต

วิเคราะห คือ ซิกมันต ฟรอยด และคารล กุสทัฟ จุง ไดมีความพยายามนํานิทานมหัศจรรย มาศึกษา

และทําความเขาใจในจิตมนุษย (The human mind) กลาวไดคือในนิทานมหัศจรรยมีสาระตอ             

การเรียนรูจิตใจของมนุษยน่ันเอง 

 1.  ซิกมันด ฟรอยด (Sigmund Freud; ค.ศ. 1856 - 1939) ผูคิดคนทฤษฎีจิตวิเคราะห 

(Psychoanalytic Theories) ไดศึกษาวิเคราะหจิตของมนุษยและอธิบายวาจิตใจทําหนาที่ควบคุม

พฤติกรรมของมนุษย นอกจากน้ี ฮิวจส (Hughes, 2013) อธิบายวา ฟรอยด เชื่อวาความฝน (Dreams) 

และนิทานมหัศจรรย กําเนิดจากแหลงเดียวกัน และนิทานมหัศจรรยอุดมไปดวยจินตนาการที่

ตองการบรรลุเปาหมายหรือสมหวัง นอกจากน้ีการสรางวิมานในอากาศ (Fantasy) หรือการฝน

กลางวัน (Day dreaming) เปนกลไกที่เกิดขึ้นเมื่อบุคคลไมสมหวังในตนเองหรือวิถีชีวิตของตนแลว

พยายามสรางโลกที่นาสนใจ โลกแหงความฝนที่มีแตความสุขสมหวังแทนโลกแหงความจริง              
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การใช แฟนตาซี ในกิจกรรมที่สรางความสุขแกสังคมจะมีประโยชนตอสวนรวม จะเห็นไดจาก

ศิลปนมากมายที่สรางสรรคผลงานจากความคิดฝนจนเกิดเปนผลงานทางศิลปกรรม วรรณกรรม 

สถาปตยกรรมมากมาย นอกจากน้ีนิทานมหัศจรรยยังเต็มไปดวยภาวะทางเพศที่ซับซอน 

(Complicated sexual undercurrents) อีกดวย ขอความขางตนมีความสอดคลองกับ ดันนิง (Dunning, 

2013) ที่กลาววา การวิเคราะหทางจิตวิทยา (Psychoanalysis) สามารถประยุกตใชกับวรรณกรรม 

(Literature) ไดเชนเดียวกับที่ใชกับความฝน ที่สามารถอธิบายไดคือ นิทานมหัศจรรยสวนใหญเปน

การเลาเร่ืองดวยภาพมากกวาเลาเร่ืองอยางละเอียด ชัดเจน หรือเลาเร่ืองตามลําดับ (Linear narrative) 

เชนเดียวกับในความฝน ที่เน้ือหาของภาพมีความสําคัญมากกวาการใชถอยคําที่แมนยําในการเลา

เร่ืองราว  

 2.  คารล กุสทัฟ จุง (Carl Gustav Jung; ค.ศ. 1875-1961) เปนหน่ึงในนักจิตวิทยาที่สืบ

ทอดแนวคิดมาจากทฤษฎีของซิกมันต ฟรอยด และทฤษฎขีองจุง น้ันมีการพัฒนามาจากทฤษฎีของ 

ฟรอยด จนกระทั่งจุงมาศึกษาและคิดคนทฤษฎีจิตใตสํานึกในแบบของเขาเอง โดยเขามีความเชื่อวา

มนุษยที่เกิดมามีขอมูลที่รับมาจากบรรพบุรุษ ซึ่งจะเปนการชี้นําพฤติกรรมและกําหนดจิตสํานึก 

ตลอดจนการตอบสนองตอประสบการณและโลกสวนตัวของเขา บุคลิกภาพแตละบุคคลจึงเปนผล

ของการกระทําของแรงภายใน (Inner forces) ที่กระทําตอแรงภายนอก (Outer forces) อยางไรก็ตาม

ทฤษฎีของจุง (Jung’s theory) แตกตางจากทฤษฎีของฟรอยด (Freud’s theoty) ที่อธิบายวา 

พฤติกรรมของบุคคลเปนผลมาจากแรงกระตุนทางเพศ แตจุงเชื่อวาบุคคลจะเปนคนเชนใดน้ัน 

ยอมขึ้นอยูกับการอบรมเลี้ยงดูต้ังแตวัยเด็กดวยเชนกัน องคประกอบของจิต (Structural components 

of psyche) เปนผลรวมทั้งหมดของบุคลิกภาพที่ประกอบดวยระบบตาง ๆ ซึ่งมีหนาที่ทํางานรวมกัน 

(BBC, 2014) 

 นอกจากน้ี ทฤษฎีของจุง ในดานของจิตไรสํานึกที่สะสมมาแตอดีต (Collective 

unconscious) มีความเชื่อมโยงกับนิทานมหัศจรรยอยางมาก ดังที่ จุง (Jung, 1948) ไดกลาววา 

ทฤษฎีของเขามีวัตถุประสงคคือตีความจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย (The psychological 

interpretation of fairy tales) และนํามาประยุกตใชในทางปฏิบัติสําหรับการบําบัดดวยจิต 

(Psychotherapy) สอดคลองกับ ฟรานซ (Franz, 1970) ผูเชี่ยวชาญดานนิทานมหัศจรรย ที่ใหทัศนะ

วา จุงไดคนพบวานิทานมหัศจรรยเปนคลังเก็บรวบรวมภูมิปญญาทางจิตวิทยาของมนุษยมานาน

เปนเวลาหลายรอยป และ จุงก็ใชนิทานมหัศจรรยในการศึกษาเร่ืองภาพตนแบบ (Archetype) ใน

การวิจัยของเขาและสเตนุด (Stenudd, 2006) กลาววา จุง (Jung) เชื่อวาจิตไรสํานึกซึ่งสะสมมาแต

อดีต (Collective unconscious) เปนรากฐานของโครงสรางทางบุคลิกภาพที่กอรูปรางใหกับมนุษย

อยางเรียบรอยแลวต้ังแตกําเนิด ซึ่งเปนเสมือนภาพที่ติดตัวอยูแลวน่ันเอง โดยมีสิ่งที่เรียกวา 
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Archetype จะเปนสวนประกอบของจิตไรสํานึกซึ่งสะสมมาแตอดีต (Collective unconscious)                  

ซึ่งมีชื่อเรียกตาง ๆ กันไป ไดแก สิ่งที่จะมีอิทธิพลตอสิ่งตาง ๆ (Dominant) ภาพในเทวตํานาน 

(Mythological images) ทั้งน้ีรูปแบบ (Forms) และสัญลักษณ (Symbols) ที่พบไดในนิทาน

มหัศจรรย รูปแบบในการแสดงพฤติกรรม (Behavior pattern) จะมีภาพตนแบบที่เปนความคิดที่

กวางขวางของมนุษย ซึ่งไดกอตัวขึ้นเปนจินตนาการหรือรูปภาพตาง ๆ (Image or visions) โดย

รูปภาพเหลาน้ีจะสอดคลองกับความสํานึกและการรับรูตามปกติ (Jung, 1948)  

 กลาวโดยสรุปจะเห็นไดวา ทฤษฎีของจุงมีความคลายคลึงกับทฤษฎีของ ฟรอยด ตรงที่

ทั้งสองนํานิทานมหัศจรรย มาศึกษาและทําความเขาใจในจิตมนุษย (The human mind) เหมือนกัน 

และทั้งสองทฤษฎีมีความแตกตางกันตรงที่ทฤษฎีของฟรอยด เชื่อวาความฝน และนิทานมหัศจรรย 

กําเนิดจากแหลงเดียวกันและนิทานมหัศจรรยมีความเชื่อมโยงกับภาวะทางเพศที่ซับซอน 

(Complicated sexual undercurrents) แตทฤษฎีของจุงมุงเนนศึกษาไปที่การตีความทางจิตวิทยาของ

นิทานมหัศจรรย (The psychological interpretation of fairy tales) และนํามาประยุกตใชในทาง

ปฏิบัติในดานของจิตบําบัด (Psychotherapy) 

 แนวคิด ทฤษฎีดานภาษาศาสตร (Linguistic)  

 เมื่อกลาวถึงการศึกษาวิเคราะหนิทานพื้นบานจะพบวายังมีบุคคลสําคัญอีก 2 ทาน คือ 

แอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน ที่ไดสรางระบบการจัดหมวดหมูของนิทานพื้นบวกเขาไดทําการ

จําแนกประเภทของนิทานพื้นบานโดยแบงตามแบบเร่ือง (Types) และอนุภาค (Motif) ตามลําดับ 

 1.  แอนทิ อารน (Antti Aarne; ค.ศ. 1867-1925) 

 แบบเร่ืองของนิทาน (Type) เน่ืองจากในนิทานหลายเร่ืองมีลักษณะของการเดินเร่ือง          

ตัวละคร ฉาก และเหตุการณในเร่ืองที่คลายคลึงกัน และสามารถนํามาจัดประเภทหรือหมวดหมูของ

เน้ือหาที่คลายคลึงกันได มีนักวิชาการหลายทานใหทัศนะเกี่ยวกับคําวา แบบเร่ือง ดังน้ี  

 ดันดีส (Dundes, 1997) กลาววา บุคคลสําคัญที่ริเร่ิมนํานิทานพื้นบานมาจําแนกตามแบบ

เร่ืองคือ แอนทิ อารน นักคติชนชาวฟนแลนดที่ไดจัดทําหนังสือแบบเร่ืองของนิทานพื้นบานขึ้นเปน

การนํานิทานจากยุโรปตอนเหนือมาจําแนกโดยละเอียดตามแบบของเร่ือง โดยไดจําแนกนิทานที่

รวบรวมไดออกเปน 540  เร่ืองไวเมื่อ ค.ศ. 1910 และสติธ ทอมปสัน ไดปรับปรุงใหดีขึ้นใน ค.ศ. 

1928 ตอมา สติธ ทอมปสัน ไดนําหนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของแอนทิ อารน มาปรับปรุง

เพิ่มเติมและจัดทําใหม โดยมีการจําแนกนิทานจากยุโรปตอนใต ยุโรปตะวันออกเฉียงใต นิทานจาก

ตะวันออกและอินเดีย เปนตน เน่ืองจากแอนทิ อารน และสติธ ทอมปสันไดรวมมือกันจัดทํา

หนังสือแบบเร่ืองนิทานพื้นบานน้ีขึ้น จึงเรียกหนังสือเลมน้ีกันวา  แบบเร่ืองนิทานพื้นบานของ

อารน-ทอมปสัน (Aarne-Thompson types of folktales)    
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 ประคอง นิมมานเหมินท (2551)∙ไดอธิบายเกี่ยวกับแบบเร่ืองนิทานพื้นบานมีใจความ

ดังน้ี แบบเร่ืองนิทานพื้นบาน (Tale type) เปนคําศัพทที่ใชในการแบงประเภทนิทานพื้นบานอยาง

ละเอียด โดยแบงตามแบบของเน้ือเร่ือง นิทานพื้นบาน 1 แบบเร่ือง หมายถึงนิทานพื้นบานเร่ืองหน่ึง

ซึ่งมีความสมบูรณในตัว สามารถนําไปเลาไดโดยอิสระ ไมตองอาศัยความหมาย หรือเน้ือความ

นิทานของเร่ืองอ่ืนใดอีก เชน เร่ืองซินเดอเรลลา เร่ืองอะลาดิน และเร่ืองเจาหญิงนิทรา นิทาน 3 เร่ือง

น้ีถือวาเปนนิทาน 3 แบบเร่ือง เชนเดียวกับนิทานไทยเร่ืองนางสิบสอง เร่ืองโสนนอยเรือนงาม เร่ือง

ปลาบูทอง ทั้ง 3 เร่ืองน้ีมีเร่ืองราวไมเหมือนกัน แตละเร่ืองสามารถนําไปเลาไดโดยอิสระ กลาวได

วา นิทาน 3 เร่ืองดังกลาวมีแบบเร่ืองไปคนละแบบ ทั้ง 3 เร่ืองน้ีจึงนับเปนนิทาน 3 แบบเร่ือง 

 ศิราพร ณ ถลาง (2557) ไดใหทัศนะวา การจําแนกแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของอารน-

ทอมปสัน เปนหนวยยอย ๆ น้ัน เปนการจําแนกนิทานใหละเอียดมากขึ้น สามารถจําแนกออกได

เปน 5 หมวดใหญ คือ  

 หมวดที่ 1. นิทานเร่ืองสัตว (Animal tales) 

  แบบเร่ืองที่ 1-99 สัตวปา (Wild animals)  

  แบบเร่ืองที่ 100-149 สัตวปาและสัตวเลี้ยง (Wild animals and Domestic animals) 

  แบบเร่ืองที่ 150-199 เกี่ยวกับคนและสัตวปา (Man and Wild animals)   

  แบบเร่ืองที่ 200-299 สัตวเลี้ยง (Domestic animals) เปนตน  

 หมวดที่ 2. นิทานพื้นบานทัว่ไป (Ordinary folk-tales) 

  แบบเร่ืองที่ 300-749  นิทานเกี่ยวกับความวิเศษ (A. Tales of magic) 

   แบบเร่ืองที่ 750-849  นิทานเกี่ยวกับศาสนา (B. Religious tales) 

  แบบเร่ืองที่ 850-999  นิทานเกี่ยวกับความรัก (C. Novelle tales) 

  แบบเร่ืองที่ 1000-1199 D. นิทานเกี่ยวกับยักษโง (Tales of the stupid ogre) เปนตน  

 หมวดที่ 3. นิทานมุขตลกและนิทานเบ็ดเตล็ด (Jokes and Anecdotes) 

  แบบเร่ืองที่ 1200-1349 นิทานเกี่ยวกับคนโง (Numskull stories) 

  แบบเร่ืองที่ 1350-1439 นิทานเกี่ยวกับคูสามีภรรยา (Stories about married couples)  

  แบบเร่ืองที่ 1440-1524 นิทานเกี่ยวกับผูหญิง (Stories about a woman)  

  แบบเร่ืองที่ 1875-1999 นิทานโกหก (Tales of lying) เปนตน 

 หมวดที่ 4. นิทานเขาแบบ (Formula tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2000-2199 นิทานลูกโซ (Cumulative tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2200-2249 นิทานหลอกผูฟง (Catch tales) 

  แบบเร่ืองที่ 2300-2399 นิทานแบบอ่ืน ๆ (Other formula tales) 
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 หมวดที่ 5. นิทานที่ไมเขากลุม (Unclassified tales)  

  แบบเร่ืองที่ 2400- 2499 นิทานที่ไมเขากลุม (Unclassified tales)  

 กลาวโดยสรุป แบบเร่ืองของนิทาน น้ันเปนการจัดประเภทหรือหมวดหมูของนิทาน 

อยางละเอียด โดยนิทานที่มีเน้ือหาคลายคลึงกันน้ันสามารถจัดใหอยูในหมวดหมูเดียวกันได 

 2.  สติธ ทอมปสัน (Stith Thompson ค.ศ. 1885-1976) 

 อนุภาคของนิทาน  (Motif) คําวา อนุภาคที่ใชเกี่ยวกับนิทานพื้นบาน เปนคําที่มี

ความหมายพิเศษที่ ทอมปสัน (Thompson, 1977) ไดอธิบายความหมายของคําวา Motif ในหนังสือ

ชื่อ นิทานพื้นบาน (The folktale) วา อนุภาค คือ จุดประสงคสําคัญของเร่ือง เปนองคประกอบที่          

เล็กที่สุดในนิทานที่มีพลังฝงแนนอยูในคตินิยม ทั้งน้ีมีผูสนใจศึกษาอนุภาคในนิทานของ•สติธ                

ทอมปสัน อยางแพรหลายดังน้ี   

 พร็อพ (Propp, 1998) ไดใหคําจํากัดความไววา อนุภาค เปนองคประกอบพื้นฐานของ

การเดินเร่ือง ในการพิจารณาวาทําไมจึงเดินเร่ืองสวนน้ัน และยังชวยใหบรรลุความตองการได

อยางไร การกระทําใด ๆ อาจจะและมักจะประกอบดวยหลายอนุภาค และพร็อพพ ยังไดให

ขอสังเกตของการศึกษาอนุภาคของสติธ ทอมปสัน ที่กลาววา∙อนุภาค∙คือ หนวยยอยของนิทานที่

แยกไมไดอีกแลว∙(Indivisible units)  เชน อนุภาค มังกรตัวหน่ึงลักพาลูกสาวพระราชาไป เปน          

หน่ึงอนุภาค แตพร็อพพชี้ใหเห็นตางวาเราสามารถแทนที่ มังกร ดวยปศาจ พอมด หมอผี เหยี่ยว 

หรือแทนที่ ลูกสาว ดวยพี่สาว นองสาว หรือแทนที่ พระราชา ดวยพอคา นักบวช ชาวนา ได

เชนเดียวกันโดยไมทําใหโครงสรางของนิทานเปลี่ยนไปหรือเกิดผลกระทบของนิทานแตอยางใด 

เหตุผลดังกลาวจึงเปนขอบกพรองของอนุภาคเพราะเห็นไดวาแมอนุภาคหน่ึง ๆ จะสมบูรณใน

ตนเอง แตก็ยังมีลักษณะที่ไมสิ้นสุดเพราะสามารถแทนที่ผูกระทําและผูถูกกระทําได 

 อารี ถาวรเศรษฐ (2546) ใหทัศนะวา อนุภาค คือ แกนแทของนิทานซึ่งจะปรากฏเปน

อิทธิพลตอการดําเนินเร่ืองของนิทานเร่ืองใดเร่ืองหน่ึงตลอดทั้งเร่ืองไมเปลี่ยนแปลง สติธ ทอมปสัน 

ไดนําอนุภาคของนิทานพื้นบานมาแบงนิทานใหรัดกุมและละเอียดมากขึ้น เพื่อสะดวกในการ

สอบสวนคนควาและเปรียบเทียบนิทาน  

 ศิราพร ณ ถลาง (2557) กลาววา สติธ ทอมปสันไดนํานิทานมาจัดหมวดหมูทางความคิด

ตาม ดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบาน (Motif-index of folk literature)โดยใชตัวอักษรในภาษาอังกฤษ           

A-Z แทนดังน้ี  

 หมวด A  Mythology motifs (อนุภาคเกี่ยวกับตํานานปรัมปรา)  

   B  Animals (อนุภาคเกี่ยวกับสัตว)  

   C  Tabu (อนุภาคเกี่ยวกับขอหาม)  
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   D  Magic (อนุภาคเกี่ยวกับเวทมนตรคาถา)  

   E  The Dead (อนุภาคเกี่ยวกับความตาย) 

   F  Marvels (อนุภาคเกี่ยวกับความแปลกมหัศจรรย) 

   G  Ogres (อนุภาคเกี่ยวกับยักษ) 

   H  Tests (อนุภาคเกี่ยวกับการทดสอบ) 

   J  The Wise and the Foolish (อนุภาคเกี่ยวกับคนฉลาดและคนโง) 

   K  Deceptions (อนุภาคเกี่ยวกับการหลอกลวง) 

   L  Reversals of fortune (อนุภาคเกี่ยวกับการพลิกผันของโชคชะตา) 

   M  Ordaining the future (อนุภาคเกี่ยวกับการกําหนดอนาคต) 

   N  Chance and Fate (อนุภาคเกี่ยวกับโอกาสและโชคชะตา) 

   P  Society (อนุภาคเกี่ยวกับสังคม) 

   Q  Rewards and Punishments (อนุภาคเกี่ยวกับรางวัลและการลงโทษ) 

   R  Captives and Fugitives (อนุภาคเกี่ยวกับการกักขังและการหลบหนี) 

   S  Unnatural cruelty (อนุภาคเกี่ยวกับความโหดรายที่ผิดธรรมชาติ) 

   T  Sex (อนุภาคเกี่ยวกับเร่ืองเพศ) 

   V  Religion (อนุภาคเกี่ยวกับศาสนา) 

   W Traits of character (อนุภาคเกี่ยวกับลักษณะตัวละคร) 

   X  Humor (อนุภาคเกี่ยวกับความตลกขบขัน) 

   Z  Miscellaneous groups of motifs (อนุภาคเบ็ดเตล็ด) 

 กลาวไดวา ความคิดในหมวดตาง ๆ ขางตน เปนความคิดที่เปนสากลของมนุษยทั้งโลก

เพราะไมวาจะเปนมนุษยในเขตวัฒนธรรมใด จะมีเร่ืองเลาเกี่ยวกับการสรางโลก การสรางมนุษย          

มีนิทานที่มีตัวละครเปนสัตว สัตวที่แตกตางกับมนุษย สัตวที่เปนผูชวยตัวเอก ในนิทานเต็มไปดวย

ของวิเศษ การไดของวิเศษ การแปลงราง การทดสอบความสามารถของตัวเอก กลลวงแบบตาง ๆ 

การใหรางวัล และการลงโทษ เปนตน 

 นอกจากน้ี ประคอง นิมมานเหมินท (2551) กลาววา อนุภาค มักเปนสิ่งที่แปลกและ 

สะดุดตา มีองคประกอบที่จัดเปนอนุภาคแบงไดเปน 3 ประเภท คือ อนุภาคประเภทตัวละคร 

อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ และอนุภาคประเภทเหตุการณหรือพฤติกรรม โดยมีรายละเอียดดังน้ี  

 อนุภาคประเภทตัวละคร ไดแก ตัวละครที่มีคุณสมบัติหรือลักษณะแปลกหรือพิเศษใน

ดานใดดานหน่ึง เชน ฐานะ รูปราง นิสัยใจคอ มีความสามารถพิเศษ เปนตน ตัวละครที่จัดเปน
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อนุภาคอาจเปนคน สัตว อมนุษย เชน แมมด  ยักษ นางฟา กินรี แมเลี้ยงใจราย คนหลังคอม แมวพูด

ได เด็กอยูในหอยสังข พญานาค มังกร เปนตน  

 อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ ไดแก วัตถุสิ่งของทีมีลักษณะพิเศษหรือแปลกผิดธรรมดา                     

เชน ตะเกียงวิเศษ ดาบวิเศษ พรมวิเศษ บานที่ทําดวยขนม ตนไมที่มีลักษณะพิเศษ (ตนโพธิ์ทอง             

ตนถั่ววิเศษ) เปนตน รวมทั้งประเพณีหรือความเชื่อที่แปลก ๆ เชนการเลือกคูดวยการเสี่ยงพวงมาลัย 

การฆาลูกเพื่อบวงสรวงเทพเจา เปนตน 

 อนุภาคประเภทเหตุการณหรือพฤติกรรม ไดแก เหตุการณหรือพฤติกรรมที่มีลักษณะเดน

หรือพิเศษ เชน การแปลงราง การสาปคนทั้งเมืองใหหลับพรอมกัน นกประหลาดจับคนกินทั้งเมือง 

พอแมนําลูกไปทิ้งในปา เปนตน 

 นอกจากน้ี ประคอง นิมมานเหมินท (2551) ยังกลาวอีกวา อนุภาคบางอนุภาคมีลักษณะที่

เปนอนุภาคสากล พบไดในนิทานจากหลายประเทศ เชน นางเอกเปนลูกคนสุดทอง แมเลี้ยงใจราย 

สัตวตัวเล็ก ๆ ที่ไมสําคัญชวยชีวิตตัวเอก เปนตน แตบางอนุภาคก็เปนอนุภาคพิเศษที่ปรากฏใน

นิทานเฉพาะเร่ืองเฉพาะถิ่นเทาน้ัน นิทานมหัศจรรยตางประเทศและนิทานมหัศจรรยไทย มัก

ประกอบดวยหลายอนุภาค เชน  

 เร่ือง สโนวไวท ประกอบดวยอนุภาคตาง ๆ ดังน้ี  

 1.  นางเอกมีแมเลี้ยงเปนแมมด                                                                                                                

 2.  กระจกวิเศษพูดได                                                                                                                      

 3.  นางเอกเปนเจาหญิงที่สวยที่สุดในโลก                                                                                        

 4.  แมเลี้ยงสั่งใหคนฆานางเอก                                                                                                           

 5.  คนแคระใหความชวยเหลือนางเอก                                                                                             

 6.  การฆาโดยใหกินแอปเปลอาบยาพิษ                                                                                            

 7.  การฟนคืนชีพเพราะถูกจุมพิต 

 เร่ือง ปลาบูทอง ประกอบดวยอนุภาคตาง ๆ ดังน้ี 

 1.  ภรรยาหลวงถูกกลั่นแกลงจนเสียชีวิต 

 2.  นางเอกถูกแมเลี้ยงรังแก 

 3.  แมซึ่งตายไปแลวคอยติดตามชวยเหลือ  

 4.  คนตายไปแลวเกิดเปนปลา 

 5.  คนตายไปแลวเกิดเปนตนไม 

 6.  ตนโพธิ์ทองซึ่งใบแกวงไกวเปนเสียงดนตรี 

 7.  การปลอมตัวเปนนางเอก           



55 

 การศึกษาเปรียบเทียบนิทานจะพบวานิทานบางเร่ืองมีสวนคลายคลึงกับนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ 

เพียงบางสวนหรือบางอนุภาคเทาน้ัน และนิทานบางเร่ืองซึ่งมีความยาวหลายอนุภาค แตละอนุภาค

อาจหยิบยืมมาจากนิทานเร่ืองอ่ืน ๆ หลายเร่ือง เปนตน  

 กลาวโดยสรุป จากที่ผูทําวิจัยไดอธิบายรายละเอียดมาแลวขางตน ทําใหสามารถจําแนก

ไดอีกวาการศึกษาวิเคราะหของแอนทิ อารน และสติธ ทอมปสัน น้ันมีความตรงกันขามกับ

การศึกษาวิเคราะหของวลาดิมีร พร็อพพ เพราะวาการศึกษาของแอนทิ อารน มุงเนนวิเคราะหไปที่

แบบเร่ือง ซึ่งเปนเพียงการแบงประเภทของนิทานตามแบบเร่ือง และสติธ ทอมปสัน มุงเนน

วิเคราะหไปที่อนุภาค ที่เปนเพียงขอมูลและเปนหนวยขั้นพื้นฐานที่สุดในการศึกษานิทาน แต              

วลาดิมีร พร็อพพ ทําการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานโดยมุงเนนไปที่พฤติกรรมเปนหลัก ทั้งน้ี  

ฮารูนล และจามาลุดดิน (Harunl & Jamaludin, 2013) ไดแสดงทัศนะสอดคลองกับ วอลเลซ 

(Wallace, 1986) เกี่ยวกับการสรุปถึงความสําคัญของการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

พร็อพพวา ในการทําความเขาใจในเน้ือเร่ืองของนิทานน้ันควรดูที่พฤติกรรมหรือการกระทําเปน

หลัก สวนตัวละครเปนรอง  

 

งานวิจัยที่เก่ียวของ 

 ผลงานวิจัยในประเทศ 

 พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ศึกษาเร่ือง การศึกษาวรรณกรรมนิทานไทยตามการศึกษา

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  มีจุดมุงหมายที่จะศึกษาวิเคราะหโครงสรางของ

วรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยตามแนวทฤษฎีโครงสรางของวลาดิมีร พร็อพพ นักคติชน

วิทยาชาวรัสเซีย ผูวิจัยไดนําวรรณกรรมนิทานของภาคตาง ๆ จํานวน 61 เร่ือง มาวิเคราะห

เปรียบเทียบโครงสรางของวรรณกรรมนิทานแตละภาค และสรุปโครงสรางหลักของวรรณกรรม

นิทานไทยโดยรวมวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยอาจแบงโครงเร่ืองออกไดเปน 3 โครง

เร่ือง คือโครงเร่ืองแบบที่ 1 เร่ืองเร่ิมที่ตัวละครวัยเด็ก โครงเร่ืองแบบที่ 2 เร่ืองเร่ิมที่ตัวละครวัยหนุม 

และโครงเร่ืองแบบที่∙3∙เร่ืองเร่ิมที่ตัวเอกมีภรรยาอยูแลว ทั้งน้ีในนิทานแตละเร่ืองอาจเร่ิมตนแบบ

ไหนก็ได นิทานของภาคกลางและภาคใตจะมีโครงเร่ืองครบทั้ง 3 โครงเร่ือง นอกจากน้ีนิทานของ

ภาคเหนือและภาคตะวันออกเฉียงเหนือ อาจมีเพียง 2 โครงเร่ืองเทาน้ัน คือ เร่ิมเร่ืองดวยโครงเร่ือง

แบบที่ 1 หรือ โครงเร่ืองแบบที่ 2 และเมื่อนําตอนตาง ๆ ในโครงเร่ืองแตละแบบมารวมกันจะได

ลําดับตอนในวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ โดยรวมดังน้ี ตอนวัยเด็ก ตอนไดนาง ตอนไดนางคร้ัง

ที่สอง และตอนกลับเมือง ผลการวิจัยสรุปไดวา วรรณกรรมนิทานของแตละภาคมีโครงสรางหลัก 

ที่รองรับและกําหนดลําดับพฤติกรรม รวมถึงการดําเนินเร่ืองของนิทาน และเมื่อเปรียบเทียบ
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โครงสรางหลักของวรรณกรรมนิทานแตละภาค พบวามีโครงสรางรวมกัน ทําใหสามารถสรุป

ลักษณะของโครงสรางหลักของวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ ๆ ของไทยโดยรวมได โครงสราง

หลักของนิทานไทยน้ีประกอบดวยพฤติกรรมและการลําดับพฤติกรรมที่มีลักษณะเฉพาะของนิทาน

ไทยที่ไมเหมือนกับโครงสรางหลักของนิทานรัสเซียที่พร็อพพใช ทําใหสรุปไดวานิทานในแตละ

วัฒนธรรมมีโครงสรางหลักที่มีลักษณะเฉพาะของตนเองที่กําหนดการดําเนินเร่ืองของนิทาน 

เชนเดียวกับที่ภาษาแตละภาษามีไวยากรณเปนของตนเอง 

 กิตสุรางค กาฬสุวรรณ (2546) ไดศึกษาเร่ือง การวิเคราะหโครงสรางนิทานพื้นบานไทย

มุสลิมภาคใตตามการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ มีวัตถุประสงคที่จะ

วิเคราะหโครงสรางของนิทานโดยใชการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ และ

การศึกษาคติชนที่ปรากฏในเร่ือง โดยศึกษาจากนิทานพื้นบานไทยมุสลิมภาคใตจํานวน∙238∙เร่ือง            

ที่แบงออกไดเปน∙6∙ประเภท คือ นิทานเทพนิยาย นิทานชีวิต นิทานประจําทองถิ่น นิทานเร่ืองสัตว 

นิทานมุขตลกและนิทานคติ ผลการศึกษา พบวานิทานแตละประเภทมีโครงสรางหลักที่กําหนด

ลําดับพฤติกรรม และการดําเนินเร่ืองของนิทาน ดังน้ี 

         นิทานเทพนิยาย ประกอบดวยพฤติกรรมที่ทําใหตัวเอกออกจากบานแลวไดพบผูชวยเหลือ 

ไดของวิเศษหรือไดพบผูชวยเหลือกอนไดรับการทดสอบ ฝายปฏิปกษปลอมเปนตัวเอก จากน้ัน

ความจริงเปดเผย ความโชครายหมดไปแลวจะไดแตงงาน 

         นิทานชีวิต ประกอบดวยพฤติกรรมที่ทําใหประสบกับความทุกขจนตัวเอกตองเดินทาง

ออกจากบาน พบผูชวยเหลือไดของวิเศษหรือมีการหลอกและการหลงเชื่อ ตอมาความจริงเปดเผย

และความโชครายหมดไป 

        นิทานประจําถิ่น ประกอบดวยโครงสรางแบบเลาเร่ืองคนที่เกิดในทองถิ่น โครงสราง

แบบผีอารักษประจําทองถิ่น และโครงสรางแบบเลาที่มาของบางสิ่งบางอยาง 

        นิทานสัตว ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่เจาเลหชอบกลั่นแกลงและโครงสราง

แบบตัวเอกที่ใชปญญาแกไขปญหา 

        นิทานมุขตลก ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่โงเซอและโครงสรางแบบตัวเอก            

ที่ฉลาด 

 นิทานคติ ประกอบดวยโครงสรางแบบตัวเอกที่ทําดีแลวจะไดผลดีตอบแทนและพบวา

นอกจากระบบความคิดสากลจะเปนตัวกําหนดโครงสรางของนิทานแลว ระบบความคิดที่

สอดคลองกับวัฒนธรรมอิสลามมีสวนอยางมากในการกําหนดโครงสรางของนิทานไทยมุสลิม

ภาคใตอีกดวย*นอกจากน้ีคติชนที่ปรากฏในนิทานพื้นบานไทยมุสลิมภาคใตสะทอนใหเห็นวิถีชีวิต

และความเปนอยู∙ความเชื่อ∙และประเพณีในชีวิตของชาวไทยมุสลิมภาคใตและแสดงใหเห็นถึง 
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ความสําคัญของการสรางสรรคงานของผูเลากับสังคมไดเปนอยางดี 

 วัชราภรณ ดิษฐปาน (2549) ศึกษาเร่ือง แบบเร่ืองนิทานสังขทอง: ความแพรหลายและ

การแตกเร่ือง  มีจุดประสงคที่จะศึกษาความแพรหลายของแบบเร่ืองนิทานสังขทอง และ

ปรากฏการณการแตกเร่ืองของนิทานที่เกิดขึ้นในกระบวนการแพรกระจายของนิทานสังขทอง    

โดยรวบรวมนิทานในแบบเร่ืองนิทานสังขทองได 72 สํานวนจากนิทานของคนไทยภาคตาง ๆ             

ในประเทศไทย คือ ภาคกลางและภาคตะวันออก ภาคใต ภาคตะวันออกเฉียงเหนือและภาคเหนือ 

รวมทั้งนิทานของกลุมชนชาติไททั้งในและนอกประเทศไทย คือ ไทใหญ ไทลื้อ ไทเขิน ไทพวน 

ไทพาเก และไทใตคง ผลการศึกษาพบวาแบบเร่ืองนิทานสังขทอง เปนแบบเร่ืองที่แพรหลายมากใน

กลุมชนชาติไท เพราะปรากฏทั้งในนิทานของคนไทยภาคตาง ๆ และในกลุมชนชาติไททั้งในและ

นอกประเทศไทย ซึ่งมีความรับรูเร่ืองสังขทองและนิทานในแบบเร่ืองนิทานสังขทองที่คลายคลึง

กัน นอกจากน้ีผูวิจัยไดนํานิทานสังขทอง มาศึกษาโครงสรางของนิทานโดยประยุกตวิธีการ

จาก ดัชนีแบบเร่ืองนิทานพื้นบานของ แอนทิ อารน และ สติธ ทอมปสัน และวิธีการศึกษา

โครงสรางของนิทานตามทฤษฎีของวลาดิมีร พร็อพพ แลวกําหนดองคประกอบของแบบเร่ือง

นิทานสังขทองขึ้นใหม จึงทําใหไดโครงสรางของแบบเร่ืองนิทานสังขทอง การวิเคราะหโครงสราง

ของนิทานสังขทอง พบวาแบบเร่ืองนิทานสังขทองประกอบไปดวยเหตุการณสําคัญ 4 ตอนและ

พฤติกรรมหลักทั้งหมด 11 พฤติกรรมที่เปนองคประกอบสําคัญที่กําหนดโครงสรางของแบบเร่ือง

นิทานสังขทอง ดังน้ี 

 ตอนที่ 1 กําเนิดผิดปกติ 

  A การกําเนิดในรูปลักษณประหลาด 

  B การแสดงความสามารถพิเศษ 

 ตอนที่ 2 ตัวเอกออกผจญภัย 

  C การออกเดินทาง 

  D การไดผูอุปถัมภ 

  E การไดสิ่งวิเศษหรือทรัพยสมบัติ 

 ตอนที่ 3 ตัวเอกที่ซอนรูปพบคูครองและถูกพอตาทดสอบ 

  F การอําพรางตัวหรือรูปลักษณที่นารังเกียจ 

  G การเลือกคู 

  H การทดสอบความสามารถ 

  I การแตงงาน 

 ตอนที่ 4 การเผยรางและการยอมรับ 
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  J การถอดรูป 

  K เหตุการณหลังจากตัวเอกเปดเผยตัว 

 ผูวิจัยไดนําเหตุการณสําคัญทั้ง 4 ตอนและพฤติกรรมหลักทั้ง 11 พฤติกรรมมาใชเปน

เกณฑในการศึกษาเปรียบเทียบโครงสรางนิทานทั้ง 72 สํานวน ทําใหสามารถจําแนกโครงสรางใน

แบบเร่ืองนิทานสังขทองไดเปน 3 แบบ ไดแก แบบเร่ือง ก สังขทอง แบบเร่ือง ข ก่ํากาดํา และแบบ

เร่ือง ขก ทาวแบ แลวสามารถสรุปโครงสรางของ แบบเร่ืองนิทานสังขทอง ไดดังน้ี 

A / F + IH + J 

         HI 

 ผลการศึกษาแบบเร่ือง นิทานสังขทอง ทําใหพบวาการแพรกระจายของนิทานสังข

ทอง ยังทําใหเกิดเปนนิทานเร่ืองใหมที่มีโครงเร่ืองเหมือนนิทานสังขทองแตไมใชเร่ืองสังขทองดวย 

ซึ่งผูวิจัยเรียกปรากฏการณน้ีวาการแตกเร่ืองของนิทาน (Tale reproduction) การศึกษาปรากฏการณ

การแตกเร่ืองของนิทานทําใหพบวา ความแพรหลายของนิทานสังขทองทําใหเกิดนิทานเร่ืองใหม 

อีกหลายเร่ืองจากโครงเร่ืองสังขทองอันเปนโครงเร่ืองตนแบบ นิทานเร่ืองใหมที่เกิดขึ้นใน

กระบวนการแตกเร่ืองน้ีจะมีการเปลี่ยนแปลงในลักษณะตาง ๆ ทั้งในระดับพฤติกรรมและโครง

เร่ือง ลักษณะการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในการแตกเร่ืองของนิทานสามารถสรุปได 8 ลักษณะ 

คือ การเปลี่ยนแปลงลําดับของพฤติกรรมหลัก การตัดเน้ือหาบางตอนหรือตัดบางพฤติกรรมหลัก

ออกจากโครงเร่ือง การนําโครงเร่ืองบางตอนไปแตงเปนนิทานเร่ืองใหม การเพิ่มจํานวนคร้ังในบาง

พฤติกรรมหลักเพื่อเนนพฤติกรรมหลักในบางตอน การเพิ่มพฤติกรรมใหมและเหตุการณบางตอน

แทรกในโครงเร่ืองเดิม การเพิ่มโครงเร่ืองยอย การผนวกเร่ือง และการคงโครงสรางเดิมแตเปลี่ยน

รายละเอียดในพฤติกรรม ลักษณะการเปลี่ยนแปลงตาง ๆ น้ีทําใหนิทานเร่ืองใหมที่เกิดขึ้นใน

กระบวนการแตกเร่ืองมีความแตกตางจากนิทานตนแบบแมวาจะยังคงมีโครงสรางหลักรวมกัน 

 ภิมลพรรณ อุนแกว (2558) ศึกษาเร่ือง การเปรียบเทียบกลวิธีการเลาเร่ืองและจิตสํานึก

แหงความคิดที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตรเร่ือง สโนว∙ไวท มีวัตถุประสงคเพื่อ

เปรียบเทียบกลวิธีการเลาเร่ืองโดยเนนที่ผูเลาเร่ือง∙(Narrative technique: Narrator’s voice) และ

วิเคราะหจิตสํานึกแหงความคิด (Ideology) ที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตรเร่ือง  

สโนว ไวท (Snow White) สํานวนวรรณกรรม 1 เร่ือง และดัดแปลงเปนภาพยนตร 8 เร่ือง 

ผลการวิจัยพบวากลวิธีการเลาเร่ืองโดยเนนที่ผูเลาเร่ืองใน สโนว ไวททั้ง 9 สํานวน ใชกลวิธี 3 แบบ 

ไดแก การใชบุรุษที่ 3 เปนผูเลาเร่ืองแบบรูแจงเห็นจริงทุกอยาง (Third-person omniscient narrator) 

การใชบุรุษที่ 1 ที่เปนตัวละครหลัก (First-person character narrator) และการใชบุรุษที่ 1 ที่เปน

พยาน (First-person witness-narrator) และมีแนวคิดหลักและแนวคิดรองที่มีรวมกันคือ เร่ืองความดี
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กับความชั่ว (Good vs. Evil) และการตามหาตัวตนและการพิสูจนตัวเอง (Individual quest) ในเร่ือง

จิตสํานึกแหงความคิด (Ideology) น้ันสิ่งที่ปรากฏเปนลักษณะรวมและมีความเปนสากล ไดแก  

เร่ืองครอบครัวและความสัมพันธในครอบครัว (Family and relationships) เพศภาวะ (Gender)               

การเปนคูแขงทางเพศ (Sexual rivalry) อํานาจแหงความงาม (Beauty myth/ Beauty is power)              

การคนพบตัวตน (Self-actualization/ Self-realization) ความเทาเทียมกันในสังคม (Human 

equality) และวัฏจักรชีวิต (Life cycle)  

 นอกจากน้ีผลการวิเคราะหโครงสรางการกระทําของตัวละคร (Syntagmatic structure) 

ทั้งหมด 31 พฤติกรรมตามการศึกษาของวลาดิมีร พร็อพพ ในเทพนิยายสโนว ไวททั้ง 9 เร่ือง พบวา

การกระทําของตัวละครมีมากกวา 31 พฤติกรรม กลาวคือ ผูวิจัยพบพฤติกรรมอ่ืนที่ไมสอดคลอง

และนอกเหนือจากที่พร็อพพไดระบุไวใน 31 พฤติกรรม และพฤติกรรมที่คงที่ คือ แมเลี้ยงมีเวท

มนตรและกระจกวิเศษ แมเลี้ยงอิจฉาในความสวยของสโนว ไวท∙( ζ )  การสั่งฆาหรือกําจัดสโนว 

ไวท (A)  แมเลี้ยงปลอมตัวเปนหญิงชราเพื่อหลอกลวงสโนว ไวท  และเธอตกเปนเหยื่อ (A, η , θ) 

สโนว ไวทตายเพราะแอปเปลอาบยาพิษ สโนว ไวท ถูกเกบ็ไวในโลงแกว  สโนว ไวทตายแลวฟน 

(K) จากการชวยเหลือของชายผูเปนรักแท แมเลี้ยงไดรับการลงโทษ (U)  สโนว ไวทกับเจาชาย

ครองคูกันอยางมีความสุข∙(W) การกระทําของตัวละครสามารถประยุกตใชในการสรางตัวละคร            

ในเร่ืองเลาหลายประเภทและหลายรูปแบบ แตการกระทําของตัวละครไมไลเรียงลําดับตาม

ความสัมพันธที่จัดชุดไวได เพราะเร่ืองเลาแตละเร่ืองตางมีความซับซอนมากขึ้นทั้งยังสะทอน

ความรูสึกนึกคิดของผูเลาเร่ืองและสะทอนบริบททางสังคมในแตละยุคสมัย แมการกระทําของ            

ตัวละครอาจจะผิดเพี้ยนไมเปนไปตามสมมติฐานขอ∙3 ที่พร็อพพนําเสนอไววา “การเรียงลําดับของ

พฤติกรรม (Function) ในนิทานเร่ืองตาง ๆ จะเปนแบบเดียวกันเสมอ แมจะนํานิทานมารวมเขา

ดวยกันเพื่อหาพฤติกรรมทั้งหมดจากตัวนิทานกฎของลําดับของเหตุการณก็ไมเปลี่ยนแปลง แม

พฤติกรรมบางขอจะหายไปจากนิทานบางเร่ืองแตขออ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับตามเดิม” แต “ตรรกะ

ภายใน” (Internal logic) ของเร่ืองเลายังคงอยู 

 ผลงานวิจัยในตางประเทศ 

 แฮมมอนด, เพน, และสมิธ  (Hammond, Pain, & Smith, 2008) ศึกษาเร่ือง Children’s 

story authoring with Propp’s morphology: An exploratory study เปนงานวิจัยเชิงปริมาณ มี

วัตถุประสงคที่จะใหเด็กใชบัตรคําภายใตการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

เขียนเลานิทานเร่ืองราวใหมขึ้นมา กลุมประชากรที่ใชในการศึกษาคือ เด็กอายุ 7-11ป จะเปนผูวิจัย

เลาเร่ืองโดยใชเคร่ืองมือคือบัตรคําภายใตพฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมจากโครงสรางนิทาน

ของวลาดิมีร พร็อพพ โดยมีคําถามการวิจัยคือ เด็กสามารถใชเคร่ืองมือน้ีในการเขียนเร่ืองเลา
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หรือไมและใชเคร่ืองมือไดอยางประสบความสําเร็จหรือไม อยางไร การศึกษาน้ีแสดงใหเห็นถึง

วิธีการทดลองซึ่งผลที่ไดรับขึ้นอยูกับพื้นฐานของประสบการณของกลุมประชากร และผลการศึกษา

พบวาผูเขารวมสามารถที่จะใชบัตรคําภายใต 31 พฤติกรรม จากทฤษฎีโครงสรางนิทานของพร็อพพ 

ไดและเขียนเลาเร่ืองราวไดอยางประสบความสําเร็จมาก มีระดับของความถูกตองอยูในระดับสูง  

 คารดวน (Kardaun, 2010) ศึกษาเร่ือง Jung and the fairy tale, Or Nosce Te Ipsum โดยมี

วัตถุประสงคหลักของการศึกษาคือ ทําใหมีความรูและปลูกฝงเกี่ยวกับนิทานมหัศจรรย (Fairy tales)                   

ยิ่งไปกวาน้ัน ยังมีการศึกษาอยางจริงจังเกี่ยวกับการทําความเขาใจในเร่ืองของนิทานมหัศจรรยที่  

เต็มไปดวยรูปแบบพื้นฐานของศิลปะการเลาเร่ือง และทําใหเกิดความรูเกี่ยวกับขอเท็จจริงที่เกิดขึ้น

ในอดีตโดยการศึกษาของนักวิชาการในการทําความเขาใจเกี่ยวกับสิ่งที่เปนเอกลักษณของนิทาน

มหัศจรรย โดยผูวิจัยใชทฤษฎีจิตวิทยาเชิงวิเคราะหของจุง (Jung’s analytical psychology) หรือเรียก

อีกชื่อวา Jungian psychology ซึ่งการวิเคราะหของจุงเกียนเปนจิตวิทยาเชิงลึก (Depth psychology) 

จิตวิทยาที่วาดวยบทบาทของจิตไรสํานึกที่มีตอพฤติกรรมของมนุษย หรือจิตวิทยาของจิตใตสํานึก 

(Psychology of the unconscious) จุงมุงเนนไปที่การวิจัยเพื่อมุงสรางคุณคาใหกับนิทานมากยิ่งขึ้น

โดยใชนิทานมหัศจรรย มาศึกษาในดานการรูจักตัวเอง (Self-knowledge) มาเปนเคร่ืองมือในการ

วิเคราะห สวนในดานของกลุมตัวอยางที่ผูวิจัยใช ไดแก นิทานเร่ืองหนูนอยหมวกแดง (Little Red 

Cap) เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty) นิทานวีรบุรุษ (The Heroic Tale) ศาสตรที่ศึกษาเกี่ยวกับ

ตํานานของเหลาเทพเจากรีก (Greek mythology) และพุซ อิน บูทส (Puss in Boots)  ผลการศึกษา

พบวาในนิทานมหัศจรรยมักจะไมมีมุมมองของบุรุษที่ 1 (First person) แตกระน้ันก็ไมมีขอจํากัด 

ใด ๆ ในมุมมองของการเลาเร่ือง และนิทานมทีี่มาจากแหลงเดียวกับวรรณคดีและศิลปะ โดยนิทาน

มหัศจรรย มีตนกําเนิดมาจากความเอนเอียงของจิตใจมนุษยที่คิดและรูสึกตามโครงสรางการเลา

เร่ือง (Narrative structures) น่ันคือการสรางเร่ืองราวดวยการจับตนชนปลาย จากประสบการณที่

ไดรับโดยไมคํานึงถึงขอเท็จจริงเชิงประจักษ โดยเฉพาะอยางยิ่งการเลาเร่ืองในหลายเร่ืองราว 

(Stories) และนิทานมหัศจรรย (Fairy tale) เปนสิ่งที่สําคัญที่บงบอกเกี่ยวกับกิจกรรมของจิตไร

สํานึก (Unconscious mind) และโดยแทจริงแลวธรรมชาติของนิทานมหัศจรรย เหมือนกับความฝน 

(Dream) ที่ไมไดมุงมั่นที่จะระมัดระวังถอยคําในเร่ืองที่ละเอียดออนตาง ๆ ในสังคม หรือสั่งสอน

ศีลธรรมใด ๆ และมันเกี่ยวของกับการมีศีลธรรมของตัวเราเอง 

 เชอรร (Sherr, 2010) ศึกษาเร่ือง Disney’s animated features in comparison to Propp’s 

literary theory  มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางของภาพยนตรอนิเมชั่นวามีความสอดคลองกับ

การศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียที่สังเคราะหขึ้นโดยวลาดิมีร พร็อพพ ภาพยนตร 9 เร่ือง

ไดรับการนํามาวิเคราะห เพื่อตรวจสอบในดานขององคประกอบในโครงสรางนิทานจากทฤษฎี
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ของพร็อพพโดยศึกษาในแตละคุณลักษณะ กลุมตัวอยางที่ใชในการวิเคราะหเปนภาพยนตร              

อนิเมชั่นของคายดิสนีย ที่มีประเภท สไตล และปที่สรางตางกันจากสํานวน∙(Version)∙ที่เกาแกที่สุด         

ถึงสํานวนลาสุดของของดิสนีย ในการวิเคราะหผูวิจัยไดแบงประเภทของภาพยนตรอนิเมชั่น

ออกเปน∙3∙ประเภท*ประเภทแรก กลุม “นิทานมหัศจรรย” ไดแกเร่ือง สโนวไวทกับคนแคระทั้งเจ็ด 

(Snow White and the Seven Dwarfs), ซินเดอเรลลา (Cinderella) และโฉมงามกับเจาชายอสูร 

(Beauty and the Beast) กลุมที่สอง “เร่ืองที่เปนที่นิยมและเปนตํานาน” (Popular Stories and 

Legends) ไดแกเร่ือง ปเตอรแพน (Peter Pan) โรบินฮูด (Robin Hood) และโพคาฮอนทัส 

(Pocahantas) และกลุมสุดทายคือเร่ืองที่ดิสนียสรางสรรคผลงานเอง (Disney creations) ไดแก             

ดัมโบ (Dumbo) แบมบี้ (Bambi) และทรามวัยกับไอตูบ (Lady and the Tramp)  ผูวิจัยกลาววา ถาใน

ภาพยนตรอนิเมชั่นมีคุณลักษณะของพฤติกรรมตรงตาม 31 พฤติกรรม ประมาณ 1 ใน 3 ของ

พฤติกรรมที่พร็อพพ สังเคราะหขึ้น ก็สรุปไดวาภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียมีการกําหนด

โครงสรางตรงกันกับทฤษฎีของพร็อพพ ดังน้ันถาภาพยนตรอนิเมชั่นมีพฤติกรรมอยางนอย 10 

พฤติกรรมของพฤติกรรมหลักทั้งหมดที่อยูในลําดับของการดําเนินเร่ืองที่ถูกตอง ก็จะพิจารณาไดวา 

ภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียมีโครงสรางของพฤติกรรมตรงกับทฤษฎีของพร็อพพอยางแทจริง 

ผลการวิจัยสรุปไดวา แมวาหลายพฤติกรรมของพร็อพพจะปรากฏในภาพยนตรอนิเมชั่นของ

คายดิสนีย แตภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียกวาคร่ึงหน่ึงของภาพยนตรกลุมตัวอยางน้ัน               

มีพฤติกรรมไมตรงกับทฤษฎีของพร็อพพ จากผลการศึกษากลุม “นิทานมหัศจรรย” พบจํานวนของ

พฤติกรรมหลักตามทฤษฎีของพร็อพพมากที่สุด เปนจํานวน 2 ใน 3 ของนิทานมหัศจรรยที่นํามา

วิเคราะห สรุปไดวาภาพยนตรอนิเมชั่นของคายดิสนียสวนใหญไมเปนไปตามหลักการศึกษา

โครงสรางนิทานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ที และโอเฟยม (T. & Opheim, 2010) ศึกษาเร่ือง Once upon a time in a fantasy: A study 

of fairytale elements in fantasy มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาความแตกตางกันขององคประกอบใน

วรรณกรรมแนวแฟนตาซี โดยการวิเคราะหตัวละครหลัก (Dramatis personae) ในหนังสือ

วรรณกรรมแนวแฟนตาซีตอไปน้ี โครอลไลน (Coraline) แฮรร่ีพอตเตอรกับศิลาอาถรรพ (Harry 

Potter and the Philosopher’s stone) และสูเสนทางมรณะ (The amber spyglass) หนังสือวรรณกรรม

แนวแฟนตาซีเหลาน้ีไดรับการคัดเลือกเพราะไดรับการเขียนขึ้นในชวงเวลาเดียวกันในป 1997 ถึงป 

2002 และเปนหนังสือที่ผูวิจัยชอบอานและคุนเคยเปนอยางดี เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัยคือ การศึกษา

โครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของ วลาดิมีร พร็อพพ ที่ผูวิจัยใชตลอดงานวิจัยน้ี รวมถึง

แหลงขอมูลที่สําคัญของนักจิตวิเคราะห บรูโน เบ็ทเทลไฮม (Bruno Bettelheim) นอกจากน้ียังศึกษา

ในเชิงเปรียบเทียบระหวางนิทานมหัศจรรยและหนังสือแนวแฟนตาซี ที่จะปรากฏใหเห็นใน

https://brage.bibsys.no/xmlui/handle/11250/92958/browse?value=Opheim,%20Anna%20Patricia%20T.&type=author
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งานวิจัยน้ีรวมถึงโครงสรางพฤติกรรมทั้ง 31 พฤติกรรมในทฤษฎีของพร็อพพอีกดวย ผลการวิจัย

พบวาในวรรณกรรมเร่ือง โครอลไลน (Coraline) พบจํานวนของพฤติกรรมมากกวาคร่ึงหน่ึงของ 31 

พฤติกรรมหลักทั้งหมด และอีก 2 เร่ืองที่เหลือพบวามีจํานวนพฤติกรรมหลักนอยกวาคร่ึงหน่ึงของ

พฤติกรรมหลักทั้งหมด นอกจากน้ีอนุภาคของแมเลี้ยง (Step mother motif) เปนสิ่งที่พบในการ

วิเคราะหองคประกอบบอย ๆ ในนิทานมหัศจรรย ผูวิจัยทั้งหลายไดนําหลายองคประกอบเหลาน้ีมา

ใชในโลกแหงจินตนาการที่มีการผสมผสานระหวางรูปแบบเกาและรูปแบบใหม งานวิจัยน้ีไดแสดง

ใหเห็นวาไมเพียงแตพบองคประกอบที่ศึกษาในนิทานมหัศจรรยจํานวนมาก แตองคประกอบที่

ศึกษาเปนสวนสําคัญของหนังสือแนวแฟนตาซีรวมถึงเปนที่นิยมนํามาใชในผลงานแนวแฟนตาซี

อ่ืน ๆ (Fantasy genre) อีกดวย 

 อัดจี, วัสกิโต, และมุสโตฟา (Ajie, Waskito, & Mustofa, 2014) ศึกษาเร่ือง The 

comparative study of  jack and the beanstalk and momotaro:•Propp’s 31 functions on folktales         

มีจุดมุงหมายของการวิจัยคือ การศึกษาโครงสรางของนิทานในเชิงเปรียบเทียบเร่ืองราวของนิทาน

พื้นบานเร่ือง โมโมทาโร∙(Momotaro)∙และ∙แจ็คกับตนถั่ววิเศษ∙(Jack and the beanstalk) นอกจากน้ี

ยังเปรียบเทียบโครงสรางในดานความเหมือนและความแตกตางอีกดวย เคร่ืองมือในงานวิจัยน้ีคือ 

31 พฤติกรรมหลักในการศึกษาโครงสรางนิทานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ ถูกนํามาใชในการ

วิเคราะห ผลการวิจัยพบวาในนิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางที่แตกตางกัน แมวาในตอนตนเร่ืองจะมี

ความคลายคลึงกัน ในเร่ืองของแจ็คกับตนถั่ววิเศษและโมโมทาโร มีความคลายคลึงกันในดาน

ตํานาน∙(Mythological) น่ันคือการตอสูระหวางมนุษยกับยักษ ทั้งน้ียังพบวานิทานพื้นบานที่มาจาก

สวนตาง ๆ ของโลกก็มีเร่ืองราวเกี่ยวกับความกลาหาญของคนที่จะตอกรกับยักษและมักจะจบลง

ดวยความพายแพของยักษเชนเดียวกัน แตในนิทานแตละเร่ืองมีความแตกตางกันในดานของ

โครงสรางหรือมีความแตกตางกันในดานภูมิหลังและวัฒนธรรม  

 ซันดาร่ี (Sundari, 2014) ศึกษาเร่ือง An analysis on the sleeping beauty based on 

Vladimir Propp theory มีวัตถุประสงคเพื่อศึกษาโครงสรางของนิทานมหัศจรรย เร่ืองเจาหญิงนิทรา

โดยใชการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ เปนเคร่ืองมือในการ

วิเคราะหและรวบรวมขอมูล ผลการวิจัยพบวา จากการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยเร่ือง เจาหญิงนิทรา

น้ันมีโครงสรางที่คลายคลึงกับโครงสรางนิทานของรัสเซียเพียง•14 พฤติกรรม∙(Functions) เทาน้ัน

ที่ปรากฏในเน้ือเร่ือง ซึ่งมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมตามที่พร็อพพกําหนด อาจเปนเพราะ

นิทานเร่ืองเจาหญิงนิทราไดรับอิทธิพลมาจากวัฒนธรรมการเขียนของประเทศตนกําเนิด หรืออาจ

ขึ้นอยูกับประเภทของเร่ือง∙(Genre)∙ที่มีเน้ือหาเฉพาะเกี่ยวกับครอบครัว ความรัก และวีรบุรุษ 

นอกจากน้ีภายใตการวิเคราะหเกี่ยวกับตัวละครหลักทั้ง 8 ประเภท (Dramatis personae) พบวา             

http://ejournal.unesa.ac.id/index.php/jmtp/issue/view/664
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ในเร่ืองราวของนิทานมหัศจรรยเร่ืองเจาหญิงนิทรามีตัวละครหลักเพียง 6 ประเภทเทาน้ัน ดังน้ี  

พระเอกผูคนหา ตัวโกง ผูให (ใหของวิเศษแกตัวเอก)  ผู (วิเศษ) อุปถัมภ  เจาหญิง และพระราชบิดา

ของเจาหญิง  

 

เอกสารที่เก่ียวของกับนิทาน  

 1.  ความหมายของนิทานโดยทั่วไป 

 ในดานความหมายของนิทานมีหนวยงานและนักวิชาการหลายทานไดกลาวถึง

ความหมายของนิทานไว ดังน้ี 

 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518)•กลาวถึงนิทานไวในหนังสือคติชาวบานวา นิทานเปน

วรรณกรรม มุขปาฐะที่เลาสืบตอกันมาหลายชั่วอายุคน เพื่อความสนุกสนานเบิกบานใจ เพื่อผอน

คลาย ความตึงเครียด เพื่อเสริมศรัทธาในศาสนา เทพเจา สิ่งศักด์ิสิทธิ์ เปนคติเตือนใจ ชวยอบรม         

บมนิสัย ชวยใหเขาใจสิ่งแวดลอมและปรากฏการณธรรมชาติ เน้ือเร่ืองของนิทานเปนเร่ืองนานา

ชนิด อาจเปนเร่ืองเกี่ยวกับการผจญภัย ความรัก ความโกรธ เกลียด ริษยา อาฆาต ตลกขบขัน หรือ

เร่ืองแปลกประหลาดผิดปกติธรรมดา ตัวละครในเร่ืองก็มีลักษณะตาง ๆ กัน อาจเปนคน สัตว            

เจาหญิง เจาชาย อมนุษย แมมด นางฟา แตใหมีความรูสึกนึกคิด พฤติกรรมตาง ๆ เหมือนคนทั่วไป 

หรืออาจจะเหมือนที่เราอยากจะเปน เมื่อนิทานตกไปอยูในทองถิ่นใดก็มักมีการปรับเน้ือเร่ืองใหเขา

กับสิ่งแวดลอมของถิ่นน้ัน นิทานในแตละทองถิ่นจึงมีเน้ือเร่ืองสวนใหญคลายคลึงกัน คือ สภาพ

ความเปนมนุษย อารมณ ความรูสึกรัก เกลียด ความโง ฉลาด ขบขัน อาฆาตแคน หรือทุกข สุข สวน

รายละเอียดจะแตกตางไปบางตามสภาพแวดลอมและอิทธิพลของวัฒนธรรมความเชื่อของแตละ

ทองถิ่น 

 กิ่งแกว อัตถากร (2519)•อธิบายวา นิทาน หมายถึงเร่ืองเลาสืบตอกันมาเปนมรดกทาง

วัฒนธรรมและสวนใหญถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ แตก็มีอยูสวนมากที่บันทึกเปนลายลักษณอักษร

ไวนอกจากน้ียังอธิบายวานิทานเปนเร่ืองเลาทั่วไปไมไดจงใจแสดงประวัติความเปนมา จุดประสงค

ใหญๆคือการเลาเพื่อความสนุกสนาน บางคร้ังก็จะแทรกคติเพื่อสอนใจไปดวย นอกจากน้ีนิทาน

มิใชเร่ืองเฉพาะแคเด็กนิทานสําหรับผูใหญก็มีจํานวนมากและเหมาะสําหรับผูใหญเทาน้ัน  

 เกริก ยุนพันธ (2539) ไดใหความหมายของ นิทาน ไววาหมายถึง เร่ืองราวที่เลาสืบตอกัน

มาต้ังแตสมัยโบราณ เปนการผูกเร่ืองขึ้นเพื่อใหผูฟงเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินและสอดแทรก

คติสอนใจลงไป 
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           สุมามาลย พงษไพบูลย (2542) กลาววา นิทาน เปนคําศัพทภาษาบาลี หมายถึง คําเลาเร่ือง

ไมวาจะเปนเร่ืองประเภทใดก็ตาม แตอยูที่ลักษณะการเลาที่เปนกันเอง แมจะเปนขอเขียนก็มี

ลักษณะคลายกับการเลาที่เปนวาจาโดยใชภาษาพูดหรือภาษาปากในการเลา  

 อัมรา  เทพรัตน (2549) ไดใหทัศนะวา นิทาน จัดอยูในกลุมวรรณกรรมประเภทบันเทิง

คดีซึ่งประกอบดวย นวนิยาย นิยาย เร่ืองสั้น เปนตน โดยนิทานเปนเร่ืองที่มีเน้ือหามุงจะเสนอ

เร่ืองราวที่เปนจินตนาการเพื่อความเพลิดเพลินเปนหลัก สวนความรูและขอคิดที่ไดจะมีความสําคัญ

รองลงมา  

 ประคอง นิมมานเหมินทร (2551) ไดใหความหมายของ นิทาน วาหมายถึง เร่ืองที่เลากัน

ตอ ๆ มาจากคนรุนหน่ึงสูคนอีกรุนหน่ึงโดยไมทราบวาใครเปนผูแตง เชน นิทานเร่ืองสังขทอง             

ปลาบูทอง หรือโสนนอยเรือนงาม มีการเลาสูกันฟงจากปูยาตายายของเรา พอแมของเรา รวมทั้งตัว

เราเองไปจนถึงลูกหลานเหลนโหลนของเราเปนทอด ๆ กันไปรุนแลวรุนเลา บางคร้ังก็แพรกระจาย

จากทองถิ่นหน่ึงไปสูอีกทองถิ่นหน่ึง 

 สํานักงานราชบัณฑิตยสภา (2552)*อธิบายความหมายไววา นิทาน คือ เร่ืองเลาที่อาจเปน

เร่ืองจริงหรือไมจริงก็ไดแตสวนมากจะเขาใจวาไมใชเร่ืองจริง หรือไมใชเร่ืองที่มีหลักฐานนาเชื่อถือ 

และเหตุน้ีเองจึงทําใหเกิดนิทานประเภทตาง ๆ ในสังคมไทย เชน นิทานพื้นบาน นิทานคํากลอน 

และแมแตชาดกเองคนไทยก็เรียกวา นิทานชาดก ซึ่งตามความหมายก็เขาใจไดวาเปนเร่ืองเลา  

 จารุณี ศรีเผือก (2554) กลาววา นิทาน คือ เร่ืองที่เลาสืบตอกันมาเพื่อใหเด็กเกิดความ

สนุกสนานและความบันเทิง ซึ่งนิทานอาจเปนเร่ืองจริงหรือเร่ืองที่สมมติขึ้นทําใหเด็กเกิด

จินตนาการจากเร่ือง∙ไดแงคิดคติสอนใจ เด็กสามารถนําไปเปนตนแบบตอการปฏิบัติตนใน

ชีวิตประจําวันและใชในอนาคตได 

 จากคําอธิบายจากนักวิชาการทั้ง 8 ทาน สามารถสรุปไดวา นิทาน คือ เร่ืองที่เลาสืบตอกัน

มาเปนมรดกทางวัฒนธรรม ใชวาจาเปนสื่อในการถายทอดหรือถายทอดดวยวิธีมุขปาฐะ และนิทาน

บางสวนก็ไดรับการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร นิทานที่เลาอาจเปนเร่ืองจริงหรือไมจริงก็ไดแต

สวนมากจะเขาใจวาไมใชเร่ืองจริง และใชเลาเพื่อสรางความเพลิดเพลิน∙ชวยใหเวลาผานไปโดย             

ไมนาเบื่อหนาย นอกจากน้ียังนํานิทานมาใชเพื่อปลูกฝงคุณธรรมจริยธรรมและรักษาบรรทัดฐาน

ของสังคม ถาพิจารณาใหละเอียดแลวจะพบวานิทานไมใชใหขอคิดแตเฉพาะผูฟงที่เปนเด็กเทาน้ัน 

นิทานหลายเร่ืองยังใหขอคิดแกผูใหญในดานของความประพฤติดี ประพฤติชอบ และอยูในระเบียบ

อันดีงาม เปนตน    
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 2.  ลักษณะของนิทานพื้นบาน   

 มีนักวิชาการไดใหคําอธิบายถึงความหมายและลักษณะของนิทานพื้นบานไวหลายทาน

ดังน้ี  

 เจือ สตะเวทิน (2517) ใหคําอธิบายลักษณะสําคัญของ นิทานพื้นบาน วานิทานพื้นบาน

ตองเลาดวยปากและเร่ืองที่เลาก็เปนเร่ืองเกาที่เลากันดวยภาษารอยแกว ที่สะทอนการแสดงความคิด

ความเชื่อของชาวบาน และเปนเร่ืองจริงที่มีคติจึงนับอนุโลมเปนนิทานได เชน มะกะโท ชาวบาน

บางระจัน เปนตน 

 กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518) ใหทัศนะวา นิทานพื้นบาน เปนเร่ืองเลาที่มีโครงเร่ือง              

ไมซับซอน มกีารดําเนินเร่ืองอยางงาย ๆ วิธีการเลาก็เปนไปอยางงาย ๆ ตรงไปตรงมา ซึ่งเปน

ลักษณะเฉพาะที่เห็นเดนชัดของนิทานพื้นบาน ในตอนเร่ิมเร่ืองมักจะกลาวถึงตัวละครสําคัญของ

เร่ืองซึ่งอาจจะเปนรุนพอ-แมของตัวเอก แลวดําเนินเร่ืองของตัวเอกตอไปตามลําดับเหตุการณ ตัว

ละครเอกพบอุปสรรคปญหา แลวก็ฟนฝาอุปสรรค หรือแกปญหาลุลวงไปจนจบเร่ือง ซึ่งมักจะจบ

แบบมีความสุข หรือสุขนาฏกรรม ถาเปนนิทานคติก็มักจะจบลงวา  นิทานเร่ืองน้ีสอนใหรูวา…..  

ถาเปนนิทานชาดกก็จะบอกวาตัวละครสําคัญของเร่ืองจะไปเกิดเปนใครบางในชาติตอไป ถาเปน

นิทานปริศนาก็จะถามคําถามทิ้งทายในตอนจบ โดยกุหลาบ มัลลิกะมาส ไดสรุปลักษณะของนิทาน

พื้นบานไววา มีการเลานิทานกันดวยปากสืบทอดกันมาเปนเวลาชานาน เลาดวยถอยคําธรรมดาเปน

ภาษารอยแกว ไมใชรอยกรอง และเมื่อการเขียนเจริญขึ้นก็อาจมีการเขียนขึ้นตามเคาเดิมที่เคยเลา

ดวยปากเปลา ซึ่งไมปรากฏวาผูเลาด้ังเดิมเปนใคร อางแตวาเปนของเกาฟงมาจากผูเลาซึ่งเปนบุคคล

สําคัญยิ่งในอดีตอีกตอหน่ึง ผิดกับนิยายสมัยใหมที่ทราบตัวผูแตง แมในนิทานที่ปรากฏชื่อผูแตง 

เชน นิทานของกริมม ก็อางวาเลาตามเคานิทานที่มีมาแตเดิมไมใชตนแตงขึ้นเอง 

 บาสคอม (Bascom, 1984) ไดใหความเห็นไววา นิทานพื้นบาน คือ เร่ืองเลารอยแกวที่เรา

พิจารณาเห็นวาเปนเร่ืองแตง ไมใชประวัติศาสตร ไมใชเร่ืองเลาทางศาสนา อาจจะเคยเกิดขึ้นแลว

หรือยังไมเคยเกิดขึ้นก็ได จุดประสงคของการเลานิทานคือการเลาเพื่อความบันเทิง และเราสามารถ

เลามันในเวลาใด•สถานที่ไดก็ได ดวยเหตุน้ีเองนิทานจึงเกือบเปนสิ่งที่ไรกาลเวลาและไรสถานที่ 

บางโอกาสก็มีคนเรียกมันวาเปนนิทานสําหรับเด็ก แตในสังคมหลายแหงไมไดเปนเชนน้ัน นิทาน

ไมไดเปนสิ่งที่จํากัดวาตองเปนเร่ืองเลาสําหรับเด็กเทาน้ัน ผูใหญก็มีการเลานิทานสูกันฟง

เชนเดียวกัน 

 ประคอง นิมมานเหมินท•(2551) กลาววา นิทานพื้นบาน เรียกวา นิทานพื้นบานบาง 

นิทานพื้นเมืองบาง และนิทานชาวบานบาง มีความหมายเจาะจงถึงเร่ืองเลาประเภทหน่ึงโดยเฉพาะ

ไมไดมีความหมายกวางขวางเหมือนคําวา นิทาน    
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           โดยนัยดังกลาวจะเห็นไดวาลักษณะที่สําคัญที่สุดของนิทานพื้นบานคือเปนเร่ืองเลาที่สืบ

ทอดกันมาดวยปากตอปากมากอน โดยใชคําธรรมดาเปนรอยแกวและไมทราบวาผูใดแตง 

 3.  นิทานพื้นบานในประเทศไทย 

 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) สรุปที่มาของนิทานพื้นบานในประเทศไทยที่มีผู

รวบรวมขึ้นจากที่ตาง ๆ อาจสรุปไดวานิทานที่เลาสูกันฟงในประเทศไทยน้ันมีที่มาจากหลายแหลง 

คือในประเทศ ตางประเทศ และวรรณกรรมลายลักษณ  

  3.1  นิทานที่เกิดขึ้นในประเทศไทย 

  นิทานพื้นบานบางเร่ือง อาจสันนิฐานไดวานาจะมีถิ่นกําเนิดจากประเทศไทย โดย

พิจารณาจากลักษณะตัวละครและลักษณะของเร่ือง นิทานดังกลาวน้ี เชน มุขตลก เร่ืองนายทอง  

(มุขตลกเกี่ยวกับชาวตางชาติ) เร่ืองผี เชน นางนาคพระโขนง และนิทานชีวิต เร่ืองไกรทองและขุน

ชางขุนแผน เปนตน อยางไรก็ดีมิอาจสืบสาวไดวานิทานเหลาน้ีเกิดขึ้นเมื่อใด∙ใครเลาเปนคนแรก 

และใครเปนผูคิดคนขึ้น 

  3.2  นิทานที่มาจากตางประเทศ 

  นิทานไทยที่มาจากตางประเทศ ลวนมีที่มาจากประเทศตาง ๆ คือ ประเทศอินเดีย 

ลังกา และประเทศทางตะวันตก นิทานที่มาจากอินเดียและลังกา เชน รามายณะ มีการแพรกระจาย

ในทองที่ตาง ๆ ทั่วประเทศ นิทานไทยบางเร่ืองเปนนิทานจากอรรถกถาชาดก เชน มหาเวสสันดร

ชาดก พระยาฉัททันต มโหสถ สุวรรณสาม เปนตน บางเร่ืองมาจากนิทานธัมมปทัฏฐกถา เชน เร่ือง

พระเจาอุเทน เปนตน หรือมาจากนิทานอีสป เชน นิทานเร่ืองกระตายกับเตา ลูกแพะกับหมาปา เด็ก

เลี้ยงแกะ เปนตน นิทานที่เลาสูกันฟงในหมูคนไทยปจจุบันโดยเฉพาะในกลุมผูมีการศึกษาอาจกลาว

ไดวาเปนนิทานตางประเทศ เชน เร่ืองสโนวไวท หนูนอยหมวกแดง พีน็อคคีโอ เจาหญิงนิทรา และ

เงือกนอย เปนตน 

  3.3  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ 

  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ อาจเคยเปนวรรณกรรมมุขปาฐะมากอน คือ 

เดิมอาจเปนนิทานที่เลาสูกันฟง แลวภายหลังมีผูรวบรวมขึ้นและบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร               

เมื่อมีผูอานก็อาจนําไปเลาตออีก วรรณกรรมลายลักษณและวรรณกรรมมุขปาฐะของไทยจึงมี

ความสัมพันธกันอยางแนนแฟน ถายทอดกันไปมา นิทานที่เลาสูกันฟงหลายเร่ืองมีเน้ือความตรงกับ

นิทานในปญญาสชาดกและชาดกนอกนิบาตอ่ืน ๆ เชน เร่ืองสังขทอง สังขศิลปไชย พระสุธน             

หงสผาคํา ก่ํากาดํา การะเกด เปนตน นาสังเกตวานิทานเหลาน้ีโดยมากมักมีลักษณะรูปแบบเปน

นิทานมหัศจรรย  
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 จากขอความขางตน สามารถสรุปที่มาของนิทานไทยไดวานิทานที่เลาสูกันฟงในประเทศ

ไทยน้ันมีที่มาจากในประเทศ มีถิ่นกําเนิดในประเทศไทย แตไมรูวานิทานเหลาน้ีเกิดขึ้นเมื่อใด ใคร

เปนผูคิดคนและใครเลาเปนคนแรก นิทานไทยอาจมีที่มาจากนิทานประเทศตาง ๆ แพรกระจายใน

ทองที่ตาง ๆ ทั่วประเทศ นอกจากน้ีนิทานไทยยังมีที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณคือเลาตอปากกัน

มากอน แลวภายหลังมีผูรวบรวมขึ้นบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร รวมถึงรูปแบบของนิทาน

โดยมากจะเปนนิทานมหัศจรรย  

 นิทานมหัศจรรยของไทย (Thai fairy tales) 

 ราชบัณฑิตยสถาน (2545) บัญญัติวา นิทานมหัศจรรย (Fairy tale) หมายถึง เร่ืองเลา

ประเภทรอยแกวที่มีเน้ือหาเกี่ยวกับโชคดีและเคราะหรายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งตองผจญภัย

กับเหตุการณ ที่จัดวาเหนือธรรมชาติ แลวจบลงดวยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปจจัยตาง ๆ เปน

องคประกอบ เชน เร่ืองเสนหยาแฝด อาคม เวทมนตรคาถา การลําแลงกายนานาประการ ซึ่งเปนการ

ตีความจิตวิทยาและสะทอนธรรมชาติของมนุษยออกมาอยางแยบยลน่ันเอง 

 วิเชียร เกษประทุม (2550) กลาววานิทานพื้นบานของไทยที่จัดอยูในประเภท นิทาน

มหัศจรรย ตามรูปศัพททําใหเขาใจวาเปนนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟา ตามที่จริงแลวอาจไมมีเทวดา 

นางฟาก็ได แตจะเปนเร่ืองราวของความมหัศจรรยเหนือธรรมชาติ ซึ่งมีลักษณะที่สําคญัหลาย

ประการ คือมีหลายอนุภาคหรือหลายตอน มีเน้ือเร่ืองคอนขางยาว ไมบงสถานที่หรือเวลาแนนอน  

มีการดําเนินเร่ืองอยูในโลกแหงจินตนาการ ที่ตัวละครเอกของเร่ืองตองผจญภัยหรือประสบชะตา

กรรม เมื่อไดรับความชวยเหลืออาจแตงงานแลวเปลี่ยนฐานะไปในทางที่ดีขึ้น นิทานมหัศจรรยจะ          

มีเน้ือเร่ืองเกี่ยวของกับอมนุษย  อิทธิฤทธิ์ ปาฏิหาริย หรือสิ่งมหัศจรรยเหลือวิสัยมนุษย สวนนิทาน

มหัศจรรยของไทย สวนมากผูชวยเหลือตัวเอกน้ันจะเปนพระอินทร พระฤๅษี สําหรับความ

มหัศจรรยที่พบในนิทานมหัศจรรยของไทยน้ัน ไดแก การเหาะเหินเดินอากาศ การชุบชีวิต             

การเนรมิต การแปลงกาย การสาป และของวิเศษ เปนตน ตัวอยางนิทานมหัศจรรยของไทย ไดแก             

เร่ืองปลาบูทอง พิกุลทอง จันทโครพ นางสิบสอง โสนนอยเรือนงาม การะเกด นางผมหอม เปนตน 

 สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชนฯ (เลมที่ 26) อธิบายวา นิทานประเภทนิทานมหัศจรรย 

คือ นิทานที่มีเร่ืองราวเกี่ยวกับของวิเศษ สิ่งมหัศจรรย พฤติกรรมที่เปนจินตนาการความใฝฝนของ

มนุษย เชน การแปลงตัว การเหาะเหินเดินอากาศ การเนรมิตของวิเศษ เปนตน 

 นิทานมหัศจรรยของตางประเทศ (Foreign fairy tales)    

 นักวิชาการชาวไทยและชาวตางชาติหลายทานไดใหนิยามของ นิทานมหัศจรรยของ

ตางประเทศ ไวในทิศทางที่คลายคลึงกันตามทัศนคติของแตละทาน ดังน้ี 

http://kanchanapisek.or.th/kp6/index.php
http://kanchanapisek.or.th/kp6/sub/book/book.php?book=26&page=main
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 กลอมจิตต พลายเวช (2526) กลาววา นิทานมหัศจรรย  มาจากคําวา Fairy tale ของ

ภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลเปนภาษาไทยไดวา เทพนิยาย ซึ่งอาจทําใหเกิดความสับสนปนกับนิทานอีก

ประเภทหน่ึงคือ นิทานตํานาน หรือ Myth ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนนิทานที่ตัวบุคคลในเร่ืองเปนเทพ

หรือกึ่งเทพโดยตรง สวนนิทานมหัศจรรยน้ี บางทีก็ไมมีเน้ือหาเกี่ยวกับเทพหรือนางฟามาเกี่ยวของ 

นิทานมหัศจรรยมีลักษณะที่เห็นไดชัด คือ เปนเร่ืองที่มีอนุภาค (Motif) หลายอนุภาคประกอบอยูใน

นิทานน้ัน มีเน้ือเร่ืองคอนขางยาว และเปนเร่ืองที่สมมติวาเกิดขึ้นในที่ใดที่หน่ึง แตสถานที่ไมบงชัด 

เชน ขึ้นตนวา ในกาลคร้ังหน่ึง… เมื่อใดไมชัดเจน มีพระราชาองคหน่ึงครอบครองเมืองแหงหน่ึง 

แตเมืองอะไรไมระบุ ตัวบุคคลในนิทานไมใชมนุษยธรรมดาที่มีความจริงตามสภาพปกติของมนุษย 

เน้ือเร่ืองจะประกอบดวยอิทธิฤทธิ์ อํานาจอันพนมนุษยวิสัยตาง ๆ นอกจากน้ีตัวเอกของเร่ืองยังมี

คุณสมบัติพิเศษ เชน เปนผูมีอํานาจ มีฤทธิเดช มีความสามารถในการทําใหศัตรูพายแพ ถาตัวเอก

เปนชายมักจะไดแตงงานกับหญิงสูงศักด์ิแลวครอบครองบานเมืองอยูเปนสุขไปตราบชั่วกาลนาน 

ถาตัวเอกเปนหญิงมักจะมีนัยคลายคลึงกันแมวาจะมีกําเนิดตํ่าตอยหรือตกทุกขไดยากในตอนตนแต

ในที่สุดจะไดแตงงานดี มีความสุขยั่งยืน สิ้นศัตรู และอุปสรรคในบั้นปลาย นิทานมหัศจรรยน้ีมีอยู

ทั่วไปในโลกทั้งทางตะวันตกและทางตะวันออก เชน เร่ืองนางสิบสอง สังขทอง ปลาบูทอง                

สโนไวท ซินเดอเรลลา และเจาหญิงนิทรา เปนตน 

 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรย เปนนิทานที่เกี่ยวกับตัว

ละครตามลักษณะของความเชื่อพื้นบานจําพวก ภูต ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได รวมถึง

ความมหัศจรรยและสิ่งเหนือธรรมชาติอยางเวทมนตรคาถา และเหตุการณที่ดําเนินไปอยางเหนือ

ความคาดหมายภายในอาณาจักรแหงจินตนาการที่ไมอาจระบุสถานที่หรือเวลาไดอยางแนชัดและ

มักจบลงดวยความสุขเสมอ 

 สมหมาย ตามประวัติ (2559) กลาววา ในปจจุบันยังคงมีการประพันธนิทานมหัศจรรย

และเร่ืองราวที่สืบเน่ืองจากนิทานมหัศจรรยอยูเสมอ นอกจากน้ี คําวา นิทานมหัศจรรย ยังอาจใชใน

ความหมายวาเร่ืองเหลือเชื่อที่เกินจะเปนความจริงไดหรือเหตุการณที่ดําเนินไปเกินคาดคิด บางคร้ัง

นิทานมหัศจรรยก็หมายรวมถึงตํานานดวย อยางไรก็ดีในสวนที่นิทานมหัศจรรยไมมีความเหมือน 

กับตํานานหรือมหากาพยก็คือนิทานมหัศจรรยจะไมอางอิงถึงสิ่งที่มีอยูจริงในโลกน้ี ไมวาจะเปน

บุคคล สถานที่ หรือเหตุการณใด ๆ ดังวลีที่ขึ้นตนในเน้ือเร่ืองวา “กาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว” 

 โจนส (Jones, 1995) เสนอมุมมองวา นิทานมหัศจรรย ตางจากนิทานพื้นบานประเภท

อ่ืนเพราะวามีเน้ือหาเกี่ยวกับเวทมนต  

 เลน (Lane, 1993) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรย มีกลิ่นอายของเร่ืองที่เหนือธรรมชาติที่

ทําใหรูสึกและสัมผัสไดถึงสิง่ที่ไมอยูภายใตกฎธรรมชาติหรือเร่ืองราวลึกลับที่ไมอาจเขาใจไดงาย 
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จึงทําใหชวนฉงน เกิดความอยากรู กลัว หรือแปลกใจ เปนตน เน้ือเร่ืองมักจะเกี่ยวกับเหตุการณที่

ผานมาแลวหรือเกิดขึ้นในอดีตและเน้ือเร่ืองจะไมผูกติดอยูกับรายละเอียดที่เฉพาะเจาะจงใด ๆ 

 ทอมปสัน (Thompson, 1977) ชี้ใหเห็นวา นิทานมหัศจรรย มักจะมีเน้ือเร่ืองเกี่ยวกับสัตว

พูดไดและเวทมนตคาถาปรากฎบอยคร้ังมากกวาเร่ืองราวที่เกี่ยวกับนางฟา อยางไรก็ตามการที่มีเน้ือ

เร่ืองเกี่ยวกับสัตวพูดไดในนิทานก็ไมไดหมายความวาเร่ืองน้ันคือนิทานมหัศจรรย   

 พร็อพพ (Propp, 1998) ไดกลาววา นิทานมหัศจรรย คือ เร่ืองราวมากมายที่มีลักษณะ

แปลกประหลาดมากไมมีทางเกิดขึ้นได และสามารถรับรูถึงความมหัศจรรยไดจากเน้ือเร่ืองที่เหนือ

ธรรมชาติของนิทานเหลาน้ัน   

 เดวิดสัน และ เชาวดริ (Davidson & Chaudhri, 2006) กลาววา การเปลี่ยนแปลงรูปลักษณ                

(การแปลงราง) เปนสวนที่สําคัญที่สุดของนิทานมหัศจรรย 

 คติชนอเมริกัน (Americanfolklore, 2010) กลาววา นิทานมหัศจรรย คือ เร่ืองราวเพอฝน

ของสิ่งมีชีวิต(คนและสัตว)ในอดีต เปนเร่ืองราวที่นาจดจําแลวนํามาเลาตอ ๆ กันและมักจะมีไว

สําหรับเด็ก 

 คารดวน (Kardaun, 2010) ใหทัศนะวา นิทานมหัศจรรยหรือนิทานพื้นบาน (Folk tale) 

ดํารงอยูในสาขาวรรณกรรมมาชานาน มีรูปแบบที่เกาแกและแพรหลายมากที่สุด มีเน้ือหาเกี่ยวกับ 

เร่ืองราวเพอฝน บอกเลาเหตุการณที่นาอัศจรรย  โดยไมสามารถระบุตัวผูวิจัย ที่ต้ังของสถานที่ และ

เวลาที่แนนอนในนิทานได 

 กลาวโดยสรุป นิทานมหัศจรรยของตางประเทศ น้ันเปนนิทานที่มเีน้ือเร่ืองคอนขางยาว 

และเปนเร่ืองที่สมมติขึ้นมา มักจะขึ้นตนวา ในกาลคร้ังหน่ึงนานมาแลว… และมีตัวละครจําพวก 

ภูต ยักษ คนแคระ แมมด และสัตวพูดได ปรากฏในนิทานบอยคร้ัง นอกจากน้ียังมีกลิ่นอายของ 

เร่ืองเหนือธรรมชาติ ซึ่งเมื่อไดอานหรือฟงแลวจะกอใหเกิดความอยากรู กลัว หรือแปลกใจ เปนตน  

 การรวบรวมนิทานพื้นบานในตางประทศ 

 วิเชียร เกษประทุม (2550) กลาววา การศึกษานิทานพื้นบานเร่ิมขึ้นในยุโรป ในคริสต 

ศตวรรษที่ 17-18 หรือ ราวป พ.ศ. 2243-2343 โดยมีผูเห็นความสําคัญของคติชนเกิดความต่ืนตัว 

เก็บรวมรวมนิทานพื้นบานที่เคยเลาสูกันฟง แลวนํานิทานที่รวบรวมมาเรียบเรียงใหมโดยใชถอยคํา

ภาษาของตนเอง และนํามาตีพิมพรวมถึงเผยแพรในเวลาน้ัน จนกระทั่งตอมาในตนคริสตศตวรรษที่ 

19 หรือ ราวป พ.ศ. 2443 สองพี่นองตระกูลกริมม คือ เจคอบ และวิลเฮลม กริมม (Jacob and 

Wilhelm Grimm)ไดรวบรวมนิทานพื้นบานของเยอรมันออกเผยแพร ทั้งสองไดพยายามรักษา

ถอยคําสํานวนของผูเลาไวทั้งหมด  
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 ประคอง นิมมานเหมินท (2551) กลาววา ในประเทศฝร่ังเศส พอล เซบิโย (Paul Sebillot)                  

ไดรวบรวมนิทานจากแควนบริตตานี (Brittany) ซึ่งเปนการสรางแรงกระตุนใหมีการเก็บรวมรวม

นิทานพื้นบานจากชาวบานไว โดยไดรักษาถอยคําสํานวนและเน้ือความใหใกลเคียงกับคําบอกเลา

ของชาวบานใหมากที่สุด หลังจากน้ันไดมีการเก็บรวบรวมนิทานพื้นบานกันอยางกวางขวางและ

แพรหลายไปในประเทศตาง ๆ ทั่วมุมโลก ไดแก ประเทศสวีเดน ฟนแลนด เดนมารก เนเธอรแลนด 

อังกฤษ และสหรัฐอเมริกาเพราะการเก็บรวบรวมนิทานเปนการศึกษาเร่ืองของสังคมมนุษยอีก

รูปแบบหน่ึง  ยิ่งกวาน้ันคือเน้ือเร่ืองในนิทานพื้นบานยังแสดงใหเห็นถึงวิธีการเลา รวมถึงความมุง

หมายของผูเลาที่มีลักษณะที่คลายคลึงกันและพบไดทั่วไปในโลก แมวารูปแบบบางอยางจะแตกตาง

กันบางก็จริง แตในสวนที่เกี่ยวกับโอกาสในการนํานิทานมาใชน้ันเหมือนกันเปนสวนใหญ 

 การแบงนิทานพื้นบานตามเขตพื้นที่ในตางประเทศ 

 อารี ถาวรเศรษฐ (2546) ไดอธิบายเกี่ยวกับวิธีการแบงนิทานพื้นบานตามเขตพื้นที่ (Area) 

โดยนักวิชาการเกี่ยวกับนิทานพื้นบานไดแบงโดยอาศัยเขตแดนทางภูมิศาสตรเปนเคร่ืองมือ ดังน้ี  

 ในเขตทวีปเอเชีย  

 เขตประเทศอินเดีย มีนิทานพื้นบานที่แบงประเภทไดตามศาสนา ไดแก ศาสนาพราหมณ

และศาสนาพุทธ รวมถึงนิทานจากศาสนาอ่ืน ๆ อีกเปนอันมาก เชน นิทานปญจตันตระ 

(Panchatantra) และนิทานชาดก นักปราชญทางมานุษยวิทยาถือวาประเทศอินเดียเปนแหลงกําเนิด

ใหญแหงนิทานพื้นบาน  

 เขตอินโด-เปอรเซีย ชนในเขตน้ีถือวาการเลานิทานเปนอาชีพสําคัญอยางหน่ึง มีนักเลา

นิทานอยูทั่วไป นิทานสําคัญ ๆ ไดแก พันหน่ึงราตรีหรืออาหรับราตรี (One thousand and One 

nights or Arabian night) มีการแปลภาษาของนิทานจากภาษาอาหรับเปนภาษาเปอรเซีย ตุรกี และ

กระจายไปทั่วดินแดนมุสลิม 

  เขตเอเชียไมเนอร  ดินแดนในภูมิภาคเอเชียตะวันตกเฉียงใต มีชนชาติยิว หรือฮีบรู             

เปนตัวกลางถายทอดนิทานจากเอเชียไปยุโรป และอเมริกา ตามถิ่นฐานที่เปนชุมชนชาวยิวต้ังอยู 

 ในเขตทวีปยุโรป 

 เขตประเทศสลาวิก เปนดินแดนในเขตตะวันออกของรัสเซียแผขยายไปจนถึงตอนกลาง

ของไซบีเรีย ในยุโรปมีนิทานของกลุมชนที่ใชภาษาสลาวิก (ภาษาสลาวิก เปนภาษาแมของชาว

สลาฟที่สวนใหญต้ังถิ่นฐานอยูในยุโรป ตะวันออก และคาบสมุทรบอลขาน) นิทานพื้นบานในเขต

น้ีมีลักษณะประสมประสานกับดินแดนที่ติดตอ   

 เขตรัฐตาง ๆ แถบตะวันออกของทะเลบอลติก การเลานิทานในเขตน้ีเปนที่นิยมกันทั้ง 4 

รัฐคือ  ลิทัวเนีย ลัตเวีย เอสโตเนีย และฟนแลนด โดยเน้ือหาของนิทานในแตละรัฐน้ันมีอิทธิพลมา
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จากเหตุการณในอดีตของทางตะวันออกและตะวันตก ทั้งน้ีในแตละรัฐมีการใหยืมนิทานซึ่งกันและ

กันมาเลาสูกันฟง 

 เขตแหลมสแกนดิเนเวีย ในยุโรปเหนือนิทานพื้นบานของชาวนอรเวย ชาวสวีเดนและ

ชาวเดนมารก มีลักษณะคลายคลึงกันมาก แมจะมีขอแตกตางประการที่สําคัญอยูหลายประการ          

แตพอจะสอบไดวานิทานของชาวเกาะแฟโร (Faroe island) มีเคาเงื่อนมาจากแหลมสแกนดิเนเวีย 

นอกจากน้ีมีนักเขียนชาวเดนมารก นามวา ฮันส คริสเตียน แอนเดอรเซน (Hans Christian 

Andersen) นํานิทานพื้นบานมาเลาใหมและเร่ิมแตงนิทานเอง นิทานที่มีชื่อเสียงเปนที่รูจัก•ไดแก 

เด็กหญิงไมขีดไฟ เงือกนอย ราชินีหิมะ ไนติงเกล ลูกเปดขี้เหร และชุดใหมของจักรพรรดิ เปนตน  

 เขตของชนชาติที่พูดภาษาเยอรมัน  นิทานพื้นบานในเขตน้ีมีลักษณะผสมผสานจากหลาย

ถิ่น เน่ืองจากเยอรมนีมีเขตติดตอกับทางตะวันออกของประเทศสโลวาเกีย และยังติดตอกับประเทศ

ในยุโรปตะวันตกและยุโรปใตอีกดวย นิทานในเขตน้ีจึงมีลักษณะคลายกับนิทานของประเทศแถบ

ทะเลบอลติก ยูโกสลาเวีย ฮังการี เบลเยี่ยมโบฮิเมีย และเนเธอรแลนด  เมื่อตนคริสตศตวรรษที่ 19  

พี่นองตระกูลกริมมเปนผูรวบรวมนิทานพื้นบานในเขตน้ีและทําใหนิทานมากมายแพรหลายไปทั่ว

โลก เชน นิทานเร่ือง สโนไวท รัมเพลสทิลสกิน ราพันเซล ซินเดอเรลลา และแฮนเซลกับเกรเทล 

เปนตน 

 เขตประเทศฝร่ังเศส ชาวฝร่ังเศสสามารถสรางสรรคนิทานตาง ๆ มาชานาน เน่ืองจาก

ประเทศฝร่ังเศสเปนแหลงกําเนิดวัฒนธรรมของยุโรปที่สําคัญประเทศหน่ึง ซึ่งจะเปนนิทานพื้นบาน

ของฝร่ังเศสโดยตรงและนิทานที่ฝร่ังเศสรับมาจากที่อ่ืนแลวนํามาเรียบเรียงใหมใหเปนแบบฝร่ังเศส 

นิทานเหลาน้ีไดติดตามชาวฝร่ังเศสที่ไปต้ังถิ่นฐานในแถบตาง ๆ ของโลก เชน สหรัฐอเมริกา             

(แถบรัฐลุยเซียนาและรัฐมิสซูรี) และในทวีปแอฟริกา เปนตน  

 เขตประเทศสเปนและโปรตุเกส นิทานในเขตน้ีจะมีลักษณะของวัฒนธรรมอิสลาม

ปรากฏปะปนอยูกับอิทธิพลของศาสนาคริสตนิกายออรโธดอกซและนิกายโรมันคาทอลิก ปรากฏ

อยูในนิทานที่เกี่ยวกับเทวดาและนักบุญจํานวนมาก จนไมมีเขตใดจะมีนิทานพื้นบานประเภทน้ี 

มากเทา เมื่อชาวสเปนและโปรตุเกสอพยพไปต้ังถิ่นฐานที่อ่ืน เชน ในทวีปอเมริกาเหนือและทวีป

อเมริกาใตก็นํานิทานติดไปเลาดวย  

 เขตประเทศอิตาลี การเก็บรวมรวมนิทานพื้นบานของยุโรปมีขึ้นคร้ังแรกในประเทศ

อิตาลีต้ังแตคริสตศตวรรษที่ 16-17 เน่ืองจากนักเขียนที่มีชื่อของอิตาลีเห็นวามีนิทานหลายเร่ืองที่มี

คุณคาและคูควรแกการนําไปปรับปรุงใหเปนวรรณคดี นิทานพื้นบานของอิตาลีไดกระจายตอไปยัง 

ซิซีล ีซารดิเนีย เกาะคอรซิกา และเกาะมอลตา ทั้งน้ีนิทานคลาสสิกที่มีชื่อเสียงของประเทศอิตาลีคือ 

นิทานเร่ือง พีนอคคีโอ (Pinocchio) ที่แตงโดย คารโล คอลโลดิ (Carlo Collodi) 
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 เขตประเทศอังกฤษ ความนิยมในการเลาเร่ืองราวของชาวบานในประเทศอังกฤษมัก

เปนไปในรูปแบบกาพยกลอน (Ballad) เมื่อมีการรวบรวมนิทานพื้นบานของอังกฤษเมื่อ 100 กวาป

มาน้ีทําใหทราบชัดวานิทานพื้นบานของอังกฤษมีจํานวนมาก นิทานเร่ืองสําคัญที่เปนที่รูจัก

โดยทั่วไปและมีลักษณะเปนอังกฤษเดนชัด คือ แจ็คกับตนถั่ว (Jake and the beans talk) และคน

ฉลาดเมืองกอแธม (The wise men of Gotham) เปนตน 

 เขตสกอตแลนดและไอรแลนด มีผูรวบรวมนิทานพื้นบานชาวอิตาลีชื่อ แคมปเบลล 

(Campbell) ไดรวบรวมนิทานของเขตน้ีไว ในลักษณะภาษาถิ่น มีผูนําไปแปลออกเปนภาษาอ่ืน ๆ 

อีกหลายภาษาและถายทอดไปทั่วโลก  

 ทั้งน้ีจะเห็นไดวาการแบงนิทานตามเขตพื้นที่ในทวีปเอเชียและทวีปยุโรปน้ันมีความ

คลายคลึงกันในดานของการใหความสําคัญในการเก็บรวบรวมนิทานในทองถิ่นของตนเอง มีการ

นํานิทานมาเลาสูกันฟงในทองถิ่น รวมถึงยังไดถายทอดนิทานไปยังดินแดนตาง ๆ หรือทําการ

เผยแพรนิทานโดยกลุมคนที่อพยพไปต้ังถิ่นฐานตามที่ตาง ๆ แตก็ยังมีขอจํากัดในการแบงนิทานที่

ไดทําการแบงในสมัยคริสตศตวรรษที่ 19 เพราะการแบงนิทานในสมัยน้ียังไมครอบคลุมอาณาเขต

อ่ืน ๆ ในโลก เชน ในทวีปอเมริกา ทวีปออสเตรเลีย รวมถึงทวีปแอฟริกา แมแตในทวีปเอเชียเอง           

ก็กลาวไวแคบางประเทศเทาน้ัน อาจสันนิฐานไดวาในการแบงนิทานน้ันอาจจะเหมาะเฉพาะกับ

นิทานในบางถิ่นบางชาติเทาน้ันไมสามารถครอบคลุมนิทานในทองถิ่นอ่ืน ๆ ได



บทที ่3 

วิธีดําเนินการวิจัย 

 

 งานวิจัยคร้ังน้ีเปนงานเชิงคุณภาพ (Qualitative research) ที่มีจุดมุงหมายเพื่อนําเสนอ             

การวิเคราะหและเปรียบเทียบรูปแบบของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ)•โดยใชกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir 

Propp’s morphology of  the folktale) เปนหลักสําคัญ ดังที่ผูวิจัยไดกลาวอธิบายเกี่ยวกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่มีความสัมพันธเชื่อมโยงกับลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) และพฤติกรรมของ                  

ตัวละคร (Functions) ในบทที่ผานมา วิธีดําเนินการวิจัย ผูวิจัยดําเนินการตามขั้นตอนดังน้ี 

 

วิธีการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทย   

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานพื้นบานของประเทศไทยจํานวน∙10∙เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง (Purposive sampling) ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทาน ดังน้ี 

 1.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองเปนนิทานพื้นบานของประเทศไทย และเปนนิทาน

พื้นบานที่จัดอยูในประเภท นิทานมหัศจรรย (Fairy tale) ที่มีเน้ือเร่ืองตรงตามคํานิยามศัพทเฉพาะ

ของนิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) วามีลักษณะเฉพาะของนิทานที่เดนชัด มีความมหัศจรรย

เหนือธรรมชาติ เปนสวนประกอบอยูในนิทาน (วิเชียร เกษประทุม, 2550)  ถานิทานเร่ืองใดไมตรง

ตามที่นิยามไวผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 2.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองมีการบันทึกไวเปนลายลักษณอักษร โดยเน้ือเร่ือง

จะเปนรอยแกว เปนที่รูจักและคุนเคยกันดีในประเทศ ไดรับความนิยมอยางยิ่งในการนําไปสราง

เปนหนังสือนิทานพรอมภาพประกอบ การตูนอนิเมชั่น ละครพื้นบานหรือละครจักรวงศ และ

ภาพยนตร ในรูปแบบของการนําเสนอวัฒนธรรมไทยรูปแบบใหมเพื่อใหสอดคลองกับความเจริญ

ทางเทคโนโลยีในปจจุบัน ถานิทานเร่ืองใดไมไดรับความนิยมตรงตามเกณฑที่ระบุไวผูวิจัยจะ              

ไมนํามาศึกษา 

 3.  นิทานพื้นบานที่นํามาคัดเลือกตองเปนนิทานประเภทนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับ

การนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษและการเขียนทุกคําจะตองถูกตองตามหลักเกณฑทางภาษา เพราะ 

ในวิทยานิพนธชิ้นน้ีจะทําการวิเคราะหเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยในภาษาอังกฤษ เพื่อเปน
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ประโยชนตอชาวไทยและชาวตางชาติที่สนใจนิทานมหัศจรรยของไทย ถานิทานเร่ืองใดไมไดรับ

การนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษ ตรงตามเกณฑที่ระบุไวผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 วิธีการคัดเลือกแหลงที่มาของนิทานมหัศจรรยไทย 

 ผูวิจัยจะคัดเลือกนิทานพื้นบานที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรยของประเทศไทย

จํานวน∙10∙เร่ือง โดยการเลือกแบบเฉพาะเจาะจง ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทานจากหลากหลาย

แหลงขอมูลดังน้ี  

  1.  ผูวิจัยวิจัยไดนําโครงการคัดเลือกหนังสือดี∙100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอานที่

เปนโครงการวิจัยตอเน่ืองจากโครงการวิจัยคัดเลือกหนังสือดี∙100 เลมที่คนไทยควรอานโดยมี

จุดมุงหมายกระตุนใหเด็กและเยาวชนไทยรักการอานหนังสือมากขึ้นและมีคูมือในการอานหนังสือ

ดี ๆ หนังสือดังกลาวเปนหนังสือเลม ประเภทบันเทิงคดี (นิทาน นิยาย เร่ืองสั้น บทกวี) ที่เขียนขึ้น

เองโดยไมจํากัดยุคสมัย ประกาศเมื่อวันที่ 21 กันยายน พ.ศ. 2543 (วิทยากร เชียงกูล และคณะ, 

2544) มาใชเปนเกณฑในการคัดเลือกนิทาน จากหนังสือดี 100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอาน 

สามารถจําแนกออกเปนกลุมได 3 กลุม ดังน้ี 

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กวัย 3-6 ป มีเน้ือหาเกี่ยวกับสิ่งแวดลอม จํานวน 15 เลม  

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กวัย 7-12 ป (แบงตามประเภท เปนนิทานภาพ นิทานเร่ือง              

นิยายเร่ือง) 

        นิทานภาพ จํานวน 24 เลม เชน พระเวสสันดร หนังสือภาพประวัติศาสตร                                 

กรุงรัตนโกสินทร ตาอินกับตานา  เปนตน 

  นิทานเร่ือง จํานวน 8 เลม  เชน นิทานพื้นบาน นิทานไทย นิทานชาดก นิทานอีสป               

เปนตน    

  นิยายเร่ือง จํานวน 14 เลม  เชน ครูไหวใจราย นิยายดาว พอแมรังแกฉัน เปนตน 

 กลุมหนังสือที่เหมาะกับกลุมเด็กและเยาวชนวัย 13-18 ป (แบงตามประเภทเปน            

กวีนิพนธ นวนิยาย เร่ืองสั้น) 

  กวีนิพนธ จํานวน 6 เลม เชน ใบไมที่หายไป มากานกลวย มีรังไวรักอุน เปนตน 

  นวนิยาย จํานวน 26 เลม เชน ขาวนอกนา  เขี้ยวเสือไฟ  องคุลิมาล เปนตน 

  เร่ืองสั้น จํานวน 7 เลม เชน ทําดีไดดี ทําชั่วไดชั่ว เร่ืองสั้นคัดสรร สิ่งมีชีวิตที่เรียกวา

คน เปนตน 

 จากที่ผูวิจัยวิจัยไดจําแนกหนังสือดี∙100 เลมที่เด็กและเยาวชนไทยควรอานขางตน มี

หนังสือที่จะถูกคัดออกทั้งหมด 99 เลม ดังน้ี หนังสือของกลุมเด็กวัย 3-6 ป จํานวน 15 เลม หนังสือ

ของกลุมเด็กวัย 7-12 ป ประเภท นิทานภาพ จํานวน 24 เลม นิทานเร่ืองที่ไมจัดอยูในประเภทนิทาน
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มหัศจรรย จํานวน 7 เลม และนิยายเร่ือง จํานวน 14 เลม  รวมถึงหนังสือของกลุมเด็กและเยาวชนวัย 

13-18 ป ประเภท กวีนิพนธ เร่ืองสั้น และนวนิยาย จํานวน 39 เลม  จึงเหลือหนังสือที่เขาขายเปน

นิทานมหัศจรรยอยู 1 เลม คือ นิทานไทย ของพระยาอุปกิตศิลปสารและหลวงศรีอมรญาณ ซึ่งเปน

หนังสือรวมนิทานไทยจํานวน 5 เร่ือง คือ พระสมุทรโฆษ ของพระยาอุปกิตศิลปสาร และพระรถ

เสน พระสุธน พระสังขทอง พระสรรพสิทธิ์ ของ หลวงศรีอมรญาณ ที่ไดรับการยกยองวาเหมาะสม

ที่จะจัดพิมพขึ้นเปนหนังสือสงเสริมการอาน เพื่อใหเยาวชนไดศึกษาเร่ืองราวของนิทานไทย ซึ่งจะ

ไดความรูเกี่ยวกับขนบธรรมเนียมประเพณีวัฒนธรรม นอกจากน้ันยังจะไดจดจําสํานวนภาษาของ              

ผูเรียบเรียงเปนแบบอยางอีกดวย 

 2.  ผูวิจัยยังไดนําหนังสือ นิทานพื้นบานชวนอานของไทย (Fascinating Folktales of 

Thailand) ของผูวิจัย ลําดวน (ธนพล) จาดใจดี ที่รวมนิทานพื้นบานไทยหลากหลายเร่ืองราวจํานวน 

33 เร่ือง ที่ลวนแลวแตใหความสนุกสนาน เพลิดเพลิน ทั้งยังไดสอดแทรกความรูและคติขอคิด

มากมายใหไดศึกษา โดยในหนังสือเลมน้ีไดนําเสนอนิทานทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ เหมาะ

อยางยิ่งสําหรับใชในการฝกภาษาสําหรับผูอานที่เปนชาวไทยและชาวตางประเทศที่ตองการเรียนรู

ทั้งสองภาษา มารวมคัดเลือกตามเกณฑที่ต้ังไว  และจากนิทานพื้นบานทั้งหมด 33 เร่ือง สามารถ

จําแนกออกตามประเภทของนิทานไดดังน้ี   

 นิทานประเภทที่ 1 นิทานมหัศจรรย (Fairy tales) จํานวน  23  เร่ือง เชน พิกุลทอง  

(Phikul Thong) ขุนชางขุนแผน (Khun Chang and Khun Phaen) ไกรทอง (Kraithong) พระสุวรรณหงส               

(Phra Suwannahong)  และแกวหนามา (A Horse-Face Woman) เปนตน 

 นิทานประเภทที่ 2 นิทานเร่ืองสัตว (Animal tales) จํานวน 1 เร่ือง คือ กระตายกับจระเข                

(The Rabbit and The Crocodile)   

 นิทานประเภทที่ 3 นิทานศาสนา (Religious tales) จํานวน 2 เร่ือง คือ หลวงพอโสธร 

(Luang por Sothorn) และรอยพระพุทธบาท (The Buddha Footprint)  

 นิทานประเภทที่ 4 นิทานประจําถิ่น (Saga) จํานวน 5 เร่ือง  คือ  เร่ืองพระรวง (The Story 

of Phra Ruang) ทาวแสนปม (Tao Saen Pom) พระลอ (Phra Law) เมืองถลม (The Collapsed City) 

และถ้ําแกลบ (The Cave of the Paddy Husk) 

 นิทานประเภทที่ 5 นิทานชีวิตจริง (Novella) จํานวน 2 เร่ือง คือ ศรีปราชญ (Sriprach) 

และ เพชรตัดเพชร (Diamond cuts diamond) 

 ทั้งน้ีผูวิจัยจะคัดนิทานประเภทที่ 2 (นิทานเร่ืองสัตว) ประเภทที่ 3 (นิทานศาสนา) 

ประเภทที่ 4 (นิทานประจําถิ่น) และประเภทที่ 5 (นิทานชีวิตจริง) ออกเปนจํานวน 10 เร่ืองเพราะมี

เน้ือหาของนิทานไมตรงตามเกณฑที่กําหนด และจากนิทานพื้นบานที่ไดรับการนํามากลั่นกรองและ
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คัดเลือกแลววาเปนนิทานพื้นบานไทยประเภท นิทานมหัศจรรย มีทั้งหมด 28 เร่ือง ผูวิจัยได 

คัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยมาเปนจํานวน 10 เร่ืองจากเกณฑคัดเลือกที่ไดกําหนดไวขางตน                       

ดังตอน้ี  

 1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

 2.   จันทโครพ (Chanthakorop) 

 3.   แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 4.  ไกรทอง (Kraithong) 

 5.   พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 6.   พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 7.   พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 8.   ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 9.   นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

วิธีการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยตางประเทศ  

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานมหัศจรรยของตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง เชนเดียวกับการคัดเลือกนิทานมหัศจรรยไทยโดยมีเกณฑการคัดเลือกดังน้ี  

 1.  นิทานของตางประเทศที่จะไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหโครงสราง ตองเปนนิทาน

ประเภท นิทานมหัศจรรย ที่มีลักษณะโดดเดนชัดเจนและแตกตางจากนิทานประเภทอ่ืน ๆ มีความ

สอดคลองตรงตามคํานิยามศัพทเฉพาะของนิทานมหัศจรรย วาเปนนิทานทีเ่กี่ยวกับความมหัศจรรย

หลากหลายประเภท เชน คนแคระ แมมด  นางฟา ก็อบลิน โทรลล และเวทมนตคาถา ปรากฏอยูใน

นิทานมหัศจรรยเดนชัด ดังตัวอยางของนิทานมหัศจรรย เชน เร่ือง สโนวไวท (Snow White) 

และแจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) เปนตน (Abrams & Harpham, 1999) ถานิทาน

เร่ืองใดไมตรงตามที่นิยามไวผูวิจัยจะไมนํามาศกึษา 

 2.  นิทานของตางประเทศที่นํามาคัดเลือก ตองเปนนิทานที่มีแหลงกําเนิดมาจากประเทศ

ในทวีปยุโรป เชน ประเทศเยอรมนี (Germany) ประเทศอังกฤษ (England) ประเทศฝร่ังเศส 

(France) ประเทศ เดนมารก (Denmark) เปนตน  เพราะวาประเทศในแถบน้ีเปนตนกําเนิดของ            

การรวบรวมนิทานที่เปนที่รูจักและโดงดังระดับโลก และไดรับการนํานิทานที่รวบรวมไดมาแปล

จากภาษาถิ่น เปนภาษาอังกฤษ และภาษาอ่ืน ๆ เผยแพรไปทั่วโลก สอดคลองกับ ซีกโนเวิรต 

(Seignovert, 2012) ซึ่งใหทัศนะวา ยุโรปเปนทวีปที่อุดมไปดวยนิทานมหัศจรรยที่มีชื่อเสียงจํานวน
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มากจากนักรวบรวมนิทานที่โดงดัง เชน พี่นองตะกูลกริมม (The Grimm Brothers) ฮันส คริสเตียน 

แอนเดอรเซน (Hans Christian Andersen) และแอนดรูว แลง (Andrew Lang) เปนตน ถานิทานเร่ือง

ใดไมไดมาจากประเทศในทวีปตามเกณฑที่กําหนด ผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 3.  นิทานของตางประเทศที่จะไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหตองเปนนิทานอมตะตลอด

กาลที่ไดรับความนิยมเปนอยางสูงจากทั่วทั้งโลก และไดรับการดัดแปลงเน้ือหาของนิทานใน

รูปแบบการนําเสนอที่หลากหลายและทันสมัย เชน ไดรับการนําเคาโครงมาสรางเปนการตูน          

อนิเมชั่นโดย•วอลท ดิสนีย (Walt Disney) คายภาพยนตรการตูนสีที่มีชื่อเสียงจากอเมริกาของ            

วอลเตอร อีเลียส ดิสนีย (Walter Elias Disney) ผูสรางผลงานการตูนที่แพรหลายและประสบ

ความสําเร็จมากที่สุดคนหน่ึงของโลก ผลงานของเขาไดรับความนิยมอยางมากและครองใจเด็ก ๆ 

มานานจนถึงปจจุบัน (www.imdb.com, 2559) รวมถึงเปนของนักเขียนหรือนักรวบรวมนิทานชื่อ

ดัง•สอดคลองกับ ซูนเดล (Zundel, 2013) กลาววา นักเขียนและนักรวบรวมนิทานที่มีชื่อเสียงที่สุด

ไมไดมีเพียงแคพี่นองตระกูลกริมมเทาน้ัน ยังมีบุคคลสําคัญที่เขียนนิทานขึ้นใหมและทําหนาที่

รวบรวมนิทานอีกหลายทาน เชน ชารล แปรโรลต (Charles Perrault) ฮันส คริสเตียน แอนเดอรเซน 

(Hans Christian Anderson) มาดามดัลนอย (Madame d’Aulnoy) โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) 

แอนดรูว แลง (Andrew Lang) ผู สงหลิง (Pu Songling) (นักรวบรวมนิทานจีน•ในยุค ค.ศ. 1600)  

แล็ฟคาดิโอ เฮิรน (Lafcadio Hearn) (นักรวบรวมนิทานพื้นบานและเร่ืองผีของญ่ีปุน)•และ•แจ็ค•

ซิปส (Jack Zipes) (นักแปลและนักรวบรวมนิทานพื้นบานสมัยใหม) ทั้งน้ีถานิทานมหัศจรรยเร่ือง

ใดไมไดมาจากนักเขียนและนักรวบรวมนิทานชื่อดังตามเกณฑที่กําหนด ผูวิจัยจะไมนํามาศึกษา 

 วิธีการคัดเลือกแหลงที่มาของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

 ผูวิจัยคัดเลือกนิทานมหัศจรรยของตางประเทศจํานวน 10 เร่ือง โดยการเลือกแบบ

เฉพาะเจาะจง ซึ่งมีเกณฑการคัดเลือกนิทานจากหลายแหลงขอมูลน้ี  

 1.  เว็บไซด ธอทสออนแฟนตาซี ดอทคอม (Thoughtsonfantasy.com) ไดจัดอันดับของ         

6 นักเขียนและนักรวบรวมนิทานมหัศจรรยที่มีชื่อเสียงที่สุด (6 Famous fairy tale writers and 

collectors) โดยอิงจากนิทานที่โดงดังเปนที่รูจักกันมากที่สุดในทุกวันน้ี และไดปรากฏอยูในสื่อ   

ตาง ๆ หลากหลายรูปแบบ ทําการจัดอันดับเมื่อวันที่ 10 ตุลาคม 2016 โดยนักเขียนชื่อ นิโคลา              
อัลเทอร (Nicola Alter) นอกจากน้ีมีผูเขามากดถูกใจ (Like) บนเว็บเพจ (Webpage) ของเธอจํานวน

มากไดแก  คีธ การเร็ต (Keith Garrett) นักเขียนบทกวี เจาของบล็อก Man of many thoughts               

แคลร ฮัสตัน (Claire Huston) นักแปลและนักประพันธ เจาของบล็อก Art and Soul  เจนน่ี สตีเฟนส 

(Jenny Stephens) ครูสอนดนตรีและนักเขียน และพิพพิ้น คลอเบท (Pippin Corbet) นักเขียนเปนตน            

https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=14&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiwzKXoytjOAhWLv48KHUI_AIYQFghWMA0&url=https%3A%2F%2Fwww.hdmovieupdate.com%2Fsearch%2F%25E0%25B8%2594%25E0%25B8%25B9%25E0%25B8%25AB%25E0%25B8%2599%25E0%25B8%25B1%25E0%25B8%2587Walt%2520Disney%2F&usg=AFQjCNE39wiswgWtdpd2vaLjMN2J9YbyMw&sig2=HfgDPLfy1XWUafPBQ-8f3Q
https://th.wikipedia.org/w/index.php?title=%E0%B8%A1%E0%B8%B2%E0%B8%94%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%94%E0%B8%B1%E0%B8%A5%E0%B8%99%E0%B8%AD%E0%B8%A2&action=edit&redlink=1
https://www.google.co.th/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjYr8GAutLPAhUELmMKHQ11BbwQFggdMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.jojho.com%2F2014%2F01%2Fwebsite-or-blog.html&usg=AFQjCNEtQHilhMRYKE3RTK8B-auKlq7i2w&sig2=bJI9ckGfRdIfkyqGBNzN0A
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จากการจัดอันดับผลที่ออกมาไดนักเขียนและนักรวบรวมนิทานที่ผานการคัดเลือกจากเว็บไซด  

ธอทสออนแฟนตาซี ดอทคอม จํานวน 6 ทาน ยกตัวอยางเชน  

 ยาค็อบ กริมม และวิลเฮลม กริมม (Jacob and Wilhelm Grimm)  

 นักรวบรวมนิทานชาวเยอรมันที่มีชื่อเสียงที่สุดในคริสตศตวรรษที่•19 พี่นองกริมม                          

(The Brothers Grimm) เปนที่รูจักกันอยางกวางขวางและโดงดังจากผลงานการรวบรวมนิทาน

พื้นบานและเทพนิยายที่รูจักกันในชื่อวา เทพนิยายกริมม (Grimms’ Fairy Tales) ตาตาร (Tatar, 

2015) ใหทัศนะวา ในชวงแรก ๆ เทพนิยายกริมมถูกวิจารณวาเร่ืองราวบางสวนไมสวยงาม

ออนหวาน มีเน้ือหาลอแหลมและรุนแรง ตอมาจึงมีการขัดเกลาเน้ือหาใหนุมนวลออนหวานมากขึ้น 

ดังที่เผยแพรอยูทั่วโลกในปจจุบันและไดรับความนิยมอยางมาก ไดแก นิทานเร่ืองเจาหญิงนิทรา 

(Sleeping Beauty) สโนไวท (Snow White) หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ราพันเซล 

(Rapunzel) และ แฮนเซลและเกรเธล (Hansel and Gretel) เปนตน  

 โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) 

 นักคติชนวิทยาชาวออสเตรเลีย ผูรวบรวมนิทานมหัศจรรยภาษาอังกฤษ ในป ค.ศ. 1890-

1894 และไดเขียนไวในหนังสือชุด English Fairy Tales นิทานที่เปนที่นิยมและมีชื่อเสียงมากที่สุด

ของโจเซฟ จาค็อบส ไดแกเร่ือง ลูกหมูสามตัว (The Three Little Pigs)  แจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack 

and the Beanstalk) โกลดิลอคส และหมีสามตัว (Goldilocks and the Three Bears) แจ็คผูฆายักษ 

(Jack the Giant Killer) และทอม ทัมบ เด็กชายตัวจ๋ิว (The History of Tom Thumb) เปนตน 

 แอนดรูว แลง (Andrew Lang) 

 ผูเปนกวีนิพนธและนักประพันธ ชาวสกอตแลนด เขาไดตีพิมพหนังสือเลมแรกชื่อวา 

The Blue Fairy Tale Book  เปนนิทานมหัศจรรยพรอมภาพประกอบ ในป ค.ศ. 1889  นอกจากน้ีเขา

มีชื่อเสียงโดงดังมาจากการรวบรวมนิทานจากฝงตะวันตกและเอเชียใต ในชวงยุคทองของอิสลาม  

ที่มีความหลากหลายของวัฒนธรรมและทําการเผยแพรนิทานที่รวบรวมโดยแปลจากภาษาอารบิก 

(Arabic) เปนภาษาอังกฤษ ในป ค.ศ. 1898 นิทานไดถูกรวมรวมอยูในหนังสือนิทานเร่ือง The 

Arabian Nights’ Entertainments นิทานที่เปนที่นิยมและมีชื่อเสียงมากที่สุดของเขา ไดแก อะลาดิน

กับตะเกียงวิเศษ (Aladdin and the Wonderful Lamp) ซินแบดพิชิตตํานาน 7 คาบสมุทร (The Seven 

Voyages of Sindbad the Sailor) และ อาลิบาบากับโจรสี่สิบคน (Ali Baba and the Forty Thieves) 

เปนตน  

 2.  เวิลดไวดเว็บ กูดรีด ดอทคอม (www.goodreads.com)ไดจัดอันดับของนิทาน

มหัศจรรยอมตะที่ดีที่สุดตลอดกาล (Best classic fairytale) ในป ค.ศ. 2009 และไดนิทานมหัศจรรย

ที่ผานการคัดเลือกจากเวิลดไวดเว็บ กูดรีด ดอทคอม จํานวน 86 เร่ือง อาทิเชน นิทานของพี่นอง
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ตระกูลกริมม นามวา ยาค็อบ กริมม และวิลเฮลม กริมม (Jacob and Wilhelm Grimm) ชาวเยอรมัน 

(German) ผลงานอันโดงดังที่เปนนิทานตนฉบับจํานวน 8 เร่ือง  ไดแก  Briar Rose: The Sleeping 

Beauty, Snow White, Rapunzel เปนตน และนิทานกริมมที่ไดรับการเรียบเรียงใหมจากนักเขียน

ทานอ่ืน ๆ จํานวน 15 เร่ือง  ไดแก  Little Red Cap, Aschenputtel, The Twelve Dancing Princesses 

เปนตน และนิทานของ โจเซฟ จาค็อบส (Joseph Jacobs) ชาวออสเตรเลีย (Australian) ผลงานอัน

โดงดังที่เปนนิทานตนฉบับจํานวน 2 เร่ือง คือ Tattercoats และ Jack and the Beanstalk เปนตน 

 จากที่ผูวิจัยไดคัดเลือกและกลั่นกรองนิทานมหัศจรรยของตางประเทศมาหลายขั้นตอน 

ทําใหไดนิทานที่ตรงตามเกณฑที่ไดระบุไวขางตน จํานวน 10 เร่ือง ดังตอไปน้ี     

 1.  เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 3.  สโนวไวท (Little Snow White) 

 4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel)  

 8.  เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

 9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 10.  แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

 

กรอบทฤษฎีที่ใชในการวิเคราะหขอมูล   

 ผูวิจัยตองอานนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย และนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศในภาษาอังกฤษ เพื่อตีความเน้ือหาออกมาใชในการวิเคราะหโครงสรางของ

นิทานที่สามารถแบงไดเปน 3 ประเภท ดังน้ี  

 1.  โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)  

 2.  โครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations 

of moves)  

3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงดวย 133 พฤติกรรม 

ยอย 

 นอกจากน้ีผูวิจัยจะนําผลการวิเคราะหที่ไดทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะหในเชิงเปรียบเทียบ

กันซึ่งจะปรากฏใน บทที่ 4 ผลการวิเคราะหขอมูล 
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เคร่ืองมือที่ใชในการวิจัย   

 การศึกษาคร้ังน้ีผูวิจัยใชเคร่ืองมือในการเก็บรวบรวมขอมูล ดังน้ี 

 ดานทฤษฎี 

 ทฤษฎีการศึกษาโครงสรางนิทานพื้นบานโดยวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s 

morphology of the folktale)  

 1. โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)   

 
 

 2.  โครงสรางลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท•                          

  (Six•combinations of moves)  

 
 

3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมที่แฝงดวย 133 พฤติกรรมยอย 

 สัญลักษณ        ชื่อเรียกพฤติกรรม  คําแปล           

    0. α    Initial situation              สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง 

    1. β    Absentation   การหายตัวไป 

     2. γ    Injunction   คําสั่ง 

     3. δ    Violation   การฝาฝน 
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     4. ε             Reconnaissance                      การสอดแนม/ สืบคนขอมูล                                              

5. ζ              Delivery                                         การนําสง (ขอมูล) 

  6. η             Trickery                             การใชกลอุบาย 

     7. θ             Complicity                        การสมรูรวมคิด 

     7a. λ            Preliminary misfortune            เคราะหรายในเบื้องตน 

 8. A             Villainy                        ความชั่วราย 

 8a. a             Lack                           ความขาดแคลน 

 9. B            Mediation                                      การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง 

 10. C   Beginning counteraction               เร่ิมตนการตอบโต 

 11. ↑            Departure                                      การออกเดินทาง 

 12. D            First function of  the Donor          พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษ/ 

          ผูชวยเหลือ 

 13. E   The hero’s reaction               ปฏิกิริยาของตัวเอก 

 14. F          Provision of a magical agent ขอกําหนดของผูวิเศษ 

 15. G   Guidance                                       การนําทาง  

 16. H   Struggle                                        การตอสู 

 17. J             Branding                                       ไดรับบาดเจ็บ 

 18. I   Victory                                          ชัยชนะ 

 19. K   Liquidation of Lack                      ความขาดแคลนหมดไป 

 20. ↓            Return                                  การหวนคืน 

 21. Pr  Pursuit                                        การตามลา 

 22. Rs  Rescue                                          การชวยเหลือ 

 23. O   Unrecognized Arrival                   การมาถึงที่ไมมีใครจําได 

 24. L   Unfounded Claims               การอางสิทธจิอมปลอม  

 25. M            Difficult Task                            ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ 

 26. N   Solution                                        ทางออก 

 27. Q   Recognition                                  ไดรับการยอมรับ 

 28. Ex  Exposure                                     การเปดโปง 

 29. T   Transfiguration                            การเปลี่ยนรูปลักษณ 

 30. U   Punishment                           การลงโทษ 
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 31. W   Wedding                                      อภิเษกสมรส 

 ดานเอกสาร  

 นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

 2.   จันทโครพ (Chanthakorop) 

 3.   แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 4.  ไกรทอง (Kraithong) 

 5.   พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 6.   พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 7.   พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 8.   ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 9.   นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 1.  เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 3.  สโนวไวท (Little Snow White) 

 4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel)  

 8.  เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

 9.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 10.  แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk)  

 

ข้ันตอนการวิเคราะห 

 1.  ผูวิจัยอานเน้ือความในภาษาอังกฤษของนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทาน

มหัศจรรยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้ง•20•เร่ือง•อยางละเอียดและถี่ถวน•(Internal validity) 

และตองตรวจสอบกับขอมูลที่ไดจากแหลงอ่ืน ๆ เชน วรรณกรรมที่เกี่ยวของ งานวิจัยที่ผานมา 

(External validity) วาเน้ือความที่วิเคราะหไดมาน้ัน มีความคลายคลึง สอดคลอง หรือแตกตางกัน
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อยางไร หากแตกตางตองแยกประเด็นออกมา แลววิเคราะหวาเพราะอะไร เชน ความแตกตางกัน

ทางภาษา เชื้อชาติ รูปแบบในการใชภาษาที่ตางกัน โครงสรางของนิทานในแตละประเทศ เปนตน  

 2.  วิธีการแบงหนวยการวิเคราะห  

 เน่ืองจากเน้ือเร่ืองในภาษาอังกฤษของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตาง 

ประเทศ ทั้ง 20 เร่ืองที่ไดคัดเลือกมาวิเคราะหน้ัน มีเน้ือหาใจความยาวพอสมควร ผูวิจัยจึงไมได

พิจารณานิทานทีละประโยค ดังน้ันจึงตองมีการกําหนดหนวยที่ใชในการวิเคราะหนิทานขึ้น และ

หนวยการวิเคราะหในงานวิจัยน้ีคือ การอานเน้ือหาใจความของนิทานและทําความเขาใจโดย                

ไมจํากัดวาจะกี่ประโยคก็ตาม พรอมทั้งวิเคราะหและประเมินเน้ือหาออกมาเปนพฤติกรรมของตัว

ละคร อธิบายไดคือในการที่จะวิเคราะหและประเมินพฤติกรรมจากในนิทานออกมาน้ันไมไดขึ้นอยู

ที่ระดับประโยคของนิทาน แตขึ้นอยูที่เน้ือหาใจความของนิทานที่จะเปนตัวบงบอกหรือสะทอน

พฤติกรรม เพราะวาในหน่ึงประโยคอาจจะสะทอนพฤติกรรมหรือหลายประโยคถึงจะสะทอน

พฤติกรรมของตัวละครออกมา  

 ยกตัวอยางหนวยการวิเคราะห จากเน้ือหาบางตอนในนิทานเร่ือง พิกุลทอง ดังน้ี  

 จากตัวอยางจะพบวาในหน่ึงประโยคหรือมากกวาน้ันอาจบงบอกพฤติกรรมตัวละครได  

หลังจากกลาวชื่นชมพิกุลแลว หญิงชราก็ใหพรวิเศษกับเธอ โดยใหดอกพิกุล

ทองคํารวงออกมาจากปากของเธอ เมื่อใดก็ตามที่เธอรูสึกสงสารใครหรือสิ่งใด 

หลังจากใหพรวิเศษแกพิกุลแลว หญิงชราก็หายวับไปตอหนาตอตา พิกุลก็รูทันที

วาแทที่จริงแลวหญิงผูน้ันเปนนางฟาจําแลงมาใหพรวิเศษแกตน 

( D 10 ) ตัวเอกได 

รับของวิเศษเปน

การแลกเปลี่ยน 

 หรือเพียงแคหน่ึงประโยคเทาน้ัน อาจบอกพฤติกรรมของตัวละครไดเชนเดียวกับหลาย

ประโยค  

ดวยความเสียใจอยางสุดซึ้งพิกุลจึงรอนเรไปในปาแตเพียง

ลําพัง  

(↑) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

 หรือในประโยคหน่ึง ๆ อาจสะทอนพฤติกรรมออกมาไดหลายพฤติกรรมในรูปแบบที่

สัมพันธกันก็เปนได  

แมเลี้ยงก็เก็บรวบรวมดอกพิกุลทองคําไวใหมากที่สุด

เทาที่จะทําได เพื่อนําไปขายและไดเงินมามากมาย 

ชีวิตของทุกคนก็มีความเปนอยูที่ดีขึ้น พิกุลก็ไมตอง

ทํางานหนักเหมือนแตกอน แตก็ถูกบังคับใหพูดทั้งวัน  

( η3) ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ                                                                    

( δ2) ปฏิบัติตามคําบังคับ             

( F4) ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว                                                                       

(K6 ) การใชของวิเศษเพื่อเอาชนะความยากจน 

 ทั้งน้ีสามารถสรุปไดวาการแสดงลักษณะของพฤติกรรมของตัวละครในนิทานแตละเร่ือง               

อาจไมไดสะทอนพฤติกรรมของตัวละครออกมาภายในประโยคเดียว แตอาจจะสะทอนพฤติกรรม
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ของตัวละครออกมาไดใน 3 ประโยคหรือมากกวาน้ัน และในประโยคหน่ึง ๆ อาจสะทอน

พฤติกรรมออกมาไดแคพฤติกรรมเดียวหรือหลายพฤติกรรมก็เปนได เพราะฉะน้ันในการที่จะ

วิเคราะหโครงสรางการกระทําของตัวละครในนิทานแตละเร่ืองน้ันไมไดขึ้นอยูกับหนวยของ

ประโยค แตขึ้นอยูกับพฤติกรรมน้ัน ๆ ที่ซอนอยูภายในประโยค ที่เมื่ออานแลวสามารถ

ตีความหมายออกมาเปนพฤติกรรมน้ัน ๆ ของตัวละครไดอยางชัดเจน 

 3.  วิธีการแบงตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย 

 จากการที่ผูวิจัยไดนํานิทานมาจําแนกเน้ือเร่ืองและทําการวิเคราะหตามหนวยการ

วิเคราะหแลวน้ันทําใหทราบวาเน้ือเร่ืองทั้งของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศบางเร่ือง เปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และบางเร่ืองเปนนิทานที่มีเน้ือเร่ืองยาว อธิบายไดคือใน

การวิเคราะหนิทานเร่ืองสั้น ๆ สามารถนําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละคร

น้ัน ๆ ในนิทานทั้งเร่ือง มาวิเคราะหหาโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทไดเลย โดยไมตองแบงเน้ือเร่ืองออกเปนตอน ๆ แตในนิทานที่มีเน้ือ

เร่ืองยาวและมีเน้ือหาซับซอน ผูวิจัยจําเปนตองแบงเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยออกเปนตอนตาง ๆ 

 เกณฑการแบงตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย 

 ผูวิจัยจะดูที่พฤติกรรมหลักตัวแรกซึ่งเปนพฤติกรรมลําดับที่ 8. A (Villainy ความชั่วราย

ของตัวโกง) ที่แฝงดวยพฤติกรรมยอย จาก A1 ถึง A16 เปนหลักในการแบงตอน ซึ่งสามารถแบงเน้ือ

เร่ืองออกไดทั้งหมด 4 ตอน ดังน้ี เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง เน้ือเร่ืองตอนตน เน้ือเร่ืองตอนกลาง และ

เน้ือเร่ืองตอนทาย ตามลําดับ 

 ตัวอยาง นิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม ที่สามารถแบงตอนของเน้ือเร่ืองไดเปน 2 ตอน  

เน้ือเร่ืองตอนตน เร่ิมตนดวยพฤติกรรม  A9………………………………………….……………………. 

เน้ือเร่ืองตอนทาย เร่ิมตนดวยพฤติกรรม  A8........................................................................................ 

หมายเหตุ หลังจากพฤติกรรม A9, A8....................จะตามมาดวยพฤติกรรมอ่ืน ๆ อีกจนจบเร่ืองราว

ของนิทาน (ดูภาคผนวก จ) 

 ทั้งน้ีที่ผูวิจัยแบงนิทานออกเปนตอน ๆ เพราะวาตองการทําใหเห็นภาพในการวิเคราะห

ขอมูลดานโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท 

ไดอยางชัดเจน รวมถึงเปนการทําใหเขาใจผลของการวิเคราะหขอมูลในบทที ่4 ไดงายขึ้น ซึ่งจะ           

ไมทําไหเกิดความสับสนตอการอานหรือการทําความเขาใจของผูรับสารอีกดวย โดยวิธีการแบง

ตอนของเน้ือเร่ืองในนิทานมหัศจรรย สามารถจําแนกไดเปนนิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปน 

เร่ืองสั้น ๆ และนิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว ตามลําดับดังน้ี 

 1.  นิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ 
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  1.1  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ มีจํานวน 3 เร่ือง  

 

ตารางที่ 14  รายชื่อของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ จํานวน 3 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน การวิเคราะหขอมูลแบบไมตองแบงตอน 

   1.  จันทโครพ (Chanthakorop) ทั้งเร่ือง 

   2.  ไกรทอง (Kraithong) ทั้งเร่ือง 

   3.  พิกุลทอง (Phikul Thong) ทั้งเร่ือง 

   

  1.2  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ มีจํานวน 5 เร่ือง 

ตารางที่ 15 รายชื่อของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่เปนเร่ืองสั้น ๆ จํานวน 5 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน การวิเคราะหขอมูลแบบไมตองแบงตอน 

1. เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from 

the story Little Briar Rose) 

ทั้งเร่ือง 

2. ราพันเซล (Rapunzel) ทั้งเร่ือง 

3. โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ทั้งเร่ือง 

4. เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) ทั้งเร่ือง 

5. แจคกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) ทั้งเร่ือง 

              

 2.  นิทานมหัศจรรย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว  

   2.1  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว มีจํานวน 7 เร่ือง 
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ตารางที่ 16  รายชื่อของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จากทั้งหมด 10 เร่ือง สามารถจําแนกได 

    วามีเน้ือเร่ืองยาว จํานวน 7 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน จํานวนตอน การวิเคราะหขอมูลแบบแบงตอน 

1. โสนนอยเรือนงาม                                       

(Sano Noi Ruen Ngam) 

2 เน้ือเร่ืองตอนตน                            

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

2. แกวหนามา                                                       

(A Horse-Faced Woman) 

2 เน้ือเร่ืองตอนตน                              

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

3. พระสุธน มโนราห                                         

(Pha Suthon-Manorah) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                        

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                           

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

4. พระสวุรรณหงส                                       

(Phra Suwannahong) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                     

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                        

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

5. ขุนชาง ขุนแผน                                             

(The Story of Khun Chang                    

Khun Phan) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                         

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                  

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

6. นางสิบสอง                                               

(Nang Sib Song) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                 

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

7. ปลาบูทอง                                               

(Pla Boo Thong) 

4 เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง                                          

เน้ือเร่ืองตอนตน                                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 
   

  2.2  นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มีเน้ือเร่ืองยาว มีจํานวน 5 เร่ือง 
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ตารางที่ 17 รายชื่อของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จากทั้งหมด 10 เร่ือง สามารถ 

    จําแนกไดวามีเน้ือเร่ืองยาว จํานวน 5 เร่ือง 

 

ลําดับ รายชื่อนิทาน จํานวนตอน การวิเคราะหขอมูลแบบ 

แบงตอน 

1. อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)                                    

*หรือเปนที่รูจักกันดีในชื่อ                           

ซินเดอเรลลา (Cinderella) ในปจจุบัน 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                      

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                              

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

2. สโนวไวท หรือ หิมะขาว                                       

(Little Snow White) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                     

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

3. หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 2 เน้ือเร่ืองตอนตน                                  

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

4. ฮันเซลกับเกรเทล                                   

(Hansel and Gretel) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                                       

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

5.  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin)                           

*วิเคราะหในสํานวนของวอลท 

ดิสนีย (The Disney Version) 

3 เน้ือเร่ืองตอนตน                           

เน้ือเร่ืองตอนกลาง                                

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

 

 4.  นํานิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้ง 20 เร่ืองมาจําแนกเน้ือ

เร่ืองตามหนวยการวิเคราะห ซึ่งผลที่ไดจะออกมาเปนตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรม 

ของตัวละครน้ัน ๆ (ดูภาคผนวก ก-ข)  

 5.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาแบงตอน แลว

วิเคราะหตามสูตรโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)                               

(ดูภาคผนวก จ-ฉ) 

 6.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาวิเคราะหลักษณะ              

การผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) (ดูภาคผนวก จ-ฉ)  

 7.  นําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอนพฤติกรรมของตัวละครมาวิเคราะหพฤติกรรม

ของตัวละคร (Functions) (ดูภาคผนวก จ-ฉ) 
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การเก็บรวบรวมขอมูล  

 ดานขอมูลทุติยภูมิ (Secondary data) 

 1.  รวบรวมนิทานพื้นบานไทยที่จัดอยูในประเภทนิทานมหัศจรรย เร่ืองที่ไดรับความ

นิยมและเปนที่คุนเคยของคนในประเทศ รวมถึงไดรับการนํามาแปลเปนภาษาอังกฤษ จํานวน 10 

เร่ือง จากแหลงสืบคนขอมูลตามสํานักหอสมุด หนังสือนิทาน 2 ภาษา และเว็บไซดตาง ๆ ใน

อินเทอรเน็ต 

 2.  รวบรวมนิทานมหัศจรรยภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่โดงดัง

ไปทั่วโลกจากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: The complete first 

edition; translated by Jack Zipes หนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส (English fairy tales) และเว็บไซด         

ตาง ๆ ในอินเทอรเน็ต 

 3.  รวบรวมขอมูลจากหนังสือ งานวิจัย เอกสารทางวิชาการ เอกสารตาง ๆ ที่เกี่ยวของกับ

หัวขอวิทยานิพนธ 

 4.  ศึกษาทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 5.  ดําเนินการศึกษา วิเคราะห และตีความขอมูลในเชิงเปรียบเทียบ 

 6.  ทําการสรุปผลการวิจัย*เรียบเรียงเน้ือหา และนําเสนอผลการวิจัยพรอมขอเสนอแนะ 

 

ความเช่ือถือไดของเคร่ืองมือที่ใช  

 งานวิจัยน้ีมีการทดสอบความเที่ยงตรง (Validity) ดังน้ี  

 ผูวิจัยไดแปลเน้ือหาในเคร่ืองมือที่จะใชในการวิเคราะหนิทานจากภาษาอังกฤษเปน

ภาษาไทย และนําไปใหอาจารยผูเชี่ยวชาญดานภาษาศาสตรและนักแปลอิสระ ผูสําเร็จการศึกษา

ระดับดุษฎีบัณฑิตจากมหาวิทยาลัย นอรทเวสเทิรน (Northwestern university) สหรัฐอเมริกา 

พิจารณาและตรวจสอบความเที่ยงตรงตามเน้ือหา•(Content validity) และความเหมาะสมของภาษา

ที่ใช (Wording) กอนนําเคร่ืองมือไปใชในการวิเคราะหขอมูลจริง



บทที่ 4 

ผลการวิเคราะหขอมูล 

 

 การวิจัยคร้ังน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

(The four fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท             

(Six combinations of moves) รวมถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง               

ที่ผานการคัดเลือกมาแลวขางตน ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

โดยผูวิจัยจะนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลตามลําดับของคําถามการวิจัยออกมาเปนรอยละใน

รูปแบบแผนภูมิแทง พรอมดวยคําอธิบายและตัวอยาง ซึ่งแบงออกไดเปน 6 ตอนดังน้ี   

 ตอนที่ 1 โครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 2 โครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการ

แปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

วลาดิมีร พร็อพพ 

 ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มี

ลักษณะอยางไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ                                                                         

  

การนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล 

 เปนการนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูลของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 

10 เร่ือง กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ในรูปแบบของการ

เปรียบเทียบกันตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir Propp’s  
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morphology of the folktale)  

 คําอธิบายสัญลักษณ 

 ตัวอักษรแบบตัวหนา (Bold fonts) หมายถึง พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของ          

ตัวละครทุกตัวที่พบในนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศที่ใชในการศึกษา จํานวน 20 เร่ือง  

 ตัวอักษรแบบตัวเอน (Italic fonts) หมายถึง พฤติกรรมยอยจํานวน 133 พฤติกรรมของ           

ตัวละครทุกตัวในนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศที่ใชในการศึกษา จํานวน 20 เร่ือง  

หมายเหตุ นิทานมหัศจรรยแตละเร่ืองอาจมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 

พฤติกรรมยอย ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนด และการวิเคราะหพฤติกรรมของ                  

ตัวละครที่ปรากฏในการวิจัยน้ีเปนพฤติกรรมทั้งหมดของตัวละครทุกตัวที่ผูวิจัยพบในนิทานเร่ือง

น้ัน ๆ ไมใชแคพฤติกรรมของตัวละครหลัก 

 

ตอนที่ 1 โครงสรางของนทิานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปลเปนภาษาตางประเทศ•

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎโีครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ  

 ลักษณะของโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ตามกรอบ

ทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ  เปนดังนี้ 

 

 
 

โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1.  First group + Upper group + Last group                                             

              (กลุมแรก +กลุมบน+กลุมสุดทาย) 

                  2.  First group + Lower group + Last group                                                   

              (กลุมแรก +กลุมลาง+กลุมสุดทาย) 

                  3.  First group + Upper group + Lower group + Last group 

                   (กลุมแรก + กลุมบน+ กลุมลาง+ กลุมสุดทาย) 

                      4.  First group + Last group (กลุมแรก +กลุมสุดทาย)    (Propp, 1998)  
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 จากการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางพื้นฐานทั้งหมด ผูวิจัยพบวาในนิทานมหัศจรรย

ไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน ดังภาพตอไปน้ี 
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โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 1 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 2 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 3 โครงสรางพ้ืนฐานประเภทท่ี 4

นิทานมหัศจรรยไทย

ภาพที่ 3  นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 

  

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหโครงสรางพื้นฐานในนิทานมหัศจรรยไทย  

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 6 เร่ือง คิดเปนรอยละ 60 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2    

 พบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3   

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 
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 สรุปไดวาจากการวิเคราะหลักษณะโครงสรางของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการแปล

เปนภาษาตางประเทศทั้งหมด 10 เร่ือง พบวา รอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่เปนเร่ืองสั้น

สามารถนําเน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองมาแบงตามโครงสรางไดทุกเร่ือง คือเร่ือง จันทโครพ ไกรทอง 

และพิกุลทอง และ รอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่เปนเร่ืองยาวสามารถนําเน้ือหาที่ถูก

แบงเปนตอน ๆ มาเทียบกับโครงสรางไดทุกตอน คือเร่ือง โสนนอยเรือนงาม พระสุธน มโนราห 

และนางสิบสอง นอกจากน้ีที่เหลืออีก รอยละ 40 เปนของนิทานมหัศจรรยไทยเร่ืองยาวที่เน้ือหาบาง

ตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได คือเร่ือง 

แกวหนามา (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง) พระสุวรรณหงส (เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) 

ขุนชางขุนแผน (เน้ือเร่ืองตอนตน) และปลาบูทอง (เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง) นอกจากน้ีโครงสราง

พื้นฐานทั้ง 4 ประเภทสามารถปรากฏอยูในเน้ือเร่ืองของนิทานตอนใดก็ได ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานเร่ืองสั้น 

 นิทานเร่ือง ไกรทอง (Kraithong) ที่มีลักษณะเปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และเน้ือหาของนิทาน

ทั้งเร่ืองตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐาน

เปนดังตอไปน้ี    

 

 ท้ังเร่ือง โครงสรางประเภทท่ี 1 (First group = α  ζ  A1 η1 θ1 B4 (M) C  a2  D10 F3  D10                

B  G2 A19 ) +           

(Upper group = H  (E9 )  I1 (G6)  K1 ) +                                                                     

(Last group = (a2)  U  (I5 )  Q W0 ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีทุกตอนตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และ

สามารถจําแนกพฤติกรรมออกไดเปน 3 ตอน 3 โครงสราง คือ เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสราง

พื้นฐานประเภทที่ 4  เน้ือเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 และเน้ือเร่ือง

ตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2 ตามลําดับ (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดาน

โครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   
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ตอนท่ี 1                          

เน้ือเร่ืองตอนตน 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 4 

 

(First group = (α•η2 ) A13 A6  (ζ3 ) a2  a6  C  D5  F9  

(ε3  ζ3 )  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  ) +                                                                                                 

(Last group = Q ) 

ตอนท่ี 2                          

เน้ือเร่ือง

ตอนกลาง 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 1 

 

(First group = A8  B  B2 ↑ B4 (θ)  A13 (θ3)  B7 C  G1 

↓ (ζ 3)  B7 (ζ2 )  C ) +                                                                                                  

(Upper group = I ) +                                                                                       

(Last group = Ex  U ) 

ตอนท่ี 3                 

เน้ือเร่ือง

ตอนทาย 

โครงสราง 

ประเภทท่ี 2 

 

(First group = a  B3 ↑a2 (ζ3 ) D7 F1 G2 (M)  F  (ε2)  

G1 ) +                       

(Lower group = Rs4  Rs10 K  K4  K7 (D1 E1  F9)  N ) +                                

(Last group =  Q W ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีบางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภทและไมสามารถนํามา

จัดกลุมโครงสรางได  

 นิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว จึง

ปรากฏตอนถึง 3 ตอน แตกําหนดโครงสรางไดแค 1 โครงสรางเทาน้ัน เพราะวา เน้ือเร่ืองตอนตน

กับเน้ือเร่ืองตอนกลางน้ันไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจึงไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได แตเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และ

ผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ตอนท่ี 1                           

เน้ือเร่ืองตอนตน 

ไมตรงกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 2                          

เน้ือเร่ืองตอนกลาง 

ไมตรงกับโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 3                 

เน้ือเร่ืองตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 1 

 

(First group = A7 A8  B  A12 A14 ) +                                                                   

(Upper group = K  (Ex)  I1 ) +                                                                              

(Last group = U  W2 ) 
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ตอนที่ 2 โครงสรางของนทิานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไร

ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดมีิร พร็อพพ 

 จากการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางพื้นฐานทั้งหมดของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ• 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน พบวามีโครงสรางพื้นฐาน ดังภาพตอไปน้ี 
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โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 1 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 2 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 3 โครงสรางพื้นฐานประเภทท่ี 4

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ

ภาพที่ 4 มหัศจรรยตางประเทศ  (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่ตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 

 

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหโครงสรางพื้นฐานในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 1  

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

30 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 2    

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

40 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3   

 พบวานิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 

50 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4  
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 ไมพบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี หรือเทากับรอยละ 0 ของนิทาน

ตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด   

 สรุปไดวาจากการวิเคราะหลักษณะโครงสรางของนิทานมหัศจรรยตางประเทศทั้งหมด 

10 เร่ือง พบวา รอยละ 50 ของนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่เปนเร่ืองสั้นสามารถนําเน้ือหาของ

นิทานทั้งเร่ืองมาแบงตามโครงสรางไดทุกเร่ือง คือเร่ือง เจาหญิงนิทรา ราพันเซล โยรินดา และ     

โยรินเกล เจาบาวโจร และแจคกับตนถั่ววิเศษ สวนรอยละ10 ของนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่

เปนเร่ืองยาวสามารถนําเน้ือหาที่ถูกแบงเปนตอน ๆ มาวิเคราะหหาโครงสรางไดทุกตอน คือ             

เร่ือง  หนูนอยหมวกแดง นอกจากน้ีที่เหลืออีกรอยละ40 เปนของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ              

เร่ืองยาวที่เน้ือหาบางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได คือเร่ือง อัชเชนพูทเทล (เน้ือเร่ืองตอนกลางเร่ือง) สโนวไวท (เน้ือเร่ืองตอนตนและ

ตอนกลาง) ฮันเซลกับเกรเทล (เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) และอะลาดินกับตะเกียงวิเศษ                  

(เน้ือเร่ืองตอนตนและตอนกลาง) ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานเร่ืองสั้น 

 นิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”)  

ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองสั้น ๆ และตรงกับโครงสรางประเภทที่ 2 (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดาน

โครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ท้ังเรื่อง โครงสรางประเภทท่ี 2. (First group = (α∙) a ↑ D1 D10 B  F1 A11 F9  (δ1) ↑ ( δ ) A12 A8 (θ1) ) +  

(Lower group = J  (B4 ↑ G C )  K8  K10  N  ) +                                           

(Last group = W ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ท่ีทุกตอนตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และ

สามารถจําแนกพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางไดเปน 2 โครงสราง และ 2 ตอน คือ เน้ือเร่ือง

ตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3 และเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทที่ 1                    

(ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี  
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ตอนท่ี 1                        

เนื้อเรื่องตอนตน 

 

โครงสรางประเภทท่ี 3 

 

(First group = ( α∙δ2 )  B1 ↑ ( ζ1 η*Ɵ1 )  A  A12 A6  A7 B ) +                   

(Upper group = K7  I5  K  K10 ) +                                                            

(Lower group =  N ) +                                                                                        

(Last group = U  W0 ) 
 

ตอนท่ี 2                  

เนื้อเรื่องตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 1 

 

(First group = ↑ A8  C ) +                                                                                    

(Upper group =  Pr5  Rs8  I 5 ) +                                                                           

(Last group = U  W0 ) 

 

 นิทานเร่ืองยาว ที่บางตอนไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทและไมสามารถ

นํามาจัดกลุมโครงสรางได  

 นิทานเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) ที่ทั้งเร่ืองเปนนิทานเร่ืองยาว และสามารถแบง

ออกไดเปน 3 ตอน และ 2 โครงสราง ดังน้ี เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3 แตเน้ือ

เร่ืองตอนกลางน้ันไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลย จึงไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได และมีเน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 3 (ดูภาคผนวก ฉ) และ

ผลสรุปดานโครงสรางพื้นฐานเปนดังตอไปน้ี   

 

ตอนท่ี 1                          

เนื้อเรื่องตอนตน 

โครงสรางประเภทท่ี 

1 

 

(First group = ( α∙ β2 )  B7  B  A15 (η∙ θ3) a (δ2 )  B7 F6 a1 ( ζ•)                               

a D7 A8 ( λ•) ( M ) F  F9 ( θ1 ) B7 A8 ( M )  D7 F9 B4  C  D7 ↑ ) +                                

(Upper group = K5 ( T1  T3)  O  (a1)  Rs4 ↓ Rs10 ( T4 ) (↑) K5 ) +                             

(Last group = T1  T3 Q  ) 

ตอนท่ี 2                          

เนื้อเรื่องตอนกลาง 

ไมตรงกบัโครงสราง

พื้นฐาน 4 ประเภท 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

ตอนท่ี 3                  

เนื้อเรื่องตอนทาย 

โครงสรางประเภทท่ี 3 

 

(First group =  A  A12 ) +                                                                          

(Upper group =  L ( Ex ) ( ε 2  δ2 )  K  ( N ) ( Q )  I  ) +                              

(Lower group =  N ) +                                                                                       

(Last group = W  U ) 
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ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยที่ไดรับการ

แปลเปนภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสราง

นิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) ตาม

กรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ เปนดังน้ี  

  จากการวิเคราะหขอมูลดานลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน พบวามีลักษณะการผสมผสานของ

การเดินเร่ือง ดังภาพตอไปน้ี 
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นิทานมหัศจรรยไทย

 

ภาพที่ 5 ผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทในนิทาน             

              มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

 

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1)                                                       

 พบวาไมมีนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีหรือเทากับรอยละ 0 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (2)          

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 2 เร่ือง คิดเปนรอยละ 20 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3)                                                       

 ไมพบนิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี หรือเทากับรอยละ 0 ของนิทานไทยที่

ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4)              

 พบวานิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ีมีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 ของ

นิทานไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)              
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 นิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 5 เร่ือง คิดเปนรอยละ 50 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)                                                       

 นิทานมหัศจรรยไทยที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 ของนิทาน

ไทยที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 สรุปผลดานโครงสรางการผสมผสานของการเดินเร่ืองไดวารอยละ 60 ของนิทาน

มหัศจรรยไทยที่เน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองสามารถนํามาวิเคราะหหาโครงสรางการผสมผสานของ

การเดินเร่ืองไดเพียง 1 โครงสรางเทาน้ัน ไดแก เร่ือง โสนนอยเรือนงาม จันทโครพ ไกรทอง           

พระสุธนมโนราห พิกุลทอง และนางสิบสอง ทั้งน้ีที่เหลืออีกรอยละ 40 ของนิทานมหัศจรรยไทยที่

ปรากฎโครงสรางการเดินเร่ืองถึง 2 โครงสราง คือเร่ือง แกวหนามา (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลาง

เร่ือง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (2)) พระสุวรรณหงส (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลาง มีลักษณะตรงกับการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ขุนชาง

ขุนแผน (เน้ือเร่ืองตอนตนมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนกลางและ

เน้ือเร่ืองตอนทาย  มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) และปลาบูทอง (เน้ือเร่ืองตอนเร่ิม

เร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนตน ตอนกลาง และตอนทาย             

มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ดังตัวอยางตอไปน้ี 

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทเดียว  

 นิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ที่เน้ือเร่ืองทั้งเร่ืองตรงกับ

โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปน

ดังน้ี  

  

 ท้ังเร่ือง  

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) 

                                                        

                                                …..……………………….   

                                                 II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G  F1 ↓ N    

  

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองท่ีมีลักษณะเปนเร่ืองยาวน้ันก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดก็ไดและมีหลายประเภทอยูในนิทาน 

   
I.  α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F   

   K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4  Ex U W 
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 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) พบวาเน้ือเร่ือง

ตอนตนมีลักษณะตรงกับโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ือง

ตอนทาย มีลักษณะตรงกับโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปดาน

โครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี  

 

 เน้ือเร่ืองตอนตน                 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) 

 

 

 

 

 

เน้ือเร่ืองตอนกลาง              

และตอนทาย    

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) 

I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3 ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4I6…….…...……………….  

                                                                          II. A12A14 B1 C D9 H I1 K N   

 

ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร 

พร็อพพ 

 จากการวิเคราะหขอมูลดานลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้งหมดแลวน้ัน

พบวาในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง มีลักษณะการผสมผสานของ

การเดินเร่ืองดังภาพตอไปน้ี 

I. α• a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2 E9 ↓   
  γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15 A9 K   

……………………………..…..II. A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2 K 
A/a 

Q   
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ภาพที่ 6 ผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย 

              ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

  

 จากภาพแสดงผลวิเคราะหลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภทใน

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง สามารถอธิบายผลไดดังน้ี 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (1)    

 นิทานที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 ของนิทานตางประเทศที่

ทําการวิจัยทั้งหมด     

                 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (2)          

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 1 เร่ือง คิดเปนรอยละ 10 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3)                                                       

 ไมพบวามีนิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ีเชนกัน หรือเทากับรอยละ 

0 ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (4)              

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 3 เร่ือง คิดเปนรอยละ 30 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 
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 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)              

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)                                                       

 นิทานมหัศจรรยตางประเทศที่ตรงกับโครงสรางน้ี มีจํานวน 4 เร่ือง คิดเปนรอยละ 40 

ของนิทานตางประเทศที่ทําการวิจัยทั้งหมด 

 ผลสรุปของการวิเคราะหขอมูลดานโครงสรางการผสมผสานของการเดินเร่ืองของนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง พบวา รอยละ 70 ของนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ ที่เน้ือหาของนิทานทั้งเร่ืองสามารถนํามาวิเคราะหหาโครงสรางการเดินเร่ืองไดเพียง 1 

โครงสรางเทาน้ัน ไดแก เร่ือง  เจาหญิงนิทรา อัชเชนพูทเทล หนูนอยหมวกแดง ราพันเซล โยรินดา 

และโยรินเกล เจาบาวโจร และ แจคกับตนถั่ววิเศษ นอกจากน้ี อีกรอยละ 30 ของนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศที่ปรากฎโครงสรางการเดินเร่ืองถึง 2 โครงสราง คือเร่ือง สโนวไวท (เน้ือเร่ืองตอนตน

ถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5)) ฮันเซลกับเกรเทล (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (5) 

และ อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ือง

ประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (6)) 

  

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทเดียว  

 นิทานเร่ือง โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ที่นิทานทั้งเร่ืองมีลักษณะตรง

กับการเดินเร่ืองประเภทที่ (2) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี   

 

ท้ังเร่ือง 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) 

I. α  A14 α•↑ G2…...…………………………………...….III.  K8  K10 ↓ W* 

                           II. γ1 a5 B7 B  A11 A1 D7 E9 O  F2 F5 G2 F  H  I1 K4  

 

 นิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองท่ีมีลักษณะเปนเร่ืองยาวน้ันก็จะปรากฏลักษณะการ

ผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดก็ไดและมีหลายประเภทอยูในนิทาน 
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 นิทานเร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองมี

ลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทที่ (4) และเน้ือเร่ืองตอนทายมีลักษณะตรงกับการเดินเร่ือง

ประเภทที่ (6) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปดานโครงสรางการเดินเร่ืองเปนดังน้ี   

 

 เน้ือเร่ืองตอนตนถึง

ตอนกลางเร่ือง 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) 

 

 

                        

                      

 เน้ือเร่ืองตอนทาย 

การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) 

                 II. A9  B5  Rs  ↓  M .............................................. 

  

I.  A5  L  Ex  ….………… III.  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N 

 

  

 ทั้งน้ีในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ก็ปรากฏผลเชนเดียวกับในนิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) และในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้งหมด10 เร่ือง 

สามารถกําหนดลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองไดครบทุกเร่ืองเชนกัน 

 

ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทยทีไ่ดรับการแปลเปน

ภาษาตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอยางไรตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ 

 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้งหมด ตามที่ปรากฏในเน้ือเร่ือง

ของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง (ดูภาคผนวก จ) มีลักษณะดังน้ี 

 

 

 

 

 

 

 A/a 

I. (α∙ ε∙ ζ1  β3  ) A15  A8  λ  B1                                           

C  G4 δ1 G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1 K  

 ……………..………..……...II. F1 A14  H  I1 G1  E4   

                                                 D10 E6  a1  F  K5  K6  ↓  

 …………………………………………III. A16 O  T1 Q H A10 E10 I  K ↓ 

Q  W1 
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ตารางที่ 18  ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละครของนิทานมหัศจรรยไทย จํานวน 10 เร่ือง  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

1. โสนนอยเรือนงาม                                         

(Sano Noi Ruen Ngam)               

(ดูภาคผนวก จ, หนา 259)     

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  

L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  F1  ↓  N  Ex  U  W 

2. จันทโครพ                                                     

(Chanthakorop)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 261-262)                        

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  

η3  C  E8 H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  A8  A9  G2 a5  B  B7 D  

D6  I4  U  K  K9  Rs9  G4  a1  N  Q ↓ W  

3. แกวหนามา                                                  

(A Horse-Faced Woman)                  

(ดูภาคผนวก จ, หนา  266-268) 

α• η∙  λ• C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 3  

K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2 C  ↑ G1  K3  J2  a2  ζ3  B  B1 H   I  

D5  E5  E6  ζ 3  D7  K   a4  B7  A19  ζ 3 D5  B1  T1  H  I1  K  A19  

H   I1  K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2     a1  A11  θ 2  C   E9  H  I1  

K  K10  M   N  Q  Ex  U  

4. ไกรทอง                                                

(Kraithong)                                               

(ดูภาคผนวก จ, หนา 270)                                   

α• ζ∙ A1  η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3  D10  B  G2  A19  H  E9  

I1  G6  K1   a2  U   I5  Q  W0 

 

5. พระสุธน มโนราห                                        

(Pra Suthon-Manohra)                          

(ดูภาคผนวก จ, หนา 273-274) 

α• η2  A13  A6  ζ3  a2  a6  C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  

F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13 θ3  B7 C  G1 ↓  ζ 3  B7  ζ2 

C  I  Ex  U  a  B3 ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  

K  K4  K7  D1  E1  F9 N  Q W  

6. พิกุลทอง                                                         

(Phikul Thong)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 276-277)                       

α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  

A6  ε3 a   D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  W   

7. พระสุวรรณหงส                                        

(Phra Suwannahong)                              

(ดูภาคผนวก จ, หนา  282-283)              

α•  ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  

G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J   D7  E9  a  G2  G6  B  B7  F9  K  

T1  F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2  O  B4  E3  

K9  K  ε2  η∙ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B   B7  B4  F9  K9  K  G2  

A6  B  D8  F9  I  D7 K  A7  A8  B  A12  A14   K  Ex  I1  U  W2  
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ตารางที่ 18  (ตอ)  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

8. ขุนชางขุนแผน                                             

(The Story of Khun Chang         

Khun Phan)                                            

(ดูภาคผนวก จ, หนา 287-288)                                         

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  

A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M   H  I  E5  B4  D7  β2  K  B  a2  

A11 a5  ζ3  θ2  B   A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  

A14  B1  C  D9  H  I1  K N  Q  

9. นางสิบสอง                                              

(Nang Sib Song)                                  

(ดูภาคผนวก จ, หนา 291-292)                          

α* a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12  A11  A9  

Ex  A8   A6  a5  B1  a  ε3  ζ3  a  a5  θ2  A19 A8  A13  B  B2  F9  G  

G2  K  A15  ε2  ζ3 G4  K4   Pr  Rs2  I   I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  

E5  I6  U  W2  

10. ปลาบูทอง                                                             

(Pla Boo Thong)                                   

(ดูภาคผนวก จ, หนา 296-298)                              

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  

B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  

ζ 1  γ 1  δ2  A3  F9  ζ3  β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  

Q  a   a2  A8  θ1 ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  

B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  λ• K  F9  Rs  T1  F3  F8  ε3  E5  

G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K  ↓    N  Ex  U  E5  

 

 สรุปผลการวิเคราะหขอมูลดานพฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยไทย 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ไดวานิทานทุกเร่ืองมีเน้ือหาที่สามารถบงบอกพฤติกรรมของ                     

ตัวละครออกมาไดในลักษณะที่แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทาน  

 

ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ•(ภาษาอังกฤษ)                 

มีลักษณะอยางไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพ้ืนบานของวลาดิมีร พร็อพพ  

 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง (ดู ภาคผนวก ฉ) มีลักษณะดังน้ี 
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ตารางที่ 19 ผลการวิเคราะหพฤติกรรมตัวละครของนิทานมหัศจรรยตางประเทศ จํานวน 10 เร่ือง  

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

1. เจาหญิงนิทรา                                              

(Sleeping Beauty based from 

the story Little Briar Rose)               

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 301-302)              

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  

↑  G  C  K8  K10  N  W 

2. อัชเชนพูทเทล                                

(Aschenputtel)                                               

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 305-306)                                       

α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  

A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 ↑  

K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  

a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   A12  L  

Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

3. สโนวไวท หรือ หิมะขาว                           

(Little Snow White)                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 310-311)                                           

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B   D3  B6  a5  G2  E6  F9 K  

ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  

A12 A8  θ 1 A14 B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 A12 A8  θ1 

A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  

W  ε1  η2  ζ1            I  U  

4. หนูนอยหมวกแดง                                        

(Little Red Cap)                                

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 314)                                             

α∙ δ2  B1  ↑  ζ1  η*Ɵ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  

K   K10   N   U  W0  ↑  A8  C   Pr5  Rs8  I 5  U  W0  

5. ฮันเซลกับเกรเทล                                       

(Hansel and Gretel)                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 318-319)                                         

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  

↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  η∙  
θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I   

I5  K  K10  ↓  N  W0  

6. ราพันเซล                                               

(Rapunzel)                                        

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 321-322)                                               

α∙ a  B7  δ∙ ζ1  η1  λ∙ A15  θ∙  δ2  ζ3  a1  E7  B  A9  

K10  A6  J  a5  B7  E8  N  K8  ↓  W2  
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ตารางที่ 19 (ตอ) 

 

ลําดับ รายชื่อนิทานมหัศจรรย

ตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) 

จํานวน 10 เร่ือง 

พฤติกรรมของตัวละคร ( Functions) 

7. โยรินดา และโยรินเกล                                

(Jorinda and Joringel)                      

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 324)                                       

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  

F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W* 

 8. เจาบาวโจร                                                     

(The Robber Bridegroom)                

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 327)                                       

α• a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  

E7  Rs4  Rs9  A14  J2   F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  U 

9. อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ                         

(Aladdin)                                          

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 330-332)                                                

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  

F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  

K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  

Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N  Q  

W1 

10. แจคกับตนถั่ววิเศษ                                        

(Jack and the Beanstalk)                 

(ดูภาคผนวก ฉ, หนา 334-335)                                       

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  

Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  A17  

F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K  

N  W0  

  

 สรุปผลการวิเคราะหขอมูลดานพฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ไดวาเน้ือหาของนิทานตางประเทศทุกเร่ืองสามารถบงบอก 

พฤติกรรมของตัวละครไดในลักษณะที่แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทานเชนเดียวกับผลของ

นิทานมหัศจรรยไทย 



บทที่ 5 

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ  

              

 งานวิจัยน้ี ผูวิจัยมีจุดมุงหมายที่จะวิเคราะหนิทานเชิงโครงสรางโดยอิงจากทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ (Vladimir∙Propp’s morphology of the folktale) และ

ในบทน้ีเปนการกลาวถึงผลสรุปของการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) กับนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) นอกจากน้ียังทําการอภิปรายผลโดยการเปรียบเทียบผลที่ได

กับงานวิจัยอ่ืน ๆ ที่จะถูกนํามาสนับสนุนในดานของความเหมือนและความตาง รวมถึงการนําเสนอ

ขอเสนอแนะ    

 

สรุปผลการวิจัย 

 ดานเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรย 

 จากที่ผูวิจัยไดวิเคราะหเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง 

กับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองแลวน้ัน ทําใหสามารถสรุปผลไดวา

นิทานมหัศจรรยที่มีลักษณะเปนเร่ืองสั้น ๆ เราสามารถนําตัวอักษรและสัญลักษณที่สะทอน

พฤติกรรม (Functions) ของทั้งเร่ืองมาวิเคราะหและบงบอกโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท (The four 

fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท (Six 

combinations of moves) ไดเลยโดยไมตองแบงเน้ือเร่ืองของนิทานออกเปนตอน ๆ สวนในนิทาน

มหัศจรรยที่มีเน้ือเร่ืองยาวน้ัน กอนจะนําไปทําการวิเคราะห ผูวิจัยตองทําการแบงเน้ือเร่ืองของ

นิทานออกเปนตอน ๆ กอนแลวจึงนํามาทําการวิเคราะห ทั้งน้ีจํานวนตอนน้ันไมสามารถบงบอก

โครงสรางพื้นฐานไดครบทั้ง  4 ประเภท เพราะวาเน้ือเร่ืองบางตอนของนิทานมหัศจรรยบางเร่ือง 

อาจไมตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทใดเลยและไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได              

แตจํานวนตอนสามารถบงบอกลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท ไดวาเน้ือเร่ือง

ตอนไหนตรงกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองประเภทใดบาง 

 สรุปผลตามกรอบทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ วลาดิมีร พร็อพพ  

 โครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท  

 นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ืองน้ัน มีความเหมือนกันที่โดดเดนชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรยทั้งของ

ไทยและของตางประเทศบางเร่ืองก็มีโครงสรางพื้นฐานประเภทเดียวกัน หรือบางเร่ืองก็มี
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โครงสรางพื้นฐานตางประเภทกันออกไป บางเร่ืองอาจมีโครงสรางเดียวหรือหลายโครงสราง 

หรือไมสามารถกําหนดโครงสรางไดเลยก็เปนได และตรง โครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4. พบวา

แทบไมมีนิทานมหัศจรรยเร่ืองใดเลยที่มีโครงสรางพื้นฐานแบบน้ี ซึ่งมีแคนิทาน เร่ือง พระสุธน 

มโนราห เร่ืองเดียวเทาน้ัน ที่มีเน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทที่ 4 สวนเน้ือเร่ือง

ตอนอ่ืนตรงกับโครงสรางพื้นฐานประเภทอ่ืน ๆ นอกจากน้ีในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ืองก็ไมมี

การเรียงลําดับของโครงสรางแตอยางใด เพราะโครงสรางพื้นฐานจะเปนประเภทใดน้ันก็ขึ้นอยูกับ

เน้ือเร่ืองของนิทานน้ัน ๆ ที่เปนตัวกําหนด  

 ทั้งน้ีในดานความแตกตางที่โดดเดนชัดเจนของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ)             

ทั้ง 10 เร่ือง ที่พบโครงสรางพื้นฐานครบทั้ง 4 ประเภท ซึง่แตกตางกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ตรงที่พบโครงสรางพื้นฐานแค 3 ประเภทเทาน้ัน จึงกลาวไดวา นิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ืองน้ันคิดเปนรอยละ 45 ที่มีความสัมพันธกับทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพในดานของโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท มากกวา

นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ือง ที่คิดเปนรอยละ 30  

 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท  

 ในนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เร่ืองกับนิทานมหัศจรรยตางประเทศ 

(ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง น้ันมีความเหมือนกันที่โดดเดนชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 

เร่ืองไมมีการเรียงลําดับของโครงสรางการเดินเร่ือง และโครงสรางการเดินเร่ืองจะเปนประเภทใด

น้ันก็ขึ้นอยูกับเน้ือเร่ืองของนิทานกําหนดใหเปนเชนน้ันซึ่งเหมือนกับโครงสรางพื้นฐาน ลักษณะ

ของเน้ือเร่ืองทั้งของนิทานมหัศจรรยไทยและตางประเทศ ก็ไมสามารถกําหนดจํานวนของ

โครงสรางการเดินเร่ืองได ดังอธิบายคือ ในนิทานมหัศจรรยไทย ไมสามารถกําหนดไดวานิทานที่มี

เน้ือเร่ืองสั้น ๆ หรือนิทานเน้ือเร่ืองยาว (ดูตารางที่ 14-17) จะมีจํานวนของโครงสรางการเดินเร่ืองแค

หน่ึงประเภทหรือหลายประเภท เพราะจากการวิเคราะหขอมูลผลที่ออกมาทําใหทราบวา นิทานที่มี

เน้ือเร่ืองยาว คือ เร่ือง โสนนอยเรือนงาม  พระสุธน มโนราห และนางสิบสอง ทั้ง 3 เร่ืองน้ีมีจํานวน

โครงสรางการเดินเร่ืองแค 1 ประเภทเทาน้ัน ซึ่งเหมือนกับนิทานที่มีเน้ือเร่ืองสั้น ๆ สวนในนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศก็เหมือนกันที่นิทานเน้ือเร่ืองยาว คือ เร่ือง อัชเชนพูทเทล และหนูนอยหมวก

แดง น้ันก็ปรากฏโครงสรางการเดินเร่ืองแคประเภทเดียวเหมือนกับที่พบผลในนิทานมหัศจรรยไทย  

 นอกเหนือจากความเหมือนน่ันคือความแตกตางที่มีความโดดเดนไมแพกันที่พบในการ

วิเคราะหนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง วานิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ไมตรงกับ

ลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองถึง 2 ประเภทดวยกัน คือ โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ 

(1) น่ันคือ การเชื่อมเขาดวยกัน (Concatenation) และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทที่ (3) คือ               
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การแทรกที่ซอนกัน (Nested Interruption) สวนนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 

เร่ือง ก็ไมตรงกับลักษณะการผสม ผสานของการเดินเร่ืองแคประเภทเดียวเทาน้ัน คือโครงสรางการ

เดินเร่ืองประเภทที่ (3) ซึ่งกลาวไดวา นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่ผูวิจัยนํามา

ศึกษา 10 เร่ืองน้ัน คิดเปนรอยละ 83 และมีความสัมพันธกบัทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของ 

วลาดิมีร พร็อพพในดานของลักษณะการผสมผสานของการเดินเร่ืองทั้ง 6 ประเภท มากกวานิทาน

มหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เร่ือง ที่คิดเปนรอยละ 66  

 พฤติกรรมของตัวละคร  

 สามารถนําทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพ ในดานของพฤติกรรม

ของตัวละครมาใชในการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยของไทยและของตางประเทศได ซึ่งเห็นไดจาก

ผลการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง ที่ปรากฏพฤติกรรมของตัวละครออกมาในลักษณะที่

แตกตางกันไปตามเน้ือเร่ืองของนิทานน้ัน ๆ และไมมีนิทานมหัศจรรยเร่ืองใดที่ปรากฏพฤติกรรม

ของตัวละครเหมือนกัน  

 นอกจากน้ีผูวิจัยยังพบความแตกตางที่โดดเดนหลายประการ ที่สามารถแจกแจงคือ 

นิทานมหัศจรรยที่นํามาใชศึกษาทุกเร่ืองมีพฤติกรรมของตัวละครไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก 

และ 133 พฤติกรรมยอย รวมถึงพฤติกรรมตาง ๆ ในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง ก็ปรากฏใน

ลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา หรืออาจปรากฏพฤติกรรมซ้ํา ๆ และไมเรียงลําดับไปตาม

สัญลักษณ  A (Villainy ความชั่วราย) ถึง W (Wedding อภิเษกสมรส) ใน 31 พฤติกรรมของตัว

ละครตามที่พร็อพพสังเคราะหขึ้น ที่ผลออกมาเปนเชนน้ีอาจสันนิษฐานไดวา เน้ือเร่ืองของนิทาน

มหัศจรรยแตละเร่ืองมีเน้ือหาเฉพาะที่อาจมีอิทธิพลมาจากจินตนาการของผูแตงนิทานที่เปนตัว

กําหนดใหเกิดพฤติกรรมดังเชนที่กลาวมา ซึ่งสอดคลองอยางมากกับทฤษฎีของซิกมันด ฟรอยด 

ตรงที่เขากลาววานิทานมหัศจรรยสวนใหญเปนการเลาเร่ืองดวยภาพมากกวาเลาเร่ืองอยางละเอียด 

ชัดเจน หรือเลาเร่ืองตามลําดับ (Linear narrative) (Dunning, 2013)  จึงกลาวสรุปไดวา นิทาน

มหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ทั้งหมด 20 เร่ืองน้ันไมสัมพันธกับทฤษฎี

โครงสรางนิทานพื้นบานของ   วลาดิมีร พร็อพพในดานพฤติกรรมของตัวละคร  

 

อภิปรายผลการวิจัย  

 จากการวิเคราะหนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ทั้งหมด 20 เร่ือง 

 ทําใหพบประเด็นที่ควรนํามาอภิปรายดังน้ี  
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 ดานโครงสราง 

 เมื่อนําผลการวิเคราะหมาเทียบเคียงกับทฤษฎีตนแบบอยางทฤษฎีโครงสรางนิทาน

พื้นบานของ วลาดิมีร พร็อพพ ทําใหอภิปรายไดวามีความขัดแยงปรากฏอยูตรงที่องคประกอบ

พื้นฐานประเภทที่ 3 ในองคประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรยรัสเซีย 

(The•4•fundamental•components•of Russian fairy tales) ที่พร็อพพ (Propp, 1998)ไดจากการ

วิเคราะหโครงสรางนิทานมหัศจรรยของรัสเซียจํานวน 100 เร่ือง ที่กลาววา ลําดับพฤติกรรมใน

นิทานเร่ืองตาง ๆ เหมือนกันเสมอ (The∙sequence of functions is always identical) ที่หมายถึงการ

เรียงลําดับของพฤติกรรมในนิทานเปนสิ่งสําคัญของทฤษฎีโครงสรางนิทาน แมในนิทานแตละเร่ือง

จะมีพฤติกรรมไมครบทั้ง 31 พฤติกรรม แมพฤติกรรมบางลําดับจะหายไปจากนิทานบางเร่ือง แต

พฤติกรรมลําดับอ่ืน ๆ ที่มีอยูก็ยังมีลําดับที่แนนอนวาพฤติกรรมใดมากอนมาหลังตามเดิมและไมได

ทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสรางเปลี่ยนไป แตเมื่อผูวิจัยไดนํานิทานมหัศจรรยของไทยและ

นิทานมหัศจรรยของตางประเทศมาวิเคราะหตามบาง ผลที่ออกมากลับไมเปนเชนน้ัน เพราะวาใน

นิทานมหัศจรรยแตละเร่ืองจะมีพฤติกรรมไมครบทั้งหมด 31 พฤติกรรม แมคํากลาวน้ีจะเปนความ

จริงก็ตาม แตเมื่อพฤติกรรมบางลําดับอาจหายหรือไมหายไปจากนิทานบางเร่ืองน้ันก็ไมไดมี

ผลกระทบตอพฤติกรรมในลําดับอ่ืน ๆ เลย  เหตุเพราะพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ืองที่

ไดรับการคัดเลือกมาวิเคราะหน้ันมีลําดับพฤติกรรมที่ไมแนนอน จึงเปนผลทําใหพฤติกรรมปรากฏ

ในรูปแบบที่สลับตําแหนงกันไปมา และยังทําใหลําดับการดําเนินเร่ืองในโครงสรางเปลี่ยนไปอีก

ดวย  ซึ่งทําใหเราไมสามารถคาดเดาลําดับพฤติกรรมของตัวละคร (Predictable order) ไดเลยวาใน

นิทานมหัศจรรยทั้งของไทยและตางประเทศ จะมีพฤติกรรมของตัวละครใดปรากฏกอนแลวจะ

ตามมาดวยพฤติกรรมใด   

 นอกจากน้ี ทั้งโครงสรางพื้นฐานและโครงสรางของลักษณะการผสมผสานของการ

เดินเร่ืองที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรยของไทยและในนิทานมหัศจรรยตางประเทศมีลักษณะที่

แตกตางกันออกไป ตามรูปแบบของแตละโครงสราง จากขอมูลน้ีแสดงใหเห็นวาผลการวิเคราะห

ขอมูลน้ันมีความสอดคลองกับงานวิจัยของ อัดจี, วัสกิโต, และมุสโตฟา (Ajie, Waskito, & 

Mustofa, 2014) ที่ไดศึกษาโครงสรางของนิทานในเชิงเปรียบเทียบเร่ืองราวของนิทานพื้นบาน             

เร่ืองโมโมทาโร (Momotaro) และ∙แจ็คกับตนถั่ววิเศษ (Jack and the Beanstalk) นอกจากน้ียัง

เปรียบเทียบโครงสรางในดานความเหมือนและความแตกตางอีกดวย ซึ่งผลการวิจัยของพวกเขา

พบวาในนิทานแตละเร่ืองมีโครงสรางที่แตกตางกัน แมวาในตอนตนเร่ืองจะมีความคลายคลึงกันแต

ในนิทานแตละเร่ืองมีความแตกตางกันในดานของโครงสรางหรือมีความแตกตางกันในดานภูมิหลัง

และวัฒนธรรม  

http://ejournal.unesa.ac.id/index.php/jmtp/issue/view/664
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 ดานพฤติกรรมของตัวละคร 

 เมื่อตีความเน้ือเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศแตละเร่ือง

ออกมาพบวานิทานแตละเร่ืองปรากฎพฤติกรรมของตัวละครในรูปแบบที่แตกตางกันออกไป ซึ่ง 

ไมมีเร่ืองใดที่มพีฤติกรรมของตัวละครเหมือนกัน และในนิทานทั้ง 20 เร่ืองมีพฤติกรรมของ                    

ตัวละครไมครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงดวย 133 พฤติกรรมยอย โดยพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏ

ในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับไปตาม 31 พฤติกรรมของตัวละครที่เปนเชนน้ัน

เพราะวาเน้ือเร่ืองของนิทานเปนตัวกําหนดใหเกิดพฤติกรรมเชนน้ัน ซึ่งผลการวิเคราะหน้ี 

สอดคลองกับงานวิจัยของ พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ที่กลาววา โครงสรางหลักของนิทานไทยน้ี

ประกอบดวยพฤติกรรมและการลําดับพฤติกรรมที่มีลักษณะเฉพาะของนิทานไทยที่ไมเหมือนกับ

โครงสรางหลักของนิทานรัสเซียที่พร็อพพใช ทําใหสรุปไดวานิทานในแตละวัฒนธรรมมี

โครงสรางหลักที่มีลักษณะเฉพาะของตนเองที่กําหนดการดําเนินเร่ืองของนิทาน เชนเดียวกับที่

ภาษาแตละภาษามีไวยากรณเปนของตนเอง  

 นอกจากน้ี ตรงที่พร็อพพระบุวาบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุมเปนพฤติกรรมคูไดและ

พฤติกรรมคูชวยใหสามารถวิเคราะหนิทานและจัดหมวดหมูของนิทานแตละเร่ืองไดงายขึ้น เชน 

พฤติกรรม H (Struggle การตอสูด้ินรน) จะคูกับพฤติกรรม  I (Victory ชัยชนะ) พฤติกรรม Pr  

(Pursuit การตามลา) จะคูกับพฤติกรรม  Rs (Rescue การชวยเหลือ) หรือ พฤติกรรม M (Difficult 

Task ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ) จะคูกับพฤติกรรม  N (Solution ทางออก)  ผลสวนใหญที่ปรากฏใน

นิทานที่นํามาศึกษาทั้ง 20 เร่ือง มีลักษณะตรงตามที่พร็อพ (Propp, 1998) ระบุไววานิทานที่มีหลาย

ตอนอาจจะเปนนิทานแบบที่มีแต H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I             

Pr-Rs  และ M-N หรือแบบที่ไมมีทั้ง H-I  Pr-Rs  และ M-N ทั้งน้ีการปรากฏพฤติกรรมคูใน

ลักษณะที่แตกตางกันออกไปเชนน้ีในนิทานมหัศจรรยทั้ง 20 เร่ือง อาจสันนิษฐานไดวา เปนเพราะ

การสรางสรรคเน้ือเร่ืองของผูแตงในแตละทองถิ่นก็เปนได 

 ดานอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ) 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยและนิทานมหัศจรรยตางประเทศน้ันมอัีตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ที่ซอนอยูในนิทานและสามารถอภิปรายถึงผลที่เหมือนหรือแตกตางทางดานการ

แตงเร่ือง ที่ปรากฏอยูในนิทานมหัศจรรยไดดังน้ี 

 นิทานมหัศจรรยไทย จะมีเน้ือเร่ืองที่โดดเดนและสามารถนํามาระบุไดวาเปนอัตลักษณ 

(ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่แตกตางจากนิทานตางประเทศ สามารถแบงออกไดเปนประเด็น

เดน ๆ ดังน้ี 
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 1.  การพบกันของตัวเอกในเร่ือง  

 พบวานิทานมหัศจรรยไทย ประกอบดวยหลายเหตุการณ หลายตัวละคร หลายรุน จึง

สันนิษฐานไดวาผูแตงนิทานของไทยไมไดใหความสําคัญกับเร่ืองของเวลา (Time) ในการดําเนิน

เน้ือเร่ือง เพราะวาตัวเอกในนิทานสวนใหญจะพบกันกอนแลวจึงแตงงานกันในตอนเร่ิมเร่ือง และ              

มีเน้ือเร่ืองของนิทานดําเนินไปจนถึงรุนลูกรุนหลาน จึงทําใหนิทานมีเน้ือเร่ืองที่ยาวและมีความ

ซับซอนมาก ดังตัวอยางเชน  

 นิทานเร่ือง แกวหนามา  

 พระปนทองไดพบกับแกวหนามาต้ังแตตอนตนเร่ือง และพระองคก็เกลียดนางมากเมื่อ

เห็นใบหนาที่ประหลาดเหมือนมาของนาง แตก็จําใจแตงงานและเน้ือเร่ืองก็ดําเนินไปถึงรุนลูก               

ผานการฝาฝนอุปสรรคตาง ๆ นิทานจึงจบลง  

 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน  

 ต้ังแตตอนตนเร่ืองของนิทานตัวเอกก็ไดพบกันแลวแตงงานกันเลย ดังเน้ือเร่ืองที่วา พลาย

แกวหรือขุนแผน อายุได 15 ป ก็พบกับนางพิมพิลาไลยและขุนชาง ขณะที่บวชอยู ตอมาพลายแกวก็

สึกแลวใหแมของตนคือนางทองประศรีมาสูขอนางพิมพิลาไลยแลวแตงงานกัน และนิทานก็ดําเนิน

เร่ืองตอไปจนถึงรุนลูกของพวกเขา 

 ซึ่งขอความขางตนมีความแตกตางจากนิทานมหัศจรรยตางประเทศ ตรงที่ตัวเอกใน

นิทานจะพบกับคนรักในตอนทายเร่ือง ยกตัวอยางเชน  เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story 

“Little Briar Rose”)  ที่เจาหญิงตองหลับใหลนานกวา 100 ป จึงมีเจาชายตัดสินใจฝาฟนเขาไปในปา

หนามเพื่อเขาไปในวังของเจาหญิงนิทราเพื่อจุมพิตเธอ ซึ่งทําใหเธอฟนขึ้นมาทันที ทั้งสองแตงงาน

กันนิทานจึงจบลง เปนตน 

 2.  สถานะของตัวเอกในเร่ือง 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยที่นํามาศึกษาทั้ง 10 เร่ือง ตัวเอกหญิงที่เปนตัวเดนของเร่ืองมัก

เปนสามัญชนและไปพบรักกับเจาชายจึงทําใหตัวเอกมีสถานะที่เปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้น มีความมั่ง

คั่ง หรือ ทรัพยสมบัติ (Wealth) ยกตัวอยาง ไดดังน้ี 

 นิทานเร่ือง แกวหนามา ที่ตัวเอกเปนนางมณีหรือแกวหนามาที่เปนลูกของชาวบาน และ

จากขอตกลงบางประการ ทําใหนางไดอภิเษกสมรสกับเจาชายแลวไดไปอยูในวัง 

 นิทานเร่ือง นางสิบสอง ที่ตัวเอกคือนางทั้งสิบสองที่เปนลูกเศรษฐีที่ตอมายากจนและ

ตองหลบหนีออกจากเมืองยักษดวยความหวาดกลัวจึงไดไปพบกับเจาชายรถสิทธิ์ที่เสด็จประพาสปา

พอดี และพระองคก็ทรงพึงพอใจในความงามของนางทั้งสิบสองคนจึงเอาไปเลี้ยงไวเปนพระมเหสี 
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 นิทานเร่ือง ปลาบูทอง ที่ตัวเอกคือ เอ้ือย ผูเปนเจาของตนโพธิ์ที่พระเจาพรหมทัตทรง

อยากไดไปปลูกในวังก็ทรงประสงคที่จะพบเอ้ือย และเอ้ือยก็ไดกราบทูลเร่ืองราวทั้งหมดใหทรง

ทราบ ดวยความสงสารในตัวเอ้ือย พระองคจึงตัดสินพระทัยที่จะอธิเษกสมรสกับเอ้ือยและต้ังให

เปนพระราชินี แลวพาไปอยูในวัง 

 กลาวไดวาสถานะของตัวเอกในนิทานมหัศจรรยไทย น้ันมีความแตกตางจากนิทาน

มหัศจรรยตางประเทศทั้ง 10 เร่ืองตรงที่ตัวเอกในนิทานตางประเทศสวนใหญจะมีชาติกําเนิดที่เปน

หญิงสูงศักด์ิเลย เชน เจาหญิงนิทรา เจาหญิงสโนวไวท และเจาหญิงจัสมินจากนิทานเร่ือง อะลาดิน

กับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) เปนตน 

 3.  จํานวนคนรักของตัวเอกในเร่ือง 

 ในนิทานมหัศจรรยไทยบางเร่ืองปรากฏเน้ือหาเกี่ยวกับผูชายที่มีภรรยาหลายคน 

(Polygyny) จึงสันนิษฐานไดวา วัฒนธรรมสวนใหญของตัวเอกฝายชายในนิทานไทยจะเปนเพศที่

ไดเปรียบ คือสามารถมีภรรยาไดมากกวา 1 คน ยกตัวอยางไดดังน้ี  

 นิทานเร่ือง แกวหนามา ที่ตัวเอกฝายชาย คือ พระปนทอง มีคนรักหลายคน ดังน้ี นางแกว

หนามา เจาหญิงทัสมาลี เจาหญิงยักษสรอยสุวรรณและจันทรสุดา  

 นิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน   

 ตัวเอกฝายชายคนที่ 1 คือ ขุนแผน มีภรรยาหลายคน ไดแก นางพิมพิลาไลยหรือ                     

นางวันทอง นางลาวทอง นางบัวคลี่ และนางแกวกิริยา 

 ตัวเอกฝายชายคนที่ 2 คือ พลายงามหรือจมื่นไวยวรนาถ มีภรรยาหลายคน ไดแก                  

นางศรีมาลา และนางสรอยฟา                                                                                                              

 นอกจากน้ีในนิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน ก็ยังปรากฏเน้ือหาเกี่ยวกับ ผูหญิงที่แตงงานกับ

ผูชายหลายคน (Polyandry) คือ นางพิมพิลาไลยหรือนางวันทอง ที่เปนตัวเอกฝายหญิง ที่มีสามี

หลายคน ไดแก ขุนแผน และขุนชาง สอคคลองกับ เลวินสัน และ เอ็มเบอร (Levinson & Ember, 

1996) ที่กลาววา ครอบครัวแบบที่ผูหญิงมีสามีหลายคนเปนครอบครัวพิเศษที่ไมคอยเกิดขึ้น จะ

เกิดขึ้นเฉพาะสังคมและสภาพแวดลอมทางธรรมชาติบางแหงเทาน้ัน 

 จึงกลาวไดวาจํานวนคนรักของตัวเอกในนิทานมหัศจรรยไทยหลายเร่ืองน้ันมีลักษณะ                   

ที่แตกตางจากนิทานมหัศจรรยตางประเทศอยางมาก ตรงที่ในนิทานตางประเทศจํานวน 10 เร่ืองที่

ผูวิจัยไดนํามาวิเคราะหน้ันปรากฏการมีคูสมรสคนเดียว (Monogamy)  

 นอกจากน้ีจากที่กลาวถึงประเด็นเดน ๆ มาแลวขางตนน้ันมีความสอดคลองกับ              

กลอมจิตต พลายเวช (2526) ที่ไดกลาววา นิทานมหัศจรรยมีลักษณะที่เห็นไดชัด คือ ถาตัวเอกเปน

ชายมักจะไดแตงงานกับหญิงสูงศักด์ิแลวครอบครองบานเมืองอยูเปนสุขไปตราบชั่วกาลนาน             
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ถาตัวเอกเปนหญิงมักจะมีนัยคลายคลึงกันแมวาจะมีกําเนิดตํ่าตอยหรือตกทุกขไดยากในตอนตน              

แตในที่สุดจะไดแตงงานดี มีความสุขยั่งยืน สิ้นศัตรู และอุปสรรคในบั้นปลาย   

 

บทสรุป 

 นิทานมหัศจรรยของไทยน้ันมีความเปนสากล (Universal) เทียบเทากับนิทานมหัศจรรย

ของตางประเทศ  ซึ่งเห็นไดจากการมีโครงสรางที่เปนสากลที่คนทั้งโลกใชเปนพื้นฐานในการแตง

เร่ือง และสามารถนํามาใชรวมกับทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานรัสเซียของวลาดิมีร พร็อพพ 

(Vladimir∙Propp’s morphology of the folktale) ถึงแมวาการเรียบเรียงลําดับโครงสรางตามระบบ 

Syntagmatic ในนิทานมหัศจรรยของไทยและของตางประเทศอาจจะไมเหมือนกับของพร็อพพ 

(Propp, 1998) แตก็สามารถนํามาตีความหมายใหออกมาเปนพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) 

และสามารถนําไปวิเคราะหออกมาเปนโครงสรางพื้นฐานและโครงสรางการเดินเร่ืองได  จึงทําให

สรุปไดวา เราสามารถนํานิทานมหัศจรรยของไทยไปสื่อสารและเผยแพรใหแกคนทั่วโลกไดอยาง

ภาคภูมิ เพราะนอกเหนือจากคุณคาของนิทานไทยในแงของการใหความเพลิดเพลินแลว ยังควรคา

ตอการนํามาศึกษาซึ่งจะชวยใหผูศึกษาไดเรียนรูถึงสิ่งที่แฝงอยู อาทิเชน พฤติกรรมตาง ๆ ของ                

ตัวละคร ความรูสึกนึกคิด เหตุการณตาง ๆ รวมถึงสิ่งที่สะทอนใหเห็นวิถีชีวิตอันเปนวัฒนธรรม

ทองถิ่นของไทยในอดีตจนถึงปจจุบัน และถึงแมวาในปจจุบันน้ีอิทธิพลของความเจริญกาวหนา

ทางดานเทคโนโลยีสมัยใหมจะสงผลใหคนไทยในสังคมมีการดํารงชีวิตที่เปลี่ยนแปลงไป แต

กระน้ันนิทานของไทยก็ยังคงไวซึ่งภูมิปญญาด้ังเดิมของคนไทยที่ควรคาแกการอนุรักษและสืบสาน

โดยการเผยแพรในภาษาตาง ๆ ใหแกชาวไทยและชาวตางชาติทั่วโลกตอไป 

 

ขอเสนอแนะ 

 จากการศึกษาวิเคราะหทําใหผูวิจัยมีขอเสนอแนะสําหรับการศึกษาคนควา หรือทําวิจัยใน

คร้ังตอไป ดังน้ี 

 1.  ควรนําทฤษฎีโครงสรางนิทานพื้นบานของวลาดิมีร พร็อพพมาประยุกตใชในการ

พัฒนา หรือสรางสรรคนิทานของไทยใหเกิดเน้ือเร่ืองใหม ๆ ขึ้นมา  

 2.  ควรวิเคราะหเปรียบเทียบโครงสรางของนิทานไทยที่จัดอยูในประเภทอ่ืน ๆ เพื่อให

เห็นความเหมือน ความตาง ของนิทานไทยในแตละประเภท 

 3.  ควรวิเคราะหพฤติกรรมของตัวละครแคพฤติกรรมหลัก 31 พฤติกรรมโดยไมตองนํา

พฤติกรรมยอยทั้ง 133 พฤติกรรมมาวิเคราะหรวม เพื่อใหเห็นผลการวิเคราะหในมุมมองที่ตาง

ออกไป 
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 4.  ควรนํานิทานของไทยมาแปลความหมายเปนภาษาตาง ๆ เผยแพรใหกับชาวตางชาติ

ใหไดเห็นและตระหนักถึงอัตลักษณของความเปนไทย โดยทําการศึกษานิทานของชาติน้ัน ๆ แลวก็

นํานิทานไทยไปแปลโดยคงเน้ือเร่ืองใหเหมือนเดิม แตปรับเปลี่ยนโครงสรางใหเขากับโครงสราง

นิทานของแตละชาติได และนําเสนอโดยใชระบบเทคโนโลยีสารสนเทศที่ทันสมัย เพื่อทําใหนิทาน

ของไทยมีความนาสนใจมากยิ่งขึ้น สามารถใชเปนสื่อที่มีประสิทธิภาพควรคาแกการศึกษาเรียนรู  

 5.  ควรศึกษาทางดานวัฒนธรรมที่เกี่ยวของและปรากฏในนิทานไทยอยางละเอียดใน

เชิงลึตอไป เพราะนิทานแตละเร่ืองมีวัฒนธรรมเปนพื้นหลัง และมีอัตลักษณ (ลักษณะเฉพาะ) ทั้งน้ี

การที่จะแปลความหมายจากภาษาหน่ึงไปเปนอีกภาษาหน่ึงน้ัน อาจจะตองมีการอธิบายความหมาย

ของวัฒนธรรมน้ัน ๆ ใหชาวตางชาติเขาใจอยางถองแทดวยก็เปนได 
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เนื้อเรื่องยอนิทานมหัศจรรยไทย (Thai fairy tale) จํานวน 10 เรื่อง 

 

ชื่อเร่ือง เนื้อเร่ืองยอ 

1. โสนนอย            

เรือนงาม                

(Sano Noi                     

Ruen Ngam) 

A princess named Sanonoi Ruen Ngam who was born with a Thai-style 

miniature house. She was defamed and expelled from her city. Seeing her 

wandered in the woods alone, Indra took pity on her. Since the princess 

was a good girl, he gave her  a magical medicine that could bring the dead 

back to life. One day, princess Sanonoi help save Kula´s life who was 

bitten by a snake to death, Kula was restored to life by her magical 

medicine. She then asked for permission to serve the princess and 

accompany her. And then at Noppharat city, the kind princess used her 

magical medicine to restore prince Wichitchinda. While he was going to 

recover, princess Sanonoi felt very hot because of the naga poison that was 

eliminated out of the prince’s body. She had Kula watch her clothes and 

went to take a bath. Unfortunately, Kula was not as faithful as the princess 

thought. So, she got dressed in the princess’s attire and claimed that she 

was princess Sanonoi and the real princess was merely a servant. Sanonoi 

has proven herself many times over. Until prince Wichitchinda met Ruen 

Ngam of Sanonoi thus everyone knows the truth. Finally,  the princess got 

married to Prince Wichitchinda and they lived happily ever after. 

2. จันทโครพ

(Chanthakorop) 

Chanthakorop finished his studies of magic incantation with the hermit. He 

said goodbye to the hermit to return home. The hermit gave him a doubled 

edge knife and a bow and arrow to protect himself on his journey. 

Moreover, the hermit also gave him a chrismatory cup and warned him that 

to don’t open it until you arrive home. Then chanthakorop decided not to 

follow the hermit’s warning and opened up the cup right away. Suddenly, 

he met with Mora and after that there are a lot of bad stories happened. 

One god, named Indra. When he learns what happened to Prince 

Chanthakorop and Mora, he comes down to the earth and brings the prince 
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back to life. Moreover, when the god realizes that Mora is an evil woman, 

he uses his magic to change her into a gibbon. 

3. แกวหนามา                     

(A Horse-Faced 

Woman) 

A story about a girl who’s ugly, who’s face is a horse actually. She falls 

head over heels over a Prince. But he hates her and tries everything 

possible to get rid of her. One moment in the series the prince and his 

father makes up this plan that their country was in trouble and she needed 

to save them. In order to do so, she has to go and cut the top of a white 

mountain off. There she goes and meet this elderly man who tells her that 

there was no such thing.  He makes her sit and after a while she turns into 

this beautiful lady. However she stays ugly throughout the story so she can 

make the Prince falling in love, proposing marriage, and having a wedding 

to her. 

4. ไกรทอง             

(Kraithong) 

Kraithong, who used his extreme force, strength of will and superhuman 

skills when entering a battle to confront the largest crocodile in the world. 

This fierce monster, Chalawan, has the power of turning into a human 

being when he enters his golden cave. Chalawan, in human guise, went 

into town one day and was utterly captivated by the daughter of a 

millionaire, Tapaokaew, and kidnapped her, returning with her to his cave. 

Her father, distressed by his daughter’s disappearance, made an 

announcement that anyone strong enough to kill the legendary Chalawan 

would get as a prize his daughter, and a lot of money. Kraithong knew this 

was a job for him and he decided to go to help daughter to fight with 

largest crocodile. This story shows that he is brave. 

5. พระสุธน 

มโนราห             

(Pra Suthon- 

Manohra) 

 One day, Phra Suthon was visited by Phran Boon. Phran Boon presented 

him with   a young beautiful girl called Manohra. Manohra was a magical 

bird-human who Phran Boon caught during his hunting in the deep forest. 

A lord of a kings’court was jealous of Phra Suthon. He tricked Phra Suthon 

into leaving the Kingdom and lied to the King that Manohra brought bad 

luck to the Kingdom. He told the king that the only way to free themselves 

of the bad luck was to burn Manohra alive. Manohra survived by asking 
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the King for her wings, so that she could dance in his presence before she 

died. When she got her wings back, she flew away to Khao Krailas, her 

home where she was the youngest daughter of the ruler. When Phra Suthon 

came back to the Kingdom, he was very sad and was determined that he 

had to bring Manohra back. Phra Suthon journeyed in the forest for 7 years 

7 months and 7 days, faced several challenges, and fought overwhelming 

amounts of monsters, before he arrived in Khao Krailas where the last 

challenge awaited for him. When Phra Suthon met Manohra, he brought 

Manohra back to his Kingdom and they lived happily until the end of their 

days. 

6. พิกุลทอง                                

(Phikul Thong) 

Phikul, she lives with her step-mother and her child named Mali. One day, 

she went to the forest and met an old woman. She asks Phikul for a cup of 

water, Phikul is really kind girl so, she give to her. And then, the old 

woman gave a wish to her and by this time, the golden flowers of bullet 

wood, known in Thai as Phikul, would come out from her mouth whenever 

she felt sympathy for anyone or anything. So, she return to the home and 

told her step-mother what happened. Therefore, her step-mother asks 

Phikul to get more  the flower each day and step-mother started to sell the 

golden flower in the market. However, Phikul got soar throat and she could 

not speak for a while. Thus step-mother sent Mali instead of Phikul. 

Although she went to there, there was a beautiful woman with impressing 

dress. Then, the woman asks her a cup of water. Mali got angry and got 

jealous so, she refused and used the rude word. After Mali went back, she 

told the story to her mother and they thought Phikul lied to them. Besides 

they kicked out Phikul. She had nowhere to go and roamed in the forest. 

Consequently, she met the Prince and married. They were  loving each 

other forever.  

7. พระ               

สุวรรณหงส          

(Phra 

One day, Prince Suwannahong flew kite in the sky, suddenly kite loosed 

control and flew into the next city which is Muttang. King of Muttang was 

giant, called Suwannawik, who had beautiful daughter named Ketsuriyong. 
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Suwannahong) Prince now just followed his kite and finally kite stuck on the top of castle. 

When he climbed string of his kite, he met beautiful princess. Suddenly, 

they fell in love and secretly married. However, they could not keep secret 

their love forever. They will face many problems in several times.  Then, 

many of these problems have been successfully resolved. Finally, prince 

and princess live together happily ever after. 

8. ขุนชาง 

ขุนแผน                              

(The Story of                   

Khun Chang             

Khun Phan) 

The story of Khun Chang-Khun Phaen depicts two different generations of 

people:  parent and children. The first-generation can refer to Khun Chang 

and Khun Phaen, contest for the love of a woman, Phimphilalai. They lived 

in Suphanburi province. Khun Phaen (dashing but poor) and Khun Chang 

rich but ugly) compete for the lovely Wanthong from childhood for over 

fifty years. Their contest involves two wars, several abductions, a 

suspected  revolt, an idyllic sojourn in the forest, two court cases, trial by 

ordeal, jail, and treachery. Ultimately the king condemns Wanthong to 

death for failing to choose between the two men. Moreover, the story that 

depicts  the second generation involves the love triangle of one man and 

two women. The love of one man - Phra Wai Woranat, a young 

government official and  the son of Khun Phaen and Phimphilalai, is 

dramatically contested by his two wives, one of whom uses magic to 

enchant him. 

9. นางสิบสอง               

(Nang                  

Sib Song) 

Millionaire and his wife had twelve daughters. They became poor. 

Eventually, they had to leave them in the forest. When Nang Santhamala 

met all twelve women, she was very glad and treated them like her. When 

they grew up, they realized the secret that Nang Santhamala was a giant. 

They felt frightened and tried to escape from the town. Nang Santhamala is 

filled with rage and sorrow; she feels betrayed when they found out and ran 

away. Nang Sib Song find their way to a human kingdom where the king is 

ill and they volunteer to cure him. He falls in love with them and they all 

become his wives and soon after they discovered they were pregnant. After 

that their giant mother found them with the intent of revenge. Using her 
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magic to enchant the king, she became his wife and one day faked 

sickness. She convinced the king that the cure required the eyes of Nang 

Sib Song. All of the Nang Sib Song’s eyes were taken except the youngest 

who was left with one eye. They were exiled to a cave. When, the youngest 

gave birth to a baby boy named called Rothasen in a tunnel. He escaped 

from the tunnel and found some food for them. Many years later, the giant 

queen send Rothasen to her kingdom with a letter instructing Meri to kill 

him when he reaches there. But the hermit he mets along the way secretly 

changes the letter to instruct Meri to marry him instead. Meri falls in love 

with him. He also discovers the eyeballs of his aunts and mother that have 

been magically preserved. He steals them and escapes after making Meri 

drunk. Finally, Thao Rothasith, the twelve women and Rothasen lived 

together happily. 

10. ปลาบูทอง                      

(Pla Boo 

Thong) 

Uyai who her mother named Nang Kanittha was killed by her father. Later, 

Nang Kanittha was born to be a golden fish called Pla Boo Thong. Uyai  

discovered her mother was a fish and so everytime she would come to the 

pier to feed her mother.  One day, Nang Aui saw them and told her mother. 

The next day Aai went to the pier and called the fish like Uyai did. When 

the fish showed up, she caught and killed it for food. Uyai did not know 

what to do. Then she wrapped the scale. The next day she buried it in the 

forest and prayed that her mother would be two eggplant trees.  At last,  

Aai could manage the trees. Then Uyai buried it in the forest and prayed 

that it would be a golden Pho tree and a silver Pho tree, which the god 

inspired that again. One day Thao Phommathat traveled in the forest and 

found Uyai. They both fell in love and got married. But later on, her step 

sister and mother plot to kill her. They tried a couple of times but missed. 

Then one day they told her to come back home because her father was sick. 

When she came, they plotted to kill her again. They succeeded this time by 

burning her in hot boiled water. She died but the a hermit helped her 

survived. 
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เนื้อเรื่องยอนิทานมหัศจรรยตางประเทศ (Foreign fairy tale) จํานวน 10 เรื่อง 

 

ชื่อเร่ือง เนื้อเร่ืองยอ 

1. เจาหญิงนิทรา                                      

(“Little Briar Rose”) 

โดย ยาค็อบ กริมม                 

และ วิลเฮลม กริมม                      

(Jacob & Wilhelm 

Grimm)                                   

ชาวเยอรมัน 

It all starts with a king and a queen desperately wishing to have a 

child.The prophecy fulfills and king and queen decide to have a big 

party. They invite everybody including the fairies. But because they 

have only twelve golden plates, they invite only twelve of thirteen 

fairies. When the uninvited one finds out, she curse the child. The baby 

will sting herself with a spindle on her fifteen’s birthday and die. Only 

one of the fairies still didn’t give a gift to a child, so she softens a death 

curse into a hundred years of sleep. Not only a kid, everybody on the 

castle will fall asleep too. King tries to avoid the fate and orders to 

destroy all the spindles in the kingdom. Of course his plan fails. Girl on 

her birthday finds   a secret room in a castle’s tower, where an old lady 

spins a threat. Girl wonders what is she doing, touches the spindle and 

falls asleep. Everybody in the castle sleeps for one hundred years and a 

forest full of thorns surrounds it. Many heroes try to get through but 

nobody succeeds. After one hundred years king’s son comes to the forest 

where enchanted castle with a sleeping beauty supposed to be. The 

forest makes a free path for him, he enters the castle and wakes up the 

sleeping princess with a kiss. The waking of sleeping beauty is start of 

big celebration and this is where the story of Little Briar Rose ends. 

2. อัชเชนพูทเทล                              

(Aschenputtel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

Aschenputtel who lost her mother. Her named was Aschenputtel because 

of father’s new wife and step sisters. Father’s new wife and step sisters 

were very evil and made Aschenputtel work in cinder every day. One 

day there was a ball which was a chance for prince to pick his wife. The 

evil wife and her two daughters went to the ball. They gave lots of 

chores to Aschenputtel in order to make her stay in the house. Doves 

helped Aschenputtel finish her chores and gave her a splendid dress to 
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wear. After going to the ball three times without letting the step sisters 

and mother notice, prince liked her a lot. Aschenputtel accidentally lost 

her shoes while she was running. Prince retrieved it and went to house 

where Aschenputtel’s house. Two wicked sisters cut their toes to fit their 

feet in the shoe. Doves song out loud that they were false ones to be the 

wives, so the prince went back and found Aschenputtel with her feet 

fitting just right in the shoe. They married and lived happily ever after. 

3. สโนวไวท หรือ 

หิมะขาว                          

(Little Snow White) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

Second wife of king is the fairest in the land. She owns a magic mirror 

that tells her she is the most beautiful until the day her daughter-in-law’s 

beauty surpasses her own. The jealous Queen decides that Litle Snow 

White must die and orders a huntsman to kill the young girl and bring 

back proof of the deed. The man is moved by the girl’s beauty and lets 

her escape in the forest. Little Snow White finds refuge at the seven 

dwarfs’cottage. The mirror tells the Queen the whereabouts of Little 

Snow White, so she disguises as a peddler with a basket full of poisoned 

apples. As soon as Litle Snow White took a bite of the apple, she fell to 

the ground and was dead. This time, the dwarfs are place Snow White in 

a crystal coffin that they leave on a rock in the mountain. A Prince and 

his escort appears. He removes the it of apple from Snow Whites mouth 

and brings her back to life.  

4. หนูนอยหมวกแดง                                

(Little Red Cap) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

 

A Little Red Cap who is asked by her mother to take some food to her 

ailing grandmother who lived out in the forest. Little Red Cap, walks 

from her house, through the woods from her house to her grandmother’s 

house, carrying a basket of food and bottle of wine. On the way, she 

meets a wolf who asks her many questions about what she’s doing and 

where she’s going. Wolf tricked her to stop and pick some flowers. She 

did that and in the meantime, the wolf has run to the granny’s house. 

Once at her grandmother’s house, Little Red Cap, notices that her 

grandmother looks different, that her eyes, ears, nose, and teeth are 

much bigger than she remembers. After a long conversation about the 
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“grandmother’s appearance,” the wolf, who had eaten Little Red Cap’s 

grandmother and had dressed in her clothing, jumps from the bed and 

eats Little Red Cap. At the very end of the story, the huntsman comes by 

the grandmother’s house and cuts the grandmother and Little Red Cap 

from the wolf’s stomach and they are removed alive.   

5. ฮันเซลกับเกรเทล                                 

(Hansel and Gretel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

 

 

A poor woodcutter family lived on the edge of a large forest. His second 

wife suggests to take their kids into the woods, so they would have two 

hungry mouths less to feed. Woodcutter and his wife succeeded and 

children were lost in the woods. Then they came to a little house made 

of bread with cake for a roof and pure sugar for windows. There is a 

witch living inside. She is a cannibal and intends to eat them. But they 

are too lean, so she decides to feed Hansel first, using Gretel as a slave. 

Finally, the witch prepares  an oven and plans to bake both kids. 

Fortunately, Gretel outsmarts her and throws the witch in her oven 

where she is burned. Kids search the house, find  jewels and pearls. So 

they filled their pockets with them. Then they went off and found their 

way home. Their father rejoiced when he saw them again. However, the 

mother had died. 

6. ราพันเซล                                         

(Rapunzel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

Once upon a time, Rapunzel grew to be the most beautiful child. But 

when she turned twelve, the fairy locked her in a very high tower that 

had neither doors nor stairs, only a little window high above. Whenever 

the fairy wanted to enter the tower, she would stand below and call 

Rapunzel. Each time she heard the fairy’s voice, she unpinned her braids 

and wound them around a hook on the window. Then she let her hair 

drop twenty yards, and the fairy would climb up on it. One day a young 

prince went riding through the forest and came upon the tower. He 

looked up and saw beautiful Rapunzel at the window. Thus, for a while 

they had a merry time and enjoyed each other’s company. The fairy 

didn’t become aware of this until, one day, the fairy was their biggest 

obstacle. Years passed by, and their love grew stronger. The fairy tried 
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everything to split them up, but she didn’t accomplish her goals. Even 

though they were separated for years, the prince managed to find his 

Rapunzel, and he never separated from her again. Love won again. 

7. โยรินดา และ             

โยรินเกล                            

(Jorinda and 

Joringel) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

Jorinda and Joringel, two lovers engaged to be married, went for   a walk 

in the forest. They came too near to the witch’s lair. She turned Jorinda 

into a nightingale and fixed Joringel to the ground. Once she had carried 

away the bird, she freed Joringel.  One night Joringel dreamed of a 

flower and that it would break all the witch’s spells. He sought it for 

nine days, found it, and carried  it back to the castle. He was not frozen 

to the ground when he approached the castle and it opened all the doors. 

He found the witch feeding the birds. She was unable to curse him. 

When she tried to take one cage away, he realized it was Jorinda. He 

touched the witch with the flower and her evil magic left her forever. He 

touched Jorinda with the flower and she became a woman again. Then 

he transformed all the other women back. 

8. เจาบาวโจร                                               

(The Robber 

Bridegroom) 

โดย ยาค็อบ กริมม                  

และ วิลเฮลม กริมม                      

ชาวเยอรมัน 

 

One day the suitor complained that the young woman never visited him, 

told her that he lived in the forest, and overrode her reluctance by telling 

her he would leave a trail of ashes so she could find his home. She filled 

her pockets with peas and lentils and marked the trail with them as she 

followed the ashes. They led her to a dark and silent house. An old 

woman in a cellar kitchen told her that the people there would kill and 

eat her unless the old woman protected her and hid her behind a cask.            

A band of robbers arrived with  a young woman whom they killed and 

prepared to eat. When one chopped off a finger to get at the golden ring 

on it, the finger and ring flew through the air and landed in the lap of the 

hiding woman. But the old woman rescued her by poured a sleeping-

potion into their wine. As soon as they fell asleep, the two living women 

fled and reached the young woman’s home. When the wedding day 

arrived and the guests were telling stories, the bridegroom urged  the 

young woman to tell a story. After the young woman has finished telling 



135 
 

her story. The robber bridegroom and all his band were put to death. 

9. อะลาดินกับ

ตะเกยีงวเิศษ

(Aladdin) 

โดย แอนดรูว แลง 

(Andrew Lang)

ชาวสก็อตแลนด 

*วิเคราะหในสํานวน

ของวอลท ดิสนีย   

Aladdin, a street rat, is the only person who can enter the cave of 

wonders and retrieve a magical lamp for the dark Vizier Jafar. Aladdin 

becomes trapped in the cave with his sidekick, Abu, and accidentally 

discovers the resident of the lamp. Aladdin develops a relationship with 

the Genie and uses his wishes to become a prince to chase the affections 

of Princess Jasmine. When Jafar finally steals the lamp and gets three 

wishes of his own, Aladdin must rely on his intelligence to trick Jafar 

and save his friends and the Kingdom. For the love of a beautiful 

princess Jasmine and Aladdin, the Sultan changes the law to allow her to 

marry whomever she deems worthy. The newly free Genie leaves to 

explore the world while Aladdin and Jasmine celebrate their 

engagement. 

10. แจคกับตนถ่ัว

วิเศษ                                       

(Jack and the 

Beanstalk) 

โดย โจเซฟ จาค็อบส 

(Joseph Jacobs)                    

ชาวออสเตรเลีย 

Jack is a young, poor boy living with his widowed mother and one day 

Jack’s mother tells him to take a cow to the market to be sold. On the 

way, Jack meets an old man who offers magic beans in exchange for the 

cow, and Jack makes the trade. When he arrives home without any 

money, his mother becomes angry, throws the beans on the ground. 

During the night, the magic beans cause a gigantic beanstalk to grow. 

The next morning, Jack climbs the beanstalk to a land high in the sky. 

He finds an enormous castle and sneaks in. When the giant falls asleep 

Jack steals a bag of gold coins  and a magical harp. Suddenly, the magic 

harp cried, the giant woke up and saw Jack. Furious, he ran after Jack. 

But Jack was too fast for him. He ran down the beanstalk and reached 

home. The giant followed him down. Jack quickly ran inside his house 

and fetched an axe. He began to chop the beanstalk. The giant fell and 

died. Jack and his mother live happily ever after with the riches that Jack 

acquired. 
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ภาคผนวก ค 

การวิเคราะหโครงเร่ืองของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) 10 เร่ือง 
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การวิเคราะหโครงเรื่องของนิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เรื่อง 

 

1.  โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam)  

Once upon a time, there was a princess who was born with a 

Thai-style miniature house (or ruen in Thai). Thus she was 

named Sano Noi Ruen Ngam, literally meaning Sano Noi with a 

beautiful house. Her parents were king Hatsawichai and queen 

Ketsani of Romwisai city. 

( α ) ความเปนมาของ                 

ตัวละคร 

She lived happily with her parents until the day she turned 15. A 

bad soothsayer had foretold that she would face bad luck after 15, 

and would have to leave the city and then she would meet her 

soul mate on her way. If the king should let his daughter stay in 

the city, it would cause a catastrophe for the land. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป                                                             

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ               

( δ1 ) หามฝาฝน                                       

King Hatsawichai was obliged to let princess Sano Noi wander 

into the woods alone. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                       

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศถูก

สงตัวออกไปจากบาน 

Learning of this, Indra, the god ruling the first and second 

heavens took pity on her. So, he descended to the Earth to give 

her a magical medicine that could bring the dead back to life. 

( D ) ตัวเอกถูกทดสอบเพื่อ

เปดทางใหเจอผูมีอํานาจวิเศษ            

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

Day after day, princess Sano Noi roamed aimlessly through 

forests. One day, she came across a dead body of a hideous 

woman, later known to be a firewood collector named Kula who 

was bitten by a snake to death. With the merciful heart of 

princess Sano Noi, Kula was restored to life by her magical 

medicine. She then asked for permission to serve the princess and 

accompany her. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                          

( F ) ตัวเอกไดใชของวิเศษ                    

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับการ

ชุบชีวิต                                               

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณา

ตัวชวยเหลือตัวเอก 

 ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก
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Both of them continued walking on and on and they by chance 

reached a pavilion that sheltered a handsome prince who had 

been unconscious for 7 years. He was prince Wichitchinda, the 

son of king Kalasuk and queen Praphai of Noppharat city. Seven 

years before, while the prince was 15 years old, he accidentally 

touched the naga poison left on a rock in a forest, and had lost 

consciousness since then. The doctors in the palace tried 

everything to revive him but to no avail. King Kalasuk and queen 

Praphai were full of sorrow. However, the soothsayer foretold 

that the prince’s soul mate would appear to rescue him in the next 

seven years. The king then kept the prince’s body in a pavilion. 

Seven years completed on the day that princess Sano Noi and 

Kula met prince Wichitchinda. 

หรือทางน้ํา                                            

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ               

( K8 ) ถอนคําสาป 

The kind princess used her magical medicine to restore prince 

Wichitchinda. While he was going to recover, princess Sano Noi 

felt very hot because of the naga poison that was eliminated out 

of the prince’s body. She had Kula watch her clothes and went  

to take a bath. Unfortunately, Kula was not as faithful as the 

princess thought. In fact, she had fallen in love with the prince 

and wished to get him as her husband. So, she got dressed in the 

princess’s attire and claimed that she was princess Sano Noi  

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ        

การชุบชีวิต                                                        

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                             

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                       

 

and the real princess was merely a servant. 

 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง            

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                       

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด 

This made king Kalasuk and queen Praphai sceptical because 

Kula not only had rude manners but she was also very ugly in 

appearance. In contrast, the one who was called  a servant had 

good manners and was really beautiful. However, the wicked 

( T4 ) รูปแบบท่ีสมเหตุสมผล

และชวนหวั รูปลักษณใหมท่ี

ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง                           

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ
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Kula told them that she had been roaming in the sun  for a long 

time, so her skin became dark and coarse. To test Kula, queen 

Praphai ordered her to do work that required delicate 

workmanship such as baisi which is a kind of ritual offerings 

made from banana leaf. While Kula could not make it, princess 

Sano Noi easily finished it. Noticing this, queen Praphai’s doubt 

increased. Also, the charming prince felt uneasy about Kula’s 

crazy love, so he decided to start out on a sea journey. 

ลอลวงเหยื่อของเขา                                           

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

On the departure day, the crew could not pull the anchor up. Thus 

the prince double-checked what he had forgotten to do. He then 

announced that those who would like him to buy goods for them 

could give him a note. All ladies in the court placed their orders 

including Kula whose needed items were rings and large baskets. 

Still, the anchor was unremovable. After checking,                       

a governess found that the one missing from the list was princess 

Sano Noi, who at the moment was a servant of Kula. She told the 

governess that  she would like the prince to purchase her a 

beautiful miniature Thai-style house. Prince Wichitchinda arrived 

at Romwisai city, making a royal visit with king Hatsawichai, 

purchasing goods and got prepared to sail back. Surprisingly, the 

ship anchor could not be raised again. This reminded him that he 

had forgotten to buy a miniature house for Kula’s servant. The 

prince then sent his men to buy it. 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                

( F2  ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง               

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                            

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ี ท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

That was how king Hatsawichai learned that his daughter was 

still alive and gave the miniature house to prince Wichitchinda. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

The prince came back home safely and distributed the goods to 

everybody. At midnight, all servants in the miniature house came 

out to welcome the princess inside. 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 
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Kula knew about this and tried to break it. Fortunately, it was 

unsuccessful. Moreover, she was arrested on suspicion of being a 

liar. Kind-hearted SanoNoi told everyone about her story and 

asked the prince to spare Kula’s life. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ              

ตัวโกงถูกเปดโปง                                                   

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Finally, the princess got married to Prince Wichitchinda and they 

lived happily ever after. 

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย  

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ไดดังนี้  

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  

F1  ↓  N  Ex  U  W 

2.  จันทโครพ (Chanthakorop) 

 

Chanthakorop was a son of king Prommathat. The king had great 

love for his son. So the young prince had to be surrounded by 

many servants all the time. Since he had to rule the city in the 

future, the young prince was required to learn all types of art 

essential for his future rule. One day while enjoying himself in 

the royal garden,  

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว หรือ

สถานการณตอนเร่ิมเร่ือง  

 

the young prince was summoned to meet the king who then 

instructed him to go and study with the sage in the forest. 

( γ∙ ) คําส่ัง                                        

( a2 ) มีความตองการ                   

จอมขมังเวทย 

The prince agreed and went to live with the sage. ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                              

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตให

ออกเดินทางจากบาน 

After completing his studies, the prince bade farewell to his 

teacher who then handed him a small casket with high-coned top 

with a firm instruction.    

 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 
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“Keep it with you. But remember! Open it when you reach your 

city only. Don't open it on the way, otherwise you will meet 

danger,” said the sage. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

“Yes, Master! I’ll open it when I reach my home city only,” 

assured the prince. Chanthakorop then headed to his home city. 

When it was time to have lunch, he took a seat under the tree 

then opened a package of dried food prepared before his 

departure. After lunch he took a nap and dreamt that a casket 

given by the sage had already slipped into the river. The dream 

stimulated his curiousity to open the casket but he was still 

worried about the warning of his teacher. While walking, the 

young prince thought of the casket all the time and wondered 

what was inside. The more he thought of it, the greater curiosity 

he had. At last, he decided to break his promise and opened the 

casket. 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                  

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน)              

ตอบททดสอบ                                        

( δ•) คําส่ังถูกฝาฝน 

Immediately after the lid of the casket was removed, a beautiful 

woman suddenly came out from it. She gave a sweet smile to the 

young prince whose heart was throbbing fast and introduced 

herself.  “Master! I am Mora. The sage keeps me inside this 

casket. I am very pleased to be free.”                                                                                                                          

As soon as he saw the young girl, the teenage prince fell in love 

with her immediately and asked her to be his wife. The couple 

then travelled together in the forest. Chanthakorop was very 

pleased to have a companion but still wondered why the sage had 

to prevent him from opening the casket on the way. He consoled 

himself at the thought that the sage might want to test if             

he had any curiosity at all.     

( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปน

อิสระ                                                 

( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเหน็                                                        

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงาน

และออกเสาะแสวงหาเจาสาว                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 

 

However, what the sage said was true. There was a bandit who 

had hidden himself in the bushes nearby. He watched the 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย             

ตัวโกง                                           
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movement of the couple quietly and when he saw the beauty of 

Mora, he wanted her to be his wife. At the same time, Mora felt 

very thirsty, her throat was so dry, but there was no single drop 

of water available. So Chantrakorop cut himself to give blood for 

Mora to drink just to kill her thirst. At that moment, the bandit 

suddenly emerged from the bush and stood in front of them. The 

bandit accused  the couple of trespassing on his stronghold. The 

prince insisted the forest did not belong to anyone. The two men 

were engaged in a heated argument.    

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                                              

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด                 

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                     

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Without further words, the bandit rushed to Chanthakorop and 

knocked him to the ground before he had a chance to pick up his 

knife. They struggled on the ground for sometime before the 

bandit had the advantage, but the prince had better fighting skills 

taught by the sage. He managed to push the bandit away and 

called for his wife to hand him a knife. 

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการเดยีว         

กับท่ีศัตรูใช                                                     

( H1 ) ตัวเอกกบัตัวโกงสูกัน

กลางแจง                                       

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ีใกล

ตายรองขอใหชวย 

Mora grasped the knife but hesitated to give it to her husband as 

she did not want him to kill the bandit whom she now also loved. 

Unable to decide at this critical juncture, she put it between the 

two men, but the handle pointed towards the bandit while the tip 

pointing at her husband. The two rushed to the weapon at the 

same time. 

( θ∙) เหยื่อถูกหลอกและชวย

ศัตรูโดยไมเจตนา 

Chanthakorop was cut by the blade, so he had to release it. The 

bandit got  a better chance as he could grasp the handle of a 

knife, so he stabbed Chanthakorop to death. The young prince 

was killed instantly. His body lay in a pool of blood.    

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                     

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน

หรือเปนมลทิน)                         

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือไมอาจ

พิชิต) ศัตรูได 
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Mora now felt sad to see the dead body of her husband, but it was 

too late to save him. 

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

She then followed the bandit who held her in his arms. ( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น 

After getting Mora as his wife, the bandit came to realize that this 

was a wicked woman who had betrayed her husband she could 

kill even the man who was ready to sacrifice his blood for her to 

drink in substitute for water.  In the future, she would to the same 

to him. While Mora was deep asleep, the bandit abandoned her in 

the forest alone. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                  

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป                                                     

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 

Waking up not to find her new husband, Mora was at a loss in the 

forest alone and felt very much hungry. She did not know how to 

search for food, so she sat crying there. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง             

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                            

( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนท่ีประจักษชัด                  

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

God Indra knew all of the events, so he came down to the earth to 

teach Mora a lesson and to help Prince Chanthakorop to come to 

life again. He then transformed himself into an eagle in disguise 

with a piece of meat in his mouth. As soon as she saw the bird 

with a piece of meat in its mouth, Mora called for a share of 

some meat. But the eagle pretended to ask what should be given 

in exchange for its meat. Mora did not hesitate to offer herself as 

the wife of and animal such as the eagle. 

( D ) ตัวเอกถูกทดสอบ 

สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซ่ึงปู

ทางสูการไดรับอํานาจวเิศษ

หรือผูชวยเหลือ                                         

( D6 ) คูกรณีรองขอแบง

ทรัพยสิน 

Upon hearing this, the eagle became very angry and suddenly 

returned to his original body of God Indra. He pointed the finger 

at Mora and denounced her. “You are an evil woman. Though 

you had a good husband, you still gave your heart to another man 

whom you did not know before the bandit escaped from you yet 

( I4 ) ตัวโกงพายแพในการ

ประเมิน                                           

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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now offer yourself as the wife of an eagle just for the sake of a 

piece of meat. You are ready to copulate with a lower animal 

without shame.” Immediately after ending his words, the body of 

Mora was transformed into a gibbon with tears in her eyes, called 

for her husband “pua, pua, pua: husband, husband, husband.” the 

sadlooking gibbon then jumped into the forest and disappeared. 

Since that day, the gibbon calls for its husband “pua, pua, pua” 

all the time. 

Some sources end the story here while others go on to say that 

God Indra then used his magic spell to bring Prince 

Chanthakorop to life again and said to him. “I am God Indra. 

Your bad deed in your previous life made you suffer, Mora is a 

wicked woman unsuitable to be your wife.  

 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                  

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับการ

ชุบชีวิต                                                      

( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความ

ชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 

The woman who was born to be your wife is actually a daughter 

of the Naga  (a legendary serpent). You go and meet her,” said 

God Indra and disappeared. 

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

 

It was said that Chanthakorop then met his future wife named 

Mujjalin who lived in the golden cave. Her father loved her so 

much that he kept her in the cave surrounded by tight security. 

However, Chanthakorop managed to sneak inside and flirted with 

her until she fell in love with him. The couple lived together until 

Mujjalin became pregnant, then Chanthakorop decided to ask for 

forgiveness from the Naga. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงาน

และออกเสาะแสวงหาเจาสาว                       

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                    

( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

The couple then left for the city of Chanthakorop as his father was 

waiting for his return. The story tells that on the way to the city, they 

met enemies and many obstacles, but eventually the couple were 

reunited and ruled the city of Prommathat until old age and died 

peacefully. Their son whose name was Prince Chanthawong 

succeeded to the throne and ruled the capital happily.   

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน               

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 
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สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ จันทโครพ (Chanthakorop) ไดดงันี้  

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  η3  C  E8  H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  

A8  A9  G2 a5  B  B7 D  D6  I4  U  K  K9  Rs9 G4  a1  N  Q ↓ W  

 

3. แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

 

Once upon a time there was a city named Mithila. It was ruled by 

a king named Phuwadon Mongkolraj. The king had a wife named 

Queen Nantha.  The royal couple had a son named Prince 

Pinthong. The city was prosperous and peaceful. In the city, there 

was a family whose daughter was born with  a face similar to that 

of a horse. Prior to her birth, her mother dreamt that a heavenly 

being gave her a jewel. So she named her daughter as Manee or 

Kaeo Nama meaning a jewel horse-faced woman. The word 

Manee or Kaeo means  a jewel while the word Naamaa means 

horse-face, but we can call her Kaeo for short. Though Kaeo had 

a strange appearance, she was an intelligent woman and 

possessed a miraculous power of predicting correct weather 

conditions.  So she could tell the farmers to cultivate their crops 

in accordance with weather conditions. Her knowledge not noly 

brought prosperity to her family but also to the community as a 

whole. 

( α•) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง หรือการลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

One day Prince Pinthong flew his favorite kite into the sky, 

which later got loose and fell in front of Kaeo. She saw the kite 

with its distinct appearance,  so she decided to keep it as her own. 

But in just a moment, the servants of the prince arrived and asked 

for the kite from her. Kaeo refused to give it to them and insisted 

only she would return the kite to its owner. When the prince 

arrived on the scene and heard what Kaew said, he got upset and 

( η∙ ) การใชกลอุบาย 
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thought that the woman talked evasively. The prince took a 

strong dislike to her when he saw her strange face, but he wanted 

her to return the kite so he pretended to be nice to her. The prince 

promised her a handsome reward in exchange for his favorite 

kite, but Kaeo refused to accept anything. She demanded the 

prince marry her and take her to his palace. Without giving it 

serious thought, the prince agreed to her demand just for the sake 

of getting back the kite. After getting his kite, the prince 

disappeared without keeping his promise with her.   

Kaeo waited for the prince for several days but there was no sign 

of him. So she asked her parents to seek an audience with the 

king and enquire of him about the promise that his son had given 

to her. At first, the couple hesitated and told their daughter to 

know her place but Kaeo fell sick as she refused to eat. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง                                  

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Her parents feared Kaeo would fast to death, so they went to 

inform the king who suddenly became angry on hearing the 

story. However, the queen was very kind to them and promised 

to ask her son about his irresponsible promise. After being 

informed of the whole story by her son, the queen instructed the 

prince to keep his promise and thus sent her maids to welcome 

Kaeo to the palace. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                   

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                           

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวั

เอก 

But Kaeo refused to come because she wanted to sit on a golden 

litter used by the royal family. After her demand was met, Kaeo 

came to live in the palace where she did not find happiness as 

imagined because the prince never proposed marriage to her. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย 

One day King Phuwadon called Kaeo to meet him and set the 

condition that if she could bring Mount Meru (the abode of the 

gods of Hinduism) to decorate the royal garden, only then he 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                   

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง
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would arrange a marriage ceremony for her and Prince Pinthong. สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                      

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก            

ยากเข็ญท่ีตวัเอกถูกเสนอ

ใหทํา 

However, if she could not do so, she would face the death 

penalty. Over set forth a long journey in search of Mount Meru. 

Although she travelled through several forests occupied by fierce 

animals, Kaeo never saw any sign of it. Exhausted by the 

difficult journey, Kaeo collapsed and lost consciousness. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด                                             

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

After regaining consciousness, she met a hermit who felt 

sympathy for her as she was too innocent to know a trick had 

been played on her. The hermit decided to help her and with the 

help of his magical power, Kaeo was now able to remove her 

horse-face and appear as a beautiful woman at any time. The 

hermit also gave her a book, which could be transformed into 

either a flying boat or a snake and a stick, which could be 

transformed into a sacred knife. The hermit then told her to bring 

just only a small stone from Mount Meru and placed it in the 

royal garden. That was enough since the king did not mention the 

entire mount. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวั

เอก                                       

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                           

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

After placing a small stone in the royal garden, Kaeo informed 

the king who just kept quiet.  

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ตกอยูในครอบครองโดยใช

กําลังหรือสติปญญา 

Upon learning the truth, the queen then arranged a marriage 

ceremony as promised with Kaeo much to the dissatisfaction of 

the king and the prince. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                                

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                    

Sometime later, the king thought of another plan to get rid of 

Kaeo. He sent a message to King Phrommathat of Romwithee 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 
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City asking for the hand of his daughter named Princess 

Tasmalee for Prince Pinthong. King Phrommathat agreed and set 

the date for the auspicious occasion. 

 When Prince Pinthong was about to leave the city by boat, Kaeo 

came to express her displeasure with him and blamed him for his 

unfaithfulness to her. The prince was very angry and demanded 

Kaeo to have a baby for him, she would be put to death. Kaeo 

herself did not know how she could bear a baby for him without 

copulation. Though she felt helpless, Kaeo had strong 

determination to retaliate against the prince. 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย                                             

( a6 ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ                                                     

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไม

ทน) ตอบททดสอบ                                       

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

To counter the challenge of the prince, she left the city and 

travelled to Romwithee City by her flying boat. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                 

( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                               

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

After removing her horse-faced mask, Kaeo sought shelter with 

and old couple near the river outside the city. One day while 

taking a bath in the river, Prince Pinthong met her and was 

infatuated by her beauty. While his new wife was sleeping, the 

prince sneaked out of the palace and dressed as a villager flirted 

with Kaeo who was ready to be his wife as she wanted to have a 

baby with him. The couple lived together until Kaeo became 

pregnant. 

( K3 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาโดยใชส่ิงลอใจชวย 

 

Before taking leave, the prince gave her a ring and returned to 

Mithila City without taking Princess Tasmalee with him. 

( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน  

After giving birth to a baby boy, Kaeo tied the ring around his 

arm and sent the baby to live with the hermit who had helped her. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 
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The hermit meditated and knew that Prince Pinthong was in 

danger as he was surrounded by a giant army led by the giant 

king named Phalaraj.  

 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The hermit then transformed Kaeo into a man and told her to 

rescue the prince at once. 

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

Kaeo managed to kill the giant king and seized his city. The 

queen of the dead giant king then gave her two beautiful 

daughters named Sroisuwan and Chansuda to Prince Pinthong. 

The prince refused to accept the offer as he was not the one who 

won the battle. So the two princesses should be given to Kaeo 

who agreed without hesitation. 

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                                                   

( I ) ตัวโกงผายแพ                             

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ 

ขอความเมตตา                                       

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                   

( E6 ) ตัวเอกทําการบงสัน

ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณ ี

Kaeo then told Prince Pinthong to stay in the giant city for some 

time while she took the giant daughters to the cottage of the 

hermit and then told them the whole story. After telling the two 

princesses whom she was, Kaeo took the two princesses to meet 

Prince Pinthong and gave both of them to be his wives. Kaeo 

then returned to the cottage of the hermit to meet her son. After 

staying in the giant city for some time, Prince Pinthong took his 

two wives to his own city and, to his amazement, he was 

confronted by Kaeo who then presented him with his own son.  

At first, he did not believe her, but the ring around the boy's arm 

convinced him to accept the boy as his own son. The prince then 

gave the boy a name of Prince Pinkaeo. 

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                    

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                         

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     
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Sometime later Princess Tasmalee thought about Prince 

Pingthong so she came to meet him. However, she became 

frustrated after seeing the prince showing his love for Sroisuwan 

and Chansuda much more than for her. She decided to return to 

her city with great disappointment and anger. 

( a4 ) การไมไดรับความรัก

จากเจาชาย                                                   

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

Meanwhile, there was a giant king named Prakaimart who ruled 

the city of Prakaichak. He had a wife named Queen Amporn. The 

giant king had been a good friend of Phalaraj who was killed by 

Kaeo. One day he thought of Phalaraj and he went to see him. 

Upon discovering the death of his dear friend, he decided to take 

revenge on Prince Pinthong. The giant king led his army to attack 

Mithila City where no one dared to fight with him except Kaeo. 

Sroisuwan and Chansuda told Prince Pinthong to ask for help 

from Kaeo, but the prince did not believe in Kaeo's ability. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

The two princesses thus decided to tell the whole story to the 

prince. Upon learning the truth, the prince was very happy and 

wanted reconciliation with Kaeo who was adamant not to help 

unless the king and queen came to ask her. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                     

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา 

After being requested by the royal couple, Kaeo transformed 

herself into a man and went to kill the giant king easily.  

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                     

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                    

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน                                                  

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู     
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Since that day, the prince loved Kaeo much more than in the past. 

Kaeo became pregnant again  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     

and another giant king named Prakaikot who was a good friend 

of Prakaimart came to attack the city as an act of revenge for his 

dead friend. During the war, Kaeo gave birth to three baby girls 

named Chemchan, Hiranrat and Prapatsorn respectively. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม                                           

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสู                                            

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู                                   

The City of Mithila became peaceful ( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                     

until the three princesses reached their teens and another event 

took place. While the three teenage princesses were relaxing in 

the royal garden, a hasadeelink bird (a mythological bird having 

a mouth similar to that of an elephant's trunk) mistook them as its 

prey, so it held the three princesses in its mouth and flew away. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคน

บางคนไป 

Before being swallowed by the big bird, a hermit living nearby 

came to rescue them and had great sympathy for the three girls so 

he taught them magical arts. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                      

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ  

  

Meanwhile, after teaching magical arts to the three princesses, 

the hermit decided to find suitable husbands for them. He made 

an announcement that anyone who could defeat any princess in 

the fight would get the hand of that princess. No competitors, 

which included human and non-human could defeat the 

princesses. The three princes heard of the competition, so they 

took part in the event. As it turned out, the three princes were on 

a par with the three princesses. Since there was no winner and no 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว/เจาบาว 
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loser in a fight, the hermit thought that they were soul mates.                  

He told them to choose the partner of their choice and arranged a 

married a marriage ceremony for them. 

At the same time, Princess Tasmalee gave birth to a baby boy 

named Prince Pinsinchai. The young prince was sent to study the 

magical arts with a teacher in his city. After her son grew up, 

Princess Tasmalee thought of Prince Pinthong, so she asked the 

magician to use his magic spell to make the prince became 

infatuated with her so much so that he could no longer live in 

peace. The prince the stole the flying boat, the sacred knife and 

the horsed-faced mask from Kaeo and headed to Romwithee 

City. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิง

ไว                                        

( θ 2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของเวท

มนตร 

Upon knowing the truth, Kaeo led an army to the City of 

Romwithee and demanded the return of Prince Pinthong. But 

Princess Tasmalee refused and sent her son to fight with Kaeo. 

At first, Kaeo gained the upper hand, but Prince Pinsinchai asked 

his teacher to help and this time, Kaeo was defeated and placed 

under arrest. To rescue Kaeo, King Phuwadon sent Prince 

Pinkaeo to help his mother. While on the way to help his mother, 

Prince Pinkaeo met the three princes who were actually his 

brothers-in-law. Since, they did not know Prince Pinkaeo, so they 

fought with him but were unable to defeat the Prince. They went 

to tell their wives who later knew that the enemy was actually 

their elder brother. After knowing the news of their mother, the 

three princesses and their husbands joined Prince Pinkaeo in a 

war with Romwithee City. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                      

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ             

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสู                                                      

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู                                                   

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                  

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ                              

( M  ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา             

After the war ended, the magician was arrested and confused to 

being guilty while Prince Pinsinchai was able to escape. Princess 

Tasmalee herself would face the death penalty if her father did 

not request for mercy from Prince Pinthong. While returning to 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                    

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                      
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Mithila City Prince Pinkaeo met Prince Pinsinchai who was 

surrounded by his army. Prince Pinkaeo told him to surrender 

and forgot the part as they were brothers. Prince Pinsinchai asked 

for forgiveness from his elder brother and joined the group 

heading to the city of their father. They all lived in Mithila City 

happily. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ         

ตัวโกง ถูกเปดโปง                                         

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) ไดดงันี้  

α• η∙  λ•  C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 
3  K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  

G1  K3  J2  a2  ζ3  B   B1  H   I  D5  E5  E6  ζ 3  D7  K  a4 B7  A19  ζ 3  D5  B1  T1  H  I1  K  A19  H   I1  

K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2  a1  A11  θ 2  C  E9  H  I1  K  K10  M   N  Q  Ex  U  

 

4.   ไกรทอง (Kraithong) 

 

The story took place in Phichit Province where there was a cave 

in the river. The cave belonged to a crocodile. It was said that in 

the cave itself there was a magical glass ball which helped 

brighten the entire area similar to the daytime. While living in the 

cave, every crocodile would transform itself into human form and 

would not feel hungry at all. So they could easily survive without 

having to eat anything. In the cave, there lived an old crocodile 

named Tao Rampai who was the king of all crocodiles. He did 

not eat living things  as  he observed the precepts for a long time. 

He had a son named Tao Kochorn who himself had a son named 

Chalawan. Sometimes later Tao Kochorn had  a quarrel with 

other senior crocodiles whose named were Tao Phanta and 

Phraya Phanwang. The trio fought each other for supremacy in 

the cave and, as a result, all of them died from serious wounds. 

Chalawan thus took control of the cave without challenge.        

( α ) สถานการณตอน                 

เร่ิมเร่ือง                                   

การลําดับจํานวนสมาชิกใน

ครอบครัว 
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He then marked two female crocodiles whose names were 

Wimala and Luemlaiwan. By nature of the meat-eater, though it 

could transform itself into a human being, Chalawan had a cruel 

habit and ate human beings unlike his grandfather. The new king 

of crocodiles did not observe the precept. 

One day Chalawan came out from his cave to hunt for human 

meat. It swam along the river down to a pier in Phichit town. At 

that time, two sisters named Tapaokaeo and Tapaothong who 

were the daughters of the governor of Phichit were enjoying 

swimming in the river in front of their house. The two sisters 

were surrounded by many servants.  

( ζ ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับเหยื่อของเขา 

The beauty of Tapaothong attracted Chalawan’s attention; it fell 

in love with     a human being at first sight. The creature had a 

sudden change of mind from   a desire to eat the prey into love. 

So it swam directly to the young girl and held her in its mouth. 

From amidst the frightened servants, it took the innocent girl to 

its cave at once.   

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบาง

คนไป 

While holding her in its mouth, Taopaothong lost consciousness; 

Chalawan gave her treatment until she gained consciousness. 

Upon opening her eyes,  she was frightened to see the marvelous 

cave. When she saw Chalawan who had now become a human 

being, she felt shy to see a young handsome man. He flirted with 

her until she fell in love with him and became his third wife. 

From then on, there was frequent fighting among the three wives 

of Chalawan.   

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนมนาว

จิตใจ                                                 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 

 

Meanwhile, after being informed of the shocking news, the 

governor of Phichit was very worried about the safety of his 

daughter and angry at the creature.  To get rid of the crocodile, he 

made and announcement that whoever could kill the crocodile 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                         

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยากเข็ญ

ท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 
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and bring back his daughter alive would get her hand as a reward 

along with some part of his wealth. 

At that time there was an 18-year-old man. His name was 

Kraithong who was a native of Nonthaburi Province. He 

controlled his boat to trade in Phichit and took an opportunity to 

study magic spells there. He became an expert on catching 

crocodiles and was able to explode water to make way for him to 

walk under the water. When KraiThong heard of the news of a 

reward, he volunteered to suppress the creature without 

hesitation. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

 

 

First of all, he went to see his teacher and told him about this 

venture. His teacher made a forecast and predicted that 

KraiThong would definitely beat the king of crocodiles in a fight. 

Since the beast had diamond teeth, no weapon could penetrate his 

skin. The teacher thus gave Krai Thong three sacred objects 

which included a candle to be lit under the water, a knife and a 

spear called Sattaloha and blessed him for a victory.   

( a2 )  มีความตองการจอมขมัง

เวทย                                        

( D ) พฤติกรรมแรกของผูให

ของวิเศษหรือผูชวยเหลือ                                                

( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม                               

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

After getting Tapaothong as his third wife, one night Chalawan 

dreamt that fire broke out and a powerful god from heaven used a 

double-edged knife to cut his throat. After waking up, he was 

frightened and went to consult his grandfather who immediately 

realized that the life of his grandson was in grave danger. So he 

ordered Chalawan to stay only in the cave for seven days because 

if he went out, he would surely face danger. Chalawan became 

frightened, so he ordered all crocodiles to bring stones to seal the 

gate of  the cave and began to observe the precepts as suggested 

by his grandfather.    

( B ) เคราะหรายหรือการ       

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

At the same time, after bidding farewell to his teacher KraiThong 

made a raft and performed a ceremony to search for the king of 

( G2  ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา 
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crocodiles. Having heard of the news crocodile hunting, the 

enthusiastic villagers from near and far came to watch the events 

from the riverbank. 

 

Even though Chalawan tried his best to protect his life, he could 

not escape his destiny. So a ceremony performed by KraiThong 

made the creature feel uncomfortable as if he was burning by 

fire. The situation became so unbearable that he forgot his 

grandfather’s word; he destroyed the gate and emerged from the 

water in the body of a big crocodile.  

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

 

The calm river suddenly stirred by the monster. As soon as the 

two met,  they started fighting. At the end, Kraithong stabbed the 

creature with his scared spear under its nipple. The whole river 

immediately became red followed by the smell of blood.  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง               

ตอสูกัน                                                    

( E9  ) ตัวเอกพชิิต                           

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

To save his life, Chalawan escaped to hide himself in the cave 

under the water,  

( I 1 ) ตัวโกงผายแพใน              

การตอสู 

but Kraithong did not stop there. He followed his rival to the 

cave by lighting his sacred candle to make way for him to walk 

under the water. 

( G6 ) ตัวเอกเดนิทางตามรอย

เลือด 

Upon entering the cave, Kraithong saw Wimala, Chalawan’s wife 

so he pretended to try to molest her in order to make noise and 

cause anger to the wounded creature. 

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหาตก

อยูในครอบครองโดยใชกําลัง

หรือสติปญญา 

Chalawan himself went to see his grandfather to seek the 

treatment from him, 

( a2 ) มีความตองการจอม            

ขมังเวทย 

but the old crocodile could do nothing as Chalawan had broken 

his promise. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The scream of his wife made the creature so angry that he came 

out of hiding only to be stabbed to death on the spot. 

( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง            

ไมเร่ิมตอสู 
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Kraithong rescued Tapaothong and brought her back to the 

surface of the river amid the loud noise of cheering from the 

crowd. Overwhelmed by great joy, the governor of Phichit 

presented the reward to Kraithong as promised and also gave 

another daughter, Tapaokaeo, to Kraithong as well. So Kraithong 

had the two sister as his wives and some part of the wealth given 

by the governor.The trio lived happily in Phichit and the story 

has been retold again and again throughout the Thai kingdom.   

( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ                                

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็ไดรับ

รางวัลเปนเงินหรือส่ิงตอบ

แทนในรูปแบบอ่ืน ๆ 

                   

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ไกรทอง (Kraithong) ไดดังนี้  

α• ζ∙ A1  η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3  D10  B  G2  A19  H  E9  I1  G6  K1  a2  U  I5  Q  W0 

 

5. พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

 

One upon a time there was a prosperous kingdom named 

Panchalanakorn. It was ruled by a righteous king named 

Arthitayawong. The king had a wife named Queen Chantatevi 

who later gave birth to a baby boy named Suthon. The boy grew 

up to be an intelligent and handsome prince unmatched by prince 

of other kingdoms. At that time there was a king of the Negas       

(a mythical serpent -like creature usually associated with the 

supply of rain water to the earth) named Tao Chompuchit. He 

possessed the supreme magical power that could bring prosperity 

to any kingdom. Realising the righteousness of king 

Arthittayawong, he blessed Panchalanakorn kingdom to be 

prosperous and having a beautiful supply of rain water. Sharing  a 

common border with Panchalanakorn kingdom was the kingdom 

of Nakorn Mahapanchala which was ruled by bad king. His name 

was King Nantharaj.  As a result of his oppressive rule, his 

kingdom was suffering from drought and famine. To escape the 

( α• ) สถานการณตอน

เร่ิมเร่ือง หรือการลําดับ

จํานวนสมาชิกใน

ครอบครัว 



158 
 

hardship, his citizens migrated to seek shelter in the kingdom of 

Panchalanakon. King Nantharaj was thus jealous of King 

Arthittayawong and also got angry with Tao Chumpuchit who was 

accused of prejudice while distributing rain water to the earth.    

To take revenge on Tao Chumpuchit, the king consulted his 

adviser who then volunteered to get a capable person to kill the 

Naga. He then managed to get an old Brahmin who had higher 

magical power than that of the Naga. After receiving an 

instruction from the king, the Brahmin proceeded to a large 

swamp where the Naga lived. He then recited the magic spell 

which suddenly stirred the water and brought a huge wave that 

shock the entire swamp. While performing the ceremony, the 

Brahmin had to go into the forest to find a tree root that could be 

used as a rope to tie the Naga.  Under the influence of the magic 

spell recited by the Brahmin, Tao Chompuchit felt uncomfortable 

as if burning by fire. He emerged from the swamp and disguised 

himself as a young Brahmin as he realised that the danger was 

approaching. Though he himself possessed magic power, he could 

not resist the Brahmin. 

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม         

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิด 

การบาดเจ็บทางรางกาย 

So he thought of a plan to destroy the ceremony performed by the 

Brahmin to eliminate him.    While strolling in the forest, Tao 

Chompuchit in disguise met a hunter named Boon who was 

searching for forest animals. He greeted the hunter and asked 

about his hometown. The hunter told him that he was a citizen of 

Panchalanakorn kingdom which was vary prosperous as it was 

blessed by king of the Nagas named Chompuchit. When asked 

what he would do if someone wanted to hurt the Naga king.            

The hunter swore that he would definitely kill that person without 

delay.  

 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                        

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                        

( a6 ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ                                      

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 
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Tao Chompuchit was very pleased to hear it, he then revealed 

himself to the hunter and mentioned his coming danger. To 

destroy the Brahmin’s ceremony, the hunter shot the Brahmin 

dead with his arrow. The Naga was very pleased and thanked the 

hunter of his help and then invited the hunter to his city located 

under the swamp. The Naga also promised to help whatever the 

hunter asked and then he a handed him a lot of valuable items. 

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา                                    

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ             

ตัวเอก 

Hunter Boon bade farewell to the Naga and lived a comfortable 

life but still liked hunting. One day he went deep into the forest 

and met a hermit named Kassapa who told him about the story of 

the ginnaree (a mythological creature of female half bird and half 

human). A group of ginnaree from Klailas mountain would come 

to swim in Bokkharani pond every week. When hunter Boon saw 

the beauty of the ginnaree, he determined to catch one of them to 

present to Prince Suthon as a gift from the forest. But the hermit 

told him that it would be impossible to catch her without the use 

of a lasso that belonged to Tao Chompuchit as the ginnaree could 

quickly escape by flying. 

( ε 3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน                     

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

The hunter then went to meet Tao Chompuchit and borrowed his 

lasso. In fact, he did not want to give it to the hunter as it was a sin 

to do so. But the hunter had saved his life from the old Brahmin 

and he learnt by his magic spell that a ginnaree named Manohra 

and Prince Suthon were born to belong to one another. So the 

Naga agreed to the request. 

( a3 ) การไมมีของวิเศษ

หรือพลังวิเศษ                                      

( D6 ) คูกรณีรองขอแบง

ทรัพยสิน                                

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 

After getting the lasso from Tho Chompuchit, the hunter was able 

to catch Manohra who was one of the seven daughters of Tao 

Thummaraj. Tao Thummaraj was the king who rules Klailas 

mountain. Manohra was his youngest daughter who could not 

escape the lasso thrown around her by hunter Boon. 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ                                                

( F8 ) ของวิเศษถูกยึด

ครอง 
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The hunter took her to Panchalanakorn kingdom and presented her 

to Prince Suthon. As soon as the two met, they fell in love as they 

need to be husband and wife in the previous life. The king and 

queen also liked her and she was beautiful and had a graceful 

manner. So a grand marriage ceremony was held for both of them. 

Hunter Boon himself got a handsome reward.   

( F1 ) การสงตอของวิเศษ             

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                           

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

Meanwhile, the king’s adviser became furious with Manohra as  

he himself wanted his daughter to marry Prince Suthon but now 

Manohra shuttered his dream. So he waited for the time for taking 

revenge on her. He then conspired with king of Patchantanakorn 

to launch an attack on his own kingdom. To repel the aggressors, 

the king’s adviser suggested that Prince Suthon was suitable to be 

sent to the battlefield. In this way he would get a good chance to 

eliminate Manohra without any obstacle at all. One night King 

Arthittayawong dreamt that a giant entered his palace and tried to 

take out his heart and he suddenly woke up. The king thus called 

his adviser to consult about his dream. The adviser thus got a good 

chance to eliminate Manohra to make way for his daughter. He 

then predicted that the enemy would enter the palace and kill the 

king. His citizens would face hardship and the capital would be 

torched to the ground. The king became very much frightened and 

asked for immediate solutions.  

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                         

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ                                                     

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                             

( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                             

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                              

( θ ) เหยื่อถูกหลอกและ

ชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

“Your Majesty! The kingdom has bad luck. Animals with two legs 

and four legs have to be burnt in a sacrificial ceremony. Only then 

our kingdom will be saved,” said the adviser. At that moment, a 

close aid of the king’s adviser came to inform the king that Prince 

Suthon had been defeated in the battle. To repel this bad luck, the 

adviser recommended that to make the ceremony become more 

sacred a half- bird and half -human creature like Manohra would 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม 
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be the best offering to be burnt. The king and queen tried to 

persuade their adviser to use other animals instead of Manohra, 

but he insisted. The royal couple felt great sympathy for Manohra 

and could not imagine how their son would react after returning 

from the war and did not find his beloved wife.   At the ceremony, 

the king ordered a fire to be  made as recommended by his adviser 

and invited Manohra to sacrifice herself in the bonfire. 

The innocent Manohra was crying for her parents and Prince 

Suthon. The atmosphere was full of sadness. At that moment, 

Manohra had a sudden change of mind and planned to escape 

from the unfair treatment. So she requested the king to perform a 

last dance as she was a ginnaree who loves dancing. After the king 

agreed, she thus asked for her wings and a tail. She then 

performed a beautiful dance in front of a huge crowd. While all 

spectators enjoyed watching her graceful dance, Manohra got a 

good change to escape. 

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือ 

มีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง                   

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ                                              

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

She flew up in to the sky and headed to klailas mountain amid the 

amazement of the crowd. 
( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

After winning the battle, Prince Suthon returned to the capital only 

to find that his beloved wife was no longer in the kingdom. He 

was extremely sad 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน    

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                     

( B7 ) การโศกเศรา               

ครํ่าครวญ 

and after knowing the truth, he ordered the king’s adviser 

prosecuted on charge of treason. 

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                               

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                      

( I ) ตัวโกงผายแพ                         

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          
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ตัวโกงถูกเปดโปง                             

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The prince then bade farewell to his parents before taking a long 

journey in search of Manohra. The royal couple tried to persuade 

him to give up the plan, but the prince insisted he could not live 

without the presence of Manohra. 

 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาต

ใหออกเดินทางจากบาน 

Accompanied by hunter Boon, the prince went to Bokkharani 

pond and met the hermit who told him that Manohra stopped at his 

cottage and told him to tell the prince not to follow her as the 

journey was extremely difficult and dangerous. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                        

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                       

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืนๆ                                    

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

The hermit then gave the prince a haircloth and a ring as requested 

by Manohra. After seeing the two things, the prince was 

overwhelmed by sadness. The hermit felt sympathy for the prince 

and told him that it was because of his own action in a previous 

life that made them stay apart. The hermit gave the prince holy 

medical powder to be used during his long journey. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

 

Without the need of hunter Boon, Prince Suthon set forth on a 

long journey through thing forest which was inaccessible to 

human beings. There was plenty of fruit that was mostly 

poisonous. So with the help of baby monkey, he ate whatever the 

animal could eat. On arriving at the rattan forest which was      

inaccessible to all beings as the thorn of the rattan was full of 

poison, the prince thus used the haircloth to cover his body and lay 

down motionless. At that time, a hasadeelink bird (a mythological 

bird having a mouth similar to that of an elephant’s trunk) mistook 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ                                

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอให

ทํา                                                  

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 
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the prince as its prey, so it took him to its nest on the treetop 

before heading to somewhere in search of more food. The prince 

got a chance to escape but wandered what lay ahead. After 

walking for a while, the prince could not go any further as the two 

mountains would move to hit one another all the time. They would 

not open the gap for him to go to the other side, but after reciting 

the magic spell given by the hermit, he could easily pass by. The 

prince then came to another forest which was full of poisonous 

plants and animals. So he used the holy medical powder to smear 

all over his body. 

Passing through the poisonous forest, he came across a sanctuary 

of giant birds. He hid himself in the hole of a big tree and waited 

there until the sunset. That night a bird couple talked about their 

invitation to join a bathing ceremony to be held the following day 

for Manohra to remove human smell from her body. The 

ceremony was held for Manohra after her return which could be 

calculated as seven years seven months and seven days. After 

hearing what the bird said, the prince climbed to their nest and hid 

himself in the feathers of one bird waiting for the time to be taken 

to Klailas mountain. When the bird reached the garden and 

perched on a tree, he sneaked out and hid himself in a bush.  

( ε 2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก                                        

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป                     

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                               

( Rs10 ) เขากระโดดไปยัง

ตนไมอีกตนหนึ่ง 

He saw a group of ginnaree carrying water from the Anodhat pond 

to bath Manohra. So he secretly put his ring inside the water jar. 

While bathing, Manohra saw the ring and recognised it. She 

immediately knew that Prince Suthon already arrived at Klailas 

mountain. She was very pleased and searched for him. Finally, the 

two met, Manohra took him to her castle.              

 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด                                                 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก

การกระทํากอนหนานั้น                  

( K7 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ถูกพบโดยบังเอิญ 

Upon the arrival of Prince Suthon, King Thummaraj knew about it ( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก           
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and understood the prince who had great love for his daughter, 

otherwise he would not have travelled this far amid all types of 

danger. The young prince had to be an intelligent and capable 

person. Even then the king wanted to test how much the prince 

loved his daughter. When the testing day arrived, the king 

instructed all the seven sisters who were all beautiful and identical 

to perform dancing. Prince Suthon felt a heavy heart as all of them 

looked alike. To help the prince fulfil his love, God Indra came to 

help him by whispering at his ear that if an oriental fruit fly 

perched on the face of any girl, that woman was surely his wife. 

The prince was very happy and noticed the insect on Manohra’s 

face, so he immediately pulled her hand. The king and everybody 

were very happy to see the lovely couple in embrace. A grand 

mariage ceremony was again held for both of them.                                 

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือ          

ไมทน) ตอบททดสอบ                      

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                

ตัวเอก 

 

A grand mariage ceremony was again held for both of them. But 

whatever may be, the couple were reunited once again after a long 

separation. After the marriage ceremony, Prince Suthon asked his 

father in law to permit both of them to visit his kingdom. The king 

agreed and also accompanied them to visit Panchalanakorn. King 

Thummaraj met Prince Suthon’s father. Both kings exchanged 

gifts and became friends. After spending a seven day-visit, King 

Thummaraj bade farewell to his daughter and everybody to return 

to his kingdom. Prince Suthon later succeeded to the throne and 

spent life-time with Manohra till the last breath of their lives. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย            

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                             

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) ไดดังนี้  

α• η2  A13  A6  ζ3  a2  a6  C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13  θ3  

B7  C  G1  ↓  ζ 3  B7  ζ2  C  I  Ex  U  a  B3  ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  K  K4  K7  

D1  E1   F9  N  Q  W  
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6.  พิกุลทอง (Phikul Thong) 

 

Once upon a time, there was a beautiful woman named Phikul. 

She was said to have not only physical beauty but good 

behaviour as well. 

( α ) สถานการณตอน           

เร่ิมเร่ือง 

Her mother died while she was very young. ( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรงของ

การหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 

So she was looked after by her step-mother who also had a 

daughter named Mali. It was very unfortunate that both the 

mother and her daughter were wicked women. They forced 

Phikul to work hard every day. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตน                                   

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

One day after the job of pounding rice was finished, Phikul went 

to fetch water from a stream which was not far from home. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง           

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                             

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

On the way back, an old woman suddenly appeared in front of 

Phikul and asked water from her to drink. Phikul was very 

pleased to be able to help wthe old woman. She gave her water 

and told her to take more water to wash her face and body so as 

to refresh herself. Phikul told her not to worry if the water was 

not enough, she would go and bring it more. An old woman 

smiled and said, “You’re beautiful and kind at heart. Even though 

I am poor and look shabby, you still treat me nicely,” 

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                          

( D 5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อ

ขอความเมตตา                                                    

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

After praising Phikul with kind words, an old woman then gave a 

wish to her and by this time, the golden flowers of bullet wood 

(Tanjong tree or Mimusops), known in Thai as Phikul, would 

come out from her mouth whenever she felt sympathy for anyone 

or anything. Immediately after granting this wish to Phikul, the 

( D 10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 
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old woman disappeared in front of her eyes. Phikul knew at once 

that the woman was surely an angle in disguise who had come 

down to earth to grant her a wish. 

After returning home late, she was scolded by her step-mother 

who thought that she had gone astray just to avoid daily work. 

( ⬇ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Phikul thus told the whole story to her and feeling sympathy, 

many golden flowers of the bullet wood came out from her 

mouth. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

The greedy step-mother quickly changed her mood from anger to 

greed and rushed to grasp them all while cajoling Phikul to speak 

more to satisfy her greed. 

( η*) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

From that day onwards, the step-mother collected as many 

golden flowers as possible to sell in the market and got a lot of 

money. All of them now lived a happy lift. Phikul did not need to 

work so hard as before but she was forced to speak the whole day 

so that more golden flowers would come out from her mouth. 

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                   

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                         

( F4 ) ของวิเศษถูกนําออก

ขายและถูกรับซ้ือไว                                                  

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะความยากจน 

Exhausted by her step-mother’s greedy demands, Phikul got a 

sore throat and became voiceless. She could not speak for a 

while. The situation upset her step-mother so much so that she 

started beating PhiKul, trying to force her to speak but Phikul 

could not utter even a single word. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

To satisfy her greed, the step-mother decided to send her own 

daughter, Mali, to do the same thing as Phikul did. Mali was sent 

to the same place as tole by Phikul, but instead of meeting an old 

woman, she met a beautiful woman wearing an impressive dress 

( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูล

โดยบุคคลอ่ืน                                             

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ
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standing under the shade of a big tree. The woman then asked for 

water from Mali to drink. Out of jealousy, Mali got angry and 

thought that the woman was not an angle so she refused to give 

any and used rude words to curse the angel in disguise. 

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                        

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                            

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือ             

ไมทน) ตอบททดสอบ 

The angel thus placed a curse on Mali that whenever she got 

angry and spoke, worms would come out from her mouth. Upon 

returning home, Mali told the whole story to her mother. From 

the anger of telling the story, the whole house was full of worms. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

 The mother thought that Phikul was jealous of her daughter so 

she had distorted the story and that was why Mali did not meet 

and old woman. She beat Phikul and drove her out from home. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                    

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 

Overwhelmed by this grief, Phikul wandered in the forest alone. ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Fortunately, she walked in the direction of a young Prince who 

was enjoying a horse ride in the forest along with his soldiers. 

Upon seeing the young girl crying, the Prince asked her to tell the 

whole story. At the end of her narration the whole area was full 

of golden flowers. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

The Prince was very pleased and asked for her hand. After 

marrying, the couple ascended the throne and ruled the city 

happily ever after. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                               

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พิกุลทอง (Phikul Thong) ไดดังนี ้ 

α   β2  λ• A8  a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  A6  ε3  a  D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  

W   
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7.  พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

 

Once upon a time there was a big and prosperous city named 

Nakhon Aiyarattana. It was ruled by a king named Suthannuraj. 

The king had a wife named Queen Srisuwan. The kingdom 

remained prosperous and peaceful for a long time 

( α• ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

until an astrologer predicted that within a short period of time 

there would be a time of difficulty arising in the kingdom. 

Having heard of the prediction, the king and his citizens were 

very much worried and wondered as to what type of difficulty 

there would be. Since the astrologer could not point out the exact 

type people thought of all types of events such as famine, the 

threat of an enemy and natural calamities etc. and waited for 

unforeseen events to take place with great anxiety. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                              

( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือ

ขมขูดวยวิธีการอ่ืน ๆ                                            

( λ•) เคราะหรายในเบ้ืองตน

เกิดจากขอตกลงท่ีหลอกลวง                              

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                     

When prince Suwannahong reached an age appropriate to acquire 

knowledge beneficial for his future rule, the king sent him to 

study with a hermit in the forest. While staying with the hermit 

the prince studied many subjects especially sword fighting and 

the languages of animals. After completing his studies, the young 

prince returned to his kingdom. 

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                                                

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                                

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย                                                           

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

After his return, the prince helped the king in all matters relating 

to royal responsibilities to relieve his father’s burden. The king 

was very pleased with his son but constantly thought of the 

prediction. At the same time  he thought that the prediction of his 

astrologer was surely proved to be inaccurate. So he need not 

worry about it anymore. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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One day while the prince went to take a bathe in the stream, he 

found the small golden casket floated by the daughter of the 

giant. After opening the casket, he found a fresh flower garland 

with a sweet smell. He took it with him and kept in his palace. 

Surprisingly, even after three days the flower garland still 

remained fresh and its smell did not disappear at all. 

( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ             

(หาพบเอง) 

At night, the prince dreamt that he met a beautiful woman who 

was the owner of the garland. After waking up, the prince spent 

most of his time on thinking of her and thought of the way how 

to meet her. He madly fell in love with the woman in his dream. 

Once day while the prince was thinking of the woman in his 

dream, 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

there were two capable inventors who came to seek an audience 

with him. They informed him that they possessed special skills 

which enabled them to invent a magical thing for him and the 

prince allowed them to do it, they were ready for the job at once. 

When asked about their special skills, the prince was told that 

one of them was a carpenter with special skills in boat making 

while the other one was a mechanic who could invent an engine 

for the boat to enable it to fly like the king of birds. The two 

inventors then began their splendid craftsmanship which came 

out in the form of a flying boat. They presented it to the prince 

who was very much delighted to see such a beautiful thing. The 

prince presented them with a handsome reward. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                    

( F3 ) ของวิเศษถูก

ตระเตรียม 

 

 

While admiring its beauty, suddenly the prince saw strange 

writings engraved on the boat. So he asked for the meaning, but 

the inventors could not understand them. They said they just 

copies them from a sacred text which was a language spoken by 

the Garuda (a mythical bird having a body and arms of a man). 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก              

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ                       

( G1) ตัวเอกเหาะไป 
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So the person who could read them would be able to command 

the boat to fly like a bird. Since the prince learnt the language of 

animals from the hermit he could read them all and ordered the 

boat to fly the way he liked. The citizens of Nakhorn Aiyarattana 

were very happy to see their intelligent prince traveling in a 

magnificent vehicle.         

 

Sometime later Prince Suwannahong flew a kite in the sky in 

order to forecast the destiny of his kingdom. While flying a kite, 

the prince made  a wish that if the kite was flying well, it would 

be taken to mean that the kingdom would be more prosperous 

than the previous year. Surprisingly, instead, of flying in his own 

kingdom, the kite loosed itself and flew into the city which 

belonged to the giants. The city, named Muttang, was ruled by 

the giant king named Suwannawik who had a beautiful daughter 

named Ketsuriyong. He loved his daughter so much that he 

assigned five maids to take good care of her. 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

Meanwhile, the prince followed his kite which now got stuck on 

the top of the castle that belonged to Princess Ketsuriyong. With 

the help of his magic spell, the prince climbed the string of his 

kite and met the beautiful princess. As soon as he saw her, he 

knew that she was the owner of the flower garland and the 

woman in his dream. The prince revealed himself to her and the 

two suddenly fell in love. They secretly married and spent time 

together as husband and wife. Since that day, the prince often 

climbed the string of his kite to meet Princess Ketsuriyong 

secretly.                   

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                          

( δ• ) การฝาฝน 

However, their love affair could no longer be kept as secret when the 

five maids saw a string of the kite and saw the man living with their 

princess. They become worried and were afraid of the punishment for 

not protecting their master as instructed by the giant king. They thought 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                      

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล
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of a plan to get rid of the intruder so that he would not be able to bring 

any trouble to them again. Prior to his planned visit the following day, 

the prince had a bad dream that night in which he fell down from the 

mountain and was trapped in the darkness. He woke up and again slept 

only to have a second dream. This time, the spear ran to his heart and he 

died instantly. He felt frightened after walking up, but did not reveal it 

to anyone. After having a bath, the prince boarded his magic boat and 

flew to the city of Muttang and then climbed the string of his kite to 

meet the princess as usual. Unfortunately, this time it was not easy as 

before 

เกี่ยวกับ  ตวัเอก                                                                   

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                   

because the five maids had set a trap at the window. As soon as 

Prince Suwannahong appeared at the window, a spear suddenly 

shot into his heart. The injured prince was hurt but managed to 

escape by boarding his boat and returned to die in his kingdom. 

Before taking his last breath, he swore that he would take 

revenge on the princess in every life of rebirth as he did not know 

who had wanted to take his life. The young prince struggled and 

died painfully. 

 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                      

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน 

หรือ เปนมลทิน)                             

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                    

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ               

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได 

Meanwhile, though Princess Ketsuriyong was a daughter of the 

cruel giant, she was very kind and gentle. She waited for Prince 

Suwannahong for several days but he never came. She looked out 

of the window and was surprised to see a trace of blood. She 

became suspicious and thus followed it to the forest which was 

later inaccessible. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือ ทางน้ํา                                                                  

( G6 ) ตัวเอกเดินทางตาม

รอยเลือด 

She was overcome with grief and lost consciousness there. ( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                       
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( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

God Indra felt sympathy for her and thus helped her to regain 

consciousness. 

( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณา

ตัวชวยเหลือตัวเอก                                         

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

God Indra than transformed the princess into a man disguised as 

a young Brahmin so that she could travel alone safety. 
( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

He also handed her a smell bottle of sacred oil and a sacred bow. 

The oil itself could be used to help a dead person become alive 

again. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

Before his departure, God Indra also created a live replica of 

Princess Ketsuriyoung to show in the castle so that the giant king 

would not become suspicious of his daughter’s disappearance in 

search of her husband. 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและชวนหวั 

รูปลักษณใหมท่ีไดมาดวย

การตบตาหลอกลวง 

Ketsuriyong in disguise took a lonely journey and arrived at a 

cottage which belonged to a giant named Kumphan. 

 

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The giant got angry with the intruder and wanted to eat her, ( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

but she fought back and was able to kill the giant. ( H ) ตัวเอกและตัวโกง   

ตอสูกัน                     

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ            

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                    

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน            

การตอสู 

Out of sympathy, she used the sacred oil to help the giant come 

to live again. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                                   
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( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของ

วิเศษ              

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต        

After being treated, the giant apologised to her and swore to be 

her royal servant forever. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                       

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

She agreed and thus the master and the servant travelled together. 

To reach the kingdom of Aiyarattana quickly, the giant invited 

his master to sit on his shoulder and walked to the kingdom. The 

princess then told the giant to transform himself to be a Brahmin 

like her so that people would not become suspicious of them. 

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา                                                  

( O ) เขากลับถึงบานหรือถึง

อีกประเทศหนึ่งโดยไมมี

ใครจําเขาได 

Upon arriving at the kingdom they saw the magnificence of the 

city but all people looked sad. They were told of the dead prince. 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ 

So Ketsuriyong volunteered to help the young prince come to life 

once again. With the help of the sacred oil, Prince Suwannahong 

thus came to life. The king and his citizens were overwhelmed by 

joy. A grand celebration for the prince was held for several 

days.Since that day, Ketsuriyong in disguise as a young Brahmin 

named Amporn become the most favourite person of the king and 

the queen as she helped their dead son return to life. 

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) 

ความชวยเหลือแกผูตาย                                

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต                                                          

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

At the same time, Prince Suwannahong become suspicious of the 

young Brahmin as he looked very much like Princess 

Ketsuriyong. He tried by all means to find out the real identity of 

the Brahmin, but without success. Finally he used the last trick 

by calling the most beautiful woman in the kingdom to behave as 

if his new lover, this time Ketsuriyong in disguise as Amporn got 

angry and became jealous of her. With a feeling of being 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก                  

( η∙) การใชกลอุบาย                                      

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 
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betrayed, she escaped to her city leaving behind a flower garland 

as a symbol of her identify. After seeing the garland, the prince 

immediately knew that Amporn was in fact Princess Ketsuriyong 

in disguise.      

Overwhelmed by both delight and anger equally, the prince 

boarded his magic boat and flew to the city of Muttang where be 

confronted Ketsuriyong’s father. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                          

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

The two then engaged in a fierce fight, but the prince was able to 

defeat the giant king.   

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                     

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ             

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                        

( I1 ) ตัวโกงผายแพใน             

การตอสู 

He then went straight to meet Ketsuriyong in order to take 

revenge on her. The prince entered the room while Ketsuriyong 

and her five maids were sleeping. He looked at her with love but 

took the courage to kill her in her sleep. Before killing her, he 

made a wish that if she really loved him and was sincere to him, 

her blood would become sweet and if not so, the blood would 

have a bitter test. After making a wish, he cut her throat with his 

sword and tested her blood which turned to be sweet. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม               

*ในท่ีนีห้มายถึง ตัวเอกหลง

ผิดและไดทําการฆาตกรรม

เจาหญิง 

The sad prince fell to his knees and cried terrible. The noise 

woke up the maids who were frightened to see their dead master. 

They all cried with sadness and thus confessed their guilt to the 

prince. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                      

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

The news of her sudden death reached her loyal servant who was 

none other than the giant named Kumphan. The giant then came 

to tell the prince to use the sacred oil given to his master by God 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                       

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                            
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Indra. Incredibly, with the help of the oil the princess came to life 

amidst the great joy of the prince and the royal servants of the 

princess. The couple were reunited once again and this time it 

would be forever. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบ ชีวิต                                                              

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

The prince then took his wife to his kingdom. On the way to his 

kingdom, the prince did not use his boat but chose to travel by 

horse.  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

The couple then confronted a giant named Wirunmek who almost 

hurt the prince if giant Kumphan had not intervened. After killing 

giant Wirunmek, Kumphan wanted to travel with his master so 

that he could protect both of them, but Ketsuriyong instructed 

him to take care of Muttang City. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                      

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                           

( D8 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายพยายามทําลาย               

ตัวเอก                                          

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ 

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก                                             

( I ) ตัวโกงผายแพ                                   

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                    

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                  

The couple then set out on the journey and when they felt tired 

and fell sleep. A female giant came across them, she suddenly 

fell in love with the handsome prince. So she pushed Princess 

Ketsuriyong into the river and disguised herself as the princess 

lying beside her husband. After walking up, the prince did not 

suspect of anything besides strange smell on the body of his wife. 

He did not grumble of the smell but only thought that normally 

his wife had no body smell, though she was a daughter of the 

giant. Upon arriving at his kingdom, the prince took his wife to 

( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

หายตวัไปอยางฉับพลัน                                             

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด                                         

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                  

( A14 ) ตัวโกงทําการ



176 
 

look around and enjoy the scenery. The couple lived together for 

sometime without seeing anything strange, the giant in disguise 

tried to hide the secret by eating as an ordinary human being. 

However, by nature, the giant preferred to eat raw meat in large 

quantities. So at night the bogus princess sneaked out of the 

palace in search of forest animals for food. 

ฆาตกรรม 

Meanwhile, giant Kumphan took a horse which belonged to 

Prince Suwannahong to drink water in the river, he met Princess 

Ketsuriyong by accident. So he took his master to Aiyarattana 

Kingdom where the confrontation between the real and the bogus 

princess took place. Amidst the confusion of the people, the 

bogus princess escaped from the kingdom but she was stopped by 

Kumphan who then killed her in a fierce fight. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                         

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง                                                     

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู                         

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

The couple then lived together happily and the kingdom was now 

free from all difficulties. 

( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด 

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ พระสุวรรณหงส*(Phra Suwannahong)*ไดดังนี้  

α•  ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J  D7  E9  a  

G2  G6  B  B7  F9  K  T1  F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2  O  B4  E3  K9  K  ε2  η ̇• 
ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7  B4  F9  K9  K  G2 A6  B  D8  F9  I   D7  K  A7 A8  B  A12 A14  K  Ex  I1  

U  W2  
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8.  ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

 

Phlai Kaeo (later Khun Phan), Khun Chang, and Nang Phim 

(later Nang Wanthong) are childhood friends in Suphan Buri. 

Phlai Kaeo grows up to be handsome, clever, and brave, but he is 

poor because the King executed his father. He ordained as a 

novice monk so that he could be educated at the local temple. He 

excels in martial arts and develops a love of magic. Khun Chang 

is his opposite: bald, ugly, and crass but very rich. By the age of 

16, Nang Phim is the most beautiful girl in Suphan Buri. She 

meets novice Phlai Kaeo at Wat Pa Lelai during the Songkran 

festival, 

( α•) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

 

and they have a passionate courtship. But, Khun Chang is also 

smitten by Phim and tries to win her through his wealth. Love 

triumphs. Phlai Kaeo leaves the temple and they get married, 

even though Phim can already see that he is a great womanizer. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

Only two days together after the marriage, Phlai Kaeo is called 

up to lead an army on a campaign in the north. Phim falls sick 

from pining. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

The abbot of Wat Pa Lelai changes her name to Nang Wanthong 

to revive her luck. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย        

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ีใกล

ตายรองขอใหชวย 

Khun Chang takes the opportunity of Phlai’s absence to spread 

rumours that Phlai Kaeo has died in battle and tempts 

Wanthong’s mother with his wealth. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                          

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

Wanthong’s mother consents to the marriage. Wanthong resists ( γ1 ) คําส่ังบังคับ                                 
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at first, but soon comes to enjoy a comfortable life and an 

attentive, faithful husband. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

Meanwhile, Phlai Kaeo wins a magnificent victory in the north, 

and returns with his new fame as a great warrior. He also returns 

with a new wife, Laothong, who was a prize of the battle. The 

King gives him the title  Khun Phan. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือไม

อาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

When he reaches Suphan Buri he sees what has happened and 

commands Wanthong to return to his household. 

( γ2  ) คําบัญชา 

Wanthong and Laothong have a jealous quarrel. Things don’t 

work out and Khun Phan departs for Kanchanaburi and 

Wanthong stays with Khun Chang. But, before long, Khun Phan 

is separated from Laothong by the King as punishment for 

skipping royal service. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

He equips himself with a magic sword, a magnificent horse and a 

powerful spirit, Golden Child. 

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

Then he comes to Suphan Buri and kidnaps Wanthong from 

Khun Chang’s house in the dead of night. They flee deep into the 

forest. But, Khun Phan kills two royal officials sent after them, 

and so becomes a wanted man. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบาง

คนไป                                                         

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

But, Khun Phan kills two royal officials sent after them, and so 

becomes a wanted man. When Wanthong becomes pregnant, he 

decides to give himself up. At the trial, he clears himself, but 

then angers the King by asking for the return of his second wife, 

Laothong. He is jailed. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                      

( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขัง

หรือ กักบริเวณ 

Wanthong visits and looks after him. But then Khun Chang 

captures her and takes her back to his home. There she gives 

birth to Phlai Ngam, a son with Khun Phan. Khun Chang is 

jealous of Khun Phan’s son and tries to do away with him by 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 
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abandoning him in the forest. 

He survives, but Wanthong decides to entrust Phlai Ngam to a 

monastery. However, a while later, Phlai Ngam runs away and is 

brought up by his grandmother in Kanchanaburi. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

Khun Phan suffers in prison for many years. He is released when 

the King needs him to lead another military campaign in the 

north. His adolescent son, Phlai Ngam, joins him on the 

campaign. Phlai Ngam starts to follow in his amorous footsteps 

by winning the hand of Simala, the beautiful daughter of the 

governor of Phichit. Khun Phaen is again victorious in battle. The 

King is so pleased that he not only restores Khun Phan to royal 

favour, but bestows on Phlai Ngam the title of Phra Wai and two 

wives: his beloved Simala, and a daughter of the defeated King 

of Chiang Mai. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม                  

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก 

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                                           

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ                                       

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ            

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                           

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

At the wedding, Phra Wai and Khun Chang get in a drunken 

quarrel, which ends in a court case. Khun Chang loses and faces 

punishment,  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน                                

( I ) ตัวโกงผายแพ 

but Phra Wai appeals for him to be freed. ( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

Khun Chang petitions the King to regain Wanthong as his wife. 

At the hearing, the King insists that Wanthong cannot have two 

husbands and must choose between them. But, she cannot 

because each has meaning for her in different ways. The king 

loses his temper and condemns her to death. Phra Wai appeals 

and wins a reprieve at the last minute. He gallops off on his horse 

to stop the execution. But, the executioner, on seeing the 

approaching horse, thinks the King is angry with him for 

delaying the execution. So, he immediately beheads Wanthong. 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ                     

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                               

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง          

ของการหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี                                                      

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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Meanwhile, the family of Phra Wai himself was not so smooth as 

Sroi Fa,  a daughter of the king of Chiang Mai, who thought that 

her husband and his grand-mother loved Sri Mala much more 

than her. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

She was jealous of Sri Mala and there was a daily quarrel among 

his two wives. Sroi Fa took revenge and asked an old monk 

named Then Kwad to use his magic to make her husband love 

her more. 

( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 

She encouraged her husband who was under the influence of the 

magic spell to beat Sri Mala. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนตสะกด

บางคนหรือบางส่ิงไว 

Plai Chumpol became intolerance and unnerved but he himself 

was beaten. He felt hurt and ran away from home to tell his 

parents in Kanchanaburi and then headed to Sokhothai to live 

with his maternal grand-parents. He became a novice and learnt 

all the arts there. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน  

ทอง  ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

Having been told by Plai Chompol, Khun Phaen hurried to meet 

Phra Wai and tried to remind him of being under the influence of 

the magic spell but Phra Wai did not believe him and reminded 

his father of his help from the prison. Khun Phean was very 

angry and declared he would not relations with his son and in 

disappointment returned to Kanchanaburi at once.   

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                           

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง

ภายใตอิทธิพลของเวทมนตร                                   

( B ) การไกลเกล่ียโดยคน

กลาง 

After completing his studies and disturbing, Phai Chumpol made 

an appointment with Khun Phaen to take revenge on Phra Wai. 

Plai Chumpol disgusted himself at a Mon named Samingmattara 

and led his army creaded from ricestraw by the power of his 

magic spell to Suphanburi. The king sent Khun Phaen to stop the 

aggressiors but Khun Phaen pretending to be defeated and was 

arrested as hostage. Under royal command, Phra Wai had to 

rescue Khun Phean and fought with Plai Chumpol in disguise. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง 
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During the fight Khun Phaen told Plai Chumpol to arrest Phra 

Wai who was frightened to see his father taking sides with the 

enemy. He then escaped inform the king. The king knew of the 

trick and instructed Sri Mala to welcome a father and a son to the 

capital. 

Then Plai Chumpol volunteered to arrest the person who used a 

magic spell on his elder brother. He asked Muen Sri to act as a 

witness. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

After arresting Then Kwad and his disciple, Nen (a Buddhist 

Novice) Jew, he dug a doll made from a magic spell by Then 

Kwad and destroyed it so that the influence of the magic spell on 

Phra Wai would be diminished. As it turned out, Phra Wai was 

free from the magic spell 

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง 

but at night Then Kwad and Nen Jew used a magic spell to cut 

the chain and set themselves free from bondage. Then they were 

able to escape punishment successfully. During the investigation, 

Sroi Fa refused to accept the charge and even accused Sri Mala 

of having an affair with Plai Chumpol. After being caught by her, 

he escaped to persuade his father to take side with him. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ              

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                              

( I ) ตัวโกงผายแพ                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          

ตัวโกงถูกเปดโปง                                                         

( L ) การอางสิทธิ

จอมปลอม 

To end the charge against each other, the involved parties were 

told to walk on fire set by a magic spell. While all involved did 

not get hurt, Sroi Fa suffered several burns. The king ordered her 

to face the death penalty, but Sri Mala asked for mercy from the 

king who agreed but expelled her to her native city of Chiang 

Mai. On the way to her home, Sroi Fa met Then Kwad and Nen 

Jew who helped escort her to Chiang Mai. On arriving at Chiang 

Mai, she gave birth to a baby boy named Plai Yong while Sri 

Mala also gave birth to a baby boy whose name was given by 

( I2 ) ตัวโกงผายแพจาก           

การปะลอง                                                            

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ                            

( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปน

อิสระ         

( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ 
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Khun Phaen as  Plai Phet.  

King Chiang-In then appointed Then Kwad to be the supreme 

patriarch as a reward for his help for the princess on the way 

home.Then Kwad was, however, still angry with Plai Chumpol 

and wanted to take revenge on him. He disguised himself as a 

crocodile and came dawn to Ayutthaya where he killed many 

people and several domestic animals.  

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

Plai Chumpol volunteered to suppress the wild creature and he 

was able to arrest Then Kwad in disguise and put him to death. 

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก 

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                                                   

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                               

( D9 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก                                     

( H ) ตัวเอกและตัวโกง 

ตอสูกัน               

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู                   

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

As a result, he was promoted to the rank นางสิบสอง of Luang 

Nairit. The story thus ends with the happiness of all. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                             

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) ไดดงันี้  

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  

E5  B4  D7  β2  K  B  a2  A11 a5  ζ3  θ2  B  A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  A14  B1  C  D9   

H  I1  K  N  Q  
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9.  นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

 

A millionaire and his wife did not have any children before, so 

they vowed to have a child from a god. The god let Nang Sib 

Song be their daughter. Nang Sib Song was very kind and 

generous to the villagers. Later, Millionaire and his wife had 

twelve daughters. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ืองหรือการลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว                                                     

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

They became poor and could not feed them. ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอ่ืน ๆ 

Eventually, they had to leave them in the forest. Nang Phao, who 

was the youngest sister, was very beautiful. She also was more 

generous than her other sisters.  

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ

ถูกสงตัวออกไปจากบาน                                          

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

She got lost and arrived in a giant's town named Santhamala. 

When Nang Santhamala met all twelve women, she was very 

glad and treated them like her daughters because she did not have 

any children. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                               

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                         

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

When they grew up, they realized the secret that Nang 

Santhamala was a giant because they found a pile of bones in a 

tunnel. They felt frightened and tried to escape from the town. 

( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                                                          

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                             

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช 

At that time, Prince Thao Rothasith was touring in the forest and 

met them. He was so satisfied with their beauty that he took them 

back and married them.  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                           

( Rs ) การชวยตัวเอกจาก
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 การถูกตามลา                                                                   

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                                   

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

This made Nang Santhamala get angry. So, she tried to treat all 

of her twelve daughters badly. Then she disguised herself as a 

beautiful girl and came to see Thao Rothasith. When Thao 

Rothasith met her, he fell in love with her. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                                                     

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิงไว 

He did not care about his twelve wives any I more and put them 

in a tunnel. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบาง

คนไป 

When they told him that a giant transformed herself into a 

beautiful girl, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง 

the giant become very furious with them. Then she pretended to 

be sick and told her husband that her illness could be cured by 

using the twelve women's eyes. He believed her and scooped out 

their eyes. However, he also scooped out one of Nang Phao's 

eyes. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                                     

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

Later, she gave birth to a baby boy named called Rothasen in a 

tunnel. Her son was grateful to his mother and aunts. He escaped 

from the tunnel and found some food for them. One day 

Rothasen won a cock fighting match and he asked for twelve 

packages of rice for his mother and aunts. Some villagers 

suspected why he had done that. However, no one talked about 

this. They observed what he was doing next. 

( a5 )  การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                           

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

 

Soon Nang Santhamala was homesick because she left her home 

for a long time. Then she sent a letter to Nang Meri, who was 

also her step - daughter, and informed her that she was happy  

and not to worry about her. She also planned to return to her 

hometown. 

( a  ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 
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Later, Thao Rothasith found out that there was a boy who had a 

special character in a village. He asked his soldiers to take him to 

the palace. 

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน  

At that time, Rothasen was a teenager. When, he met his father, 

he told him that his mother and aunts were blind. All of them 

lived in the tunnel and needed help. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                            

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                            

( a5 ) การขาดแคลน              

เงิน ทอง ความเปนอยูท่ีดี

และอ่ืน ๆ 

Although Thao Rothasith already knew this, he did not help him 

and his wives because he was still crazy about Nang Santhamala. 

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของ          

เวทมนตร 

Rothasen thought that it was his duty to be grateful to his mother 

and aunts. Nang Santhamala got very angry with him and he 

became her enemy. 

( A19 ) ตัวโกงประกาศ

สงคราม 

Later, she tricked him into bringing a message to Nang Meri.               

It said, “If he arrives during the day or night, kill him.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                                                 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม 

On the way, Rothasen felt very tired. He fell asleep under a tree 

where there was a hermit. The hermit realized that Rothasen 

would be killed. Therefore, he changed the message. The 

message to say, “Marry him whenever he arrives.”  

( B ) เคราะหรายหรือ         

การขาดแคลน เปนท่ี

ประจักษชัด                                                        

( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง                  

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 
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When he woke up, he continued traveling. After reading the letter,  

Nang Meri was very surprised that her step - mother sent her the mate. 

Rothasen was good – looking enough to be her husband and rule the 

town so she agreed to marry him. Rothasen became her husband and 

she loved him a lot.  

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                                            

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก 

หรือทางน้ํา                                                          

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป        

But, she was very jealous. She did not let him go anywhere because 

she was worried that he might find out her step - mother's secret. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

One day, Rothasen asked her to take him around the palace because 

he wanted to find out the place where his mother's and aunt's eyes 

were hidden. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

Nang Meri did not know who Rothasen was, so she told him. 

Rothasen tried to find the eyes and take them back to his mother and 

aunts. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                           

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

Later, he asked for some whisky until Nang Meri got drunk. He 

escaped from the palace and stole the eyes. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนา 

When Nang Meri recovered, she did not see her husband. She felt 

very upset and knew that he must have escaped from the palace. So, 

she followed him. In fact, Rothasen loved her and had pity on her. 

However, he loved his mother and aunts more. 

( Pr ) ตัวเอกถูกตามลา 

However, he threw a magic parcel of medicine that the hermit gave 

him. The ground became an acid sea that blocked her from following 

him. 

( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอดออกมา

ไดและสรางอุปสรรคในเสน

การเดินทางของผูตามลา 

She need Rothasen would follow her to the next life because she 

followed him because she loved him. Then she died. 

( I ) ตัวโกงผายแพ                                               

( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ี               

ยังไมเร่ิมตอสู 
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Rothasen was able to cure his mother and aunts and he told his father 

the whole story. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                                 

( K8 ) ถอนคําสาป                                                  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป      

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ          

ตัวโกงถูกเปดโปง 

Nang Santhamala knew that she was guilty and requested her husband 

not to kill her. She said that she was pregnant. 

( I ) ตัวโกงผายแพ                                               

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                 

( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพื่อขอ

ความเมตตา 

Nang Phao, who was generous, asked him to let her go. Thao 

Rothasith believed everything that the twelve women told him. He did 

not kill Nang Santhamala and let her go. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                                                

( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ                                                    

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Finally, Thao Rothasith, the twelve women and Rothasen lived 

together happily. 

 ( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ นางสิบสอง (Nang Sib Song) ไดดังนี้  

α* a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12  A11  A9  Ex  A8   A6  a5  B1  a  ε3  ζ3 a  a5  θ2  

A19 A8  A13  B  B2  F9  G  G2  K  A15  ε2  ζ 3  G4  K4   Pr  Rs2  I  I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  E5  I6  U  

W2  
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10.  ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

 

Once upon a time there was a fisherman called Setthi, who had 

two wives. His major wife was Nang Kanittha, who had a 

daughter named Uyai. His minor wife was Nang Kanitthi, who 

had two daughters called Aai and Ie. Setthi loved his minor wife 

more than his major wife and he always rebuked her. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

Uyai was usually punished by her step - mother and two sisters 

when her parents were not at home. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด  

Every morning Setthi went fishing. Sometimes he went with his 

minor wife and sometimes he went with his major wife. One day 

he and Nang Kanittha went fishing early. His wife rowed a boat 

and he cast a net. Unfortunately, they could not catch any fish. 

( a6  ) การขาดแคลนใน

รูปแบบอ่ืน ๆ 

Later, he found a golden fish called Pla Boo Thong. He wanted to 

throw it into the water, but his wife asked him to bring it back. 

She wanted her daughter to feed it. Setthi did not agree with her 

and threw it into the water. He continued casting a net from place 

to place. Finally, he found the same fish and threw it away, even 

his wife asked him to take it back for their daughter.  

( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ            

(หาพบเอง)                            

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

He got angry with his wife because he was tired and hungry. He 

hit his wife and pushed her into the river. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือ       

ทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                       

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

Then he went back home without any fish. When he arrived 

home, Uyai ask him where her mother was. He did not answer. 

Uyai kept asking many times. She knew that her mother had an 

accident. She tormented the loss of her mother. 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก                                 

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ           

การเสียชีวิตของบุพการี                                                   
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( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ 

Nang Kanitthi is afraid that villagers might hear and know the 

fact, so she and her husband hurt Uyai very hard. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

They told the villagers that they wanted Uyai to follow her 

mother because she left with her adulterer with some belongings. 

Uyai thought her mother had died. However, no one believed 

them. They took Uyai and cured her. They looked after Uyai 

until she felt better. Then they took her back. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

The next morning, Setthi and his wife woke Uyai and told her to 

do the housework in spite that she was injured. She had to feed 

chickens and ducks, clean the house and etc. Aai and Ie did not 

do anything. 

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                          

( A ) ตัวโกงทํารายหรือ           

ทําใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                  

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

Nang Kanittha was born to be a golden fish called Pla Boo Thong 

because her mind was on the golden fish before she died. She 

was worried about her daughter. She always swam around her 

house and tried to show her daughter that she was her mother. 

One day, while Uyai was sitting at the pier, she looked at the 

water and found a fish with beautiful golden scales. The fish 

swam towards Uyai and talked about her fate from her cruel 

husband. 

( F6 ) ของวิเศษปรากฏ           

ใหเห็นเอง                                   

( E2 ) ตัวเอกตอบรับ        

(ไมตอบรับ) คําทักทาย 

When Uyai knew that the fish was her mother, she felt upset and 

cried. She also talked about her sadness. Before going back 

home, 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                       

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ 
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Uyai told her mother not to swim far away her house because she 

might be trapped. She would feed her every day. Both Uyai and 

her mother talked together for many times. 

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                                    

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

One day, Nang Aui saw them and told her mother. ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

The next day Nang Kanitthi asked Nang Uyai to take their cows 

to the fields. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Aai went to the pier and called the fish like Uyai did. When the 

fish showed up, she caught and killed it for food. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                                       

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

After that, they threw away its bones and scales after meal. But 

one of Uyai's ducks kept a scale in its mouth to show it to Uyai. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 

When she got home, she went straight to the pier and called her 

mother many times, but there was no answer. She cried and 

returned home. Suddenly, the duck ran to Uyai and spit the scale 

out and said, “Your mother is dead because she is cooked today.” 

Uyai burst into tears. 

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                             

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ          

การเสียชีวิตของบุพการี                                                       

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                   

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ 

She did not know what to do. Then she wrapped the scale. The 

next day she buried it in the forest and prayed that her mother 

would be two eggplant trees. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง          

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

The god pitied Uyai. She was so grateful that the god inspired her 

to get the things she wants. Uyai respected the trees every day. 

Sometimes she lay down near the tree and talked to it. She felt 

happily. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                           

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของวิเศษ                                
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( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

 Later, her mean step-mother knew the story. She asked Aai to 

follow Uyai into the forest and pulled out the trees and collected 

the eggplants when Uyai was careless. At last, Nang Aai could 

manage the trees. 

 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                                                      

( γ 1 ) คําส่ังบังคับ                                   

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                              

( A3 ) ตัวโกงปลนสะดม

หรือทําลายพืชผล 

The same duck kept one of eggplants and told Uyai the story. She 

wrapped an eggplant and took it with her when she took care of 

the cows in the field.  

 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก                                           

( ζ 3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                               

( β 2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือ              

การเสียชีวิตของบุพการี 

Then she buried it in the forest and prayed that it would be a 

golden Pho tree and a silver Pho tree, which the god inspired that 

again. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง             

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                      

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของวิเศษ                            

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

One day Thao Phommathat traveled in the forest ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง

บกหรือ ทางน้าํ 

and found the beautiful golden and silver Pho trees. ( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

He asked his soldiers to investigate whose those trees were 

because he wanted to take them to the palace.  

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 
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Then he knew that they belonged to Uyai. The soldiers took her 

to the palace.When the king met her, he was satisfied with her 

beauty. Uyai told him her stories. He pitied Uyai. He thought to 

take her back to the palace and appointed her as a queen. 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                           

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

Then he asked for the trees. She agreed to give him the trees. He 

pulled them out by himself. But he could not move them. 

Therefore, he asked his men, elephants, and horses to help pull 

them. But they could not. He asked Uyai to pull them by herself. 

Then she respected to the trees. Finally, she could pull them out 

easily. The king was surprised and he thought that Uyai should 

be his wife. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                             

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

When Nang Kanitthi and her daughter realized that Thao 

Phommathat appointed Uyai as the queen. They were jealous and 

tried to kill her. She wanted her daughter to be the queen instead 

of Uyai. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

Both of them got advice from an elderly woman named Kalisad. ( a2 ) มีความตองการจอม

ขมังเวทย 

They sent Aai an Ie to see the Queen Uyai and told her that her 

father was really sick. He might die very soon. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Uyai believed her sisters and hurried to go back home with her 

attendants. 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง                                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

When she arrived at her house, her step- mother let only Uyai to 

get into the house. She said that the sick would be more serious if 

he met a lot of people. Uyai agreed with her. She took off her 

royal clothes and cleaned her body. 

( η∙) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

As soon as she stepped into the house, she fell into a big pan with 

boiling water and died immediately. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 
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After Uyai had died, Nang Kanitthi and the elderly Kalisad 

helped Aai to put on Uyai's clothes.  

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

Then she returned to the palace without any suspect. When she 

arrived at the palace, she pretended that she was sick and she 

wanted to be alone in her room. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดยไมมี

ใครจําเขาได       

( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิ

จอมปลอม                                                   

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 

Thao Phommathat was crazy about her because of Kalisad's 

magic. He visited her with no doubt. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิงไว                                          

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                                                         

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกงภายใตอิทธิพลของ            

เวทมนตร 

However, he was sad and astonished when the trees became limp. 

He did not know why and what to do. 

( B7 ) การโศกเศราครํ่าครวญ 

Uyai was born again to be a red-breasted parakeet, but her mind 

was still hers. She was always concerned about her husband and 

the trees (her mother). She flew to the Pho trees. She cried and 

complained about her husband. 

( K9) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                                           

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                           

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ 

Thao Phommathat heard her complaints .He was surprised why 

the bird complained him. He asked her and realized that she was 

( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือ           

ตัวโกงภายใตอิทธิพลของ          
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his wife. He felt very disappointed, but he did not know how to 

do with Aai because he was controlled by love potion. 

เวทมนตร 

He kept her in a golden cage, close to himself and he often talked 

to her. One day his royal attendants told the king that white 

elephants were found in the north, so he decided to round up 

elephants by himself. Aai realized that the bird was her sister, 

Uyai. When the king was away, 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

she got a chance to get rid of her. She caught it, cut its wings and 

pulled its features. She asked the cook to kill it and cooked curry 

for her. The bird was injured so it pretended that it was dead. The 

cook thought it died and left it in the kitchen and intended to 

cook it for dinner. 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                                

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม                                

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

The bird toiled to live with a mouse. ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                                                        

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกนิ 

When the cook came back, she was shocked when she could not 

find the bird. So, she bought another bird. Aai also thought that 

Uyai was dead, so she gave the cook a breast cloth as a present. 

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง 

On the other hand, the bird had some features. It wanted to 

escape, but it was quite dangerous. Then the mouse gave it a 

hand; he took it to the forest. The bird toiled in the forest until it 

arrived at a hermit's hermitage. The hermit saw an ugly and poor 

bird. He made her by magic to be a beautiful woman. He took 

care of her as his daughter; Uyai also took care of the hermit. 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                            

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ              

ตัวเอก                                                     

( Rs ) การชวยตัวเอกจาก

การถูกตามลา                                                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ 
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One day the hermit observed that Uyai felt lonely. He drew 

pictures and asked her to choose one. She chose a picture of a 

five-year-old boy. Then the hermit made him by magic as a 

handsome boy called Lom who could be her son and her friend. 

Lom called the hermit grandfather. 

( F3 ) ของวิเศษถูก

ตระเตรียม                          

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

He also learnt arts and sciences so that he was very brave and 

skillful. When he was seven, he asked them who his father was 

and why he had only his mother. 

( ε 3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน 

Uyai told him the stories. Lom asked her to travel to see his 

father. Uyai made a garland and put it on his neck. She let him 

go. She hoped that the king would see her garland and knew that 

it belonged to her. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                                           

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                           

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอกไป 

The little boy arrived in Phommathat town. He found many 

strange things. 

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

He asked villagers where the golden Pho tree and silver Pho tree 

were. He wanted to see them. Villagers rumored about a 

handsome boy with a beautiful garland. The king heard the rumor 

very soon. He was surprised that the boy might bring him some 

news from his wife. He asked his soldiers to take him to the 

palace. When he looked at the garland, he could get stories from 

it. It made him miss his wife. However, he said nothing about 

this because he was afraid that Aai knew about it. Later, he asked 

the boy about his wife in a private room. He decided to take her 

to the palace. 

( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอ่ืน                                                     

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ 

 

He told his royal attendants that he would visit and travel in the 

forest. When he arrived at the hermitage, he met Uyai. She was 

very happy to see her husband again. However, both of them felt 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู                                                

( G2 ) ตัวเอกเดินทางทาง
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sad when they realized that Lom would become a picture on a 

piece of paper in three days. 

บกหรือทางน้าํ                                                            

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

After that, the king took his wife back to the palace. He holds a 

grand festival for 7 days. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                              

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

After the grand festival, he judged everyone who hurt his wife 

starting from the cook. She laid the blame to Aai. Uyai asked him 

to give them a pardon. Aai was guilty and concerned, so she 

decided to commit suicide. The king wanted to punish her 

parents, so he asked the cook to make curry with Aai's flesh and 

sent it to her parents. As soon as they saw the curry, they were 

unconscious. Ie, the youngest daughter was so shocked that she 

became dumb. The elderly Kalisad died of heart failure before 

being punished. Setthi and Nang Kanitthi repented and 

surrendered with her daughter, Ie. Uyai asked for their 

forgiveness. 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัว

โกงถูกเปดโปง                                                       

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

 

The king agreed with her and he let her to take care of Ie because 

he thought that she was punished by the nature. Setthi and his 

wife fed birds and fish in the garden behind the royal palace. 

Since then both of them became kind and generous, especially to 

red-breasted parakeet and Pla Boo. The king and the queen 

reigned and ruled the people happily. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน 

 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) ไดดงันี ้

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  

B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  δ2  A3  F9  ζ3   β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q  a   a2  A8  

θ1  ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  λ• K  F9  Rs  T1  

F3  F8  ε3  E5  G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K ↓  N  Ex  U  E5
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1.   เจาหญิงนิทรา  (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

 

A king and queen once upon a time reigned in a country a great 

way off, where there were in those days fairies. Now this king 

and queen had plenty of money, and plenty of fine clothes to 

wear, and plenty of good things to eat and drink, and  a coach to 

ride out in every day: 

( α∙) สถานการณ                      

ตอนเร่ิมเร่ือง 

but though they had been married many years they had no 

children, and this grieved them very much indeed. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือปรารถนา

บางส่ิงบางอยาง 

But one day as the queen was walking by the side of the river, at 

the bottom of  the garden, she saw a poor little fish, that had 

thrown itself out of the water, and lay gasping and nearly dead on 

the bank. Then the queen took pity on the little fish, and threw it 

back again into the river; and before it swam away it lifted its 

head out of the water and said, “I know what your wish is, and it 

shall be fulfilled, in return for your kindness to me–you will soon 

have a daughter.” What the little fish had foretold soon came to 

pass; and the queen had a little girl, so very beautiful that the 

king could not cease looking on it for joy, and said he would hold 

a great feast and make merry, and show the child to all the land. 

(↑) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน                                                     

( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก                          

( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปล่ียน 

 

So he asked his kinsmen, and nobles, and friends, and neighbors. But the 

queen said, “I will have the fairies also, that they might be kind and good 

to our little daughter.” Now there were thirteen fairies in the kingdom; but 

as the king and queen had only twelve golden dishes for them to eat out of, 

they were forced to leave one of the fairies without asking her. 

( B ) เคราะหรายหรือ          

การขาดแคลนเปนท่ีประจกัษ 

 

So twelve fairies came, each with a high red cap on her head, and 

red shoes with high heels on her feet, and a long white wand in 

her hand: and after the feast was over they gathered round in a 

ring and gave all their best gifts to the little princess. One gave 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 
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her goodness, another beauty, another riches, and so on till she 

had all that was good in the world. 

Just as eleven of them had done blessing her, a great noise was heard in 

the courtyard, and word was brought that the thirteenth fairy was come, 

with a black cap on her head, and black shoes on her feet, and a 

broomstick in her hand: and presently up she came into the dining- hall. 

Now, as she had not been asked to the feast she was very angry, and 

scolded the king and queen very much, and set to work to take her 

revenge. So she cried out, ‘The king’s daughter shall, in her fifteenth year, 

be wounded by a spindle, and fall down dead.’ 

( A11) ตัวโกงรายมนตสะกด

บางคนหรือบางส่ิงไว 

 

 

Then the twelfth of the friendly fairies, who had not yet given her 

gift, came forward, and said that the evil wish must be fulfilled, 

but that she could soften its mischief; so her gift was, that the 

king’s daughter, when the spindle wounded her, should not really 

die, but should only fall asleep for a hundred years. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 

However, the king hoped still to save his dear child altogether 

from the threatened evil; so he ordered that all the spindles in the 

kingdom should be bought up and burnt. But all the gifts of the 

first eleven fairies were in the meantime fulfilled; for the princess 

was so beautiful, and well behaved, and good, and wise, that 

everyone who knew her loved her. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

It happened that, on the very day she was fifteen years old, the 

king and queen were not at home, 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

and she was left alone in the palace. So she roved about by 

herself, and looked at all the rooms and chambers, till at last she 

came to an old tower, to which there was a narrow staircase 

ending with a little door. In the door there was a golden key, and 

when she turned it the door sprang open, 

( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน 

 

and there sat an old lady spinning away very busily. ‘Why, how ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน           
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now, good mother,’ said the princess; ’what are you doing there?’ 

’Spinning,’ said the old lady, and nodded her head, humming a 

tune, while buzz! went the wheel. ’How prettily that little thing 

turns round!’ said the princess, and took the spindle and began to 

try  and spin. But scarcely had she touched it, before the fairy’s 

prophecy was fulfilled;  

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                               

( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                       

( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 

the spindle wounded her, and she fell down lifeless on the 

ground. However, she was not dead, but had only fallen into a 

deep sleep; and the king and the queen,  who had just come 

home, and all their court, fell asleep too; and the horses slept in 

the stables, and the dogs in the court, the pigeons on the house-

top, and the very flies slept upon the walls. Even the fire on the 

hearth left off blazing, and went to sleep; the jack stopped, and 

the spit that was turning about with a goose upon it for the king’s 

dinner stood still; and the cook, who was at that moment pulling  

the kitchen-boy by the hair to give him a box on the ear for 

something he had done amiss, let him go, and both fell asleep; 

the butler, who was slyly tasting the ale, fell asleep with the jug 

at his lips: and thus everything stood still, and slept soundly. 

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปนแผลเปน 

หรือ เปนมลทิน) 

A large hedge of thorns soon grew round the palace, and every 

year it became higher and thicker; till at last the old palace was 

surrounded and hidden, so that not even the roof or the chimneys 

could be seen. But there went a report through all  the land of the 

beautiful sleeping Briar Rose (for so the king’s daughter was 

called): so that, from time to time, several kings’ sons came, and 

tried to break through the thicket into the palace. This, however, 

none of them could ever do; for the thorns and bushes laid hold 

of them, as it were with hands; and there they stuck fast, and died 

wretchedly. 

 

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ 
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After many, many years there came a king’s son into that land: ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน 

and an old man told him the story of the thicket of thorns; and 

how a beautiful palace stood behind it, and how a wonderful 

princess, called Briar Rose, lay in it asleep, with all her court. He 

told, too, how he had heard from his grandfather that many, many 

princes had come, and had tried to break through the thicket, but 

that they had all stuck fast in it, and died. 

( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานท่ีท่ีมีส่ิงท่ีตามหาอยู 

Then the young prince said, ’All this shall not frighten me; I will 

go and see this Briar Rose.’ The old man tried to hinder him, but 

he was bent upon going. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

 

Now that very day the hundred years were ended; and as the 

prince came to the thicket he saw nothing but beautiful flowering 

shrubs, through which he went with ease, and they shut in after 

him as thick as ever. Then he came at last to  the palace, and 

there in the court lay the dogs asleep; and the horses were 

standing in the stables; and on the roof sat the pigeons fast 

asleep, with their heads under their wings. And when he came 

into the palace, the flies were sleeping on the walls; the spit was 

standing still; the butler had the jug of ale at his lips, going to 

drink a draught; the maid sat with a fowl in her lap ready to be 

plucked; and the cook in the kitchen was still holding up her 

hand, as if she was going to beat the boy. Then he went on still 

farther, and all was so still that he could hear every breath he 

drew; till at last he came to the old tower, and opened the door of 

the little room in which Briar Rose was; and there she lay, fast 

asleep on a couch by the window. She looked so beautiful that he 

could not take his eyes off her, so he stooped down and gave her 

a kiss. But the moment he kissed her she opened her eyes and 

( K8 ) ถอนคําสาป                               

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 
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awoke, and smiled upon him; and they went out together; and 

soon the king and queen also awoke, and all the court, and gazed 

on each other with great wonder.  And the horses shook 

themselves, and the dogs jumped up and barked; the pigeons took 

their heads from under their wings, and looked about and flew 

into the fields; the flies on the walls buzzed again; the fire in the 

kitchen blazed up; round went the jack, and round went the spit, 

with the goose for the king’s dinner upon it; the butler finished 

his draught of ale; the maid went on plucking the fowl; and the 

cook gave  the kitchen boy the box on his ear, while the maid 

finished plucking the chicken. 

And then the prince and Briar Rose were married, and the 

wedding feast was given; and they lived happily together all their 

lives long. 

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story                               

“Little Briar Rose”) ไดดงันี้  

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N  W 

 

2.  อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel) 

 

Once upon a time there was a rich man who lived happily with 

his wife for a long time, and they had one little girl together. 

( α∙) การลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

Then the wife became ill, and as she became deathly ill, she 

called her daughter and said, “Dear child, be pious and good, and 

God will always take care of you, and I will look down upon you 

from heaven, and will be with you.” And then she closed her eyes 

and expired.  

( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรง

ของการหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 
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The maiden went every day to her mother’s grave and wept, and 

was always pious and good. 

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

When the winter came the snow covered the grave with a white 

covering, and when the sun came in the early spring and melted it 

away, the man took to himself another wife. The new wife 

brought two daughters home with her, and they were beautiful 

and fair in appearance, but at heart were black and ugly. And then 

began very evil times for the poor step-daughter. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด 

“Is the stupid creature to sit in the same room with us?” said they; 

“those who eat food must earn it. Out upon her for a kitchen-

maid!” They took away her pretty dresses, and put on her an old 

gray kirtle, and gave her wooden shoes to wear. “Just look now at 

the proud princess, how she is decked out!” cried they laughing, 

and then they sent her into the kitchen. There she was obliged to 

do heavy work from morning to night, get up early in the 

morning, draw water, make the fires, cook, and wash. Besides 

that, the sisters did their utmost to torment her, mocking her, and 

strewing peas and lentils among the ashes, and setting her to pick 

them up. In the evenings, when she was quite tired out with her 

hard day’s work, she had no bed to lie on, but was obliged to rest 

on the hearth among the cinders. And as she always looked dusty 

and dirty, they named her Aschenputtel. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ                       

( η•) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ                                            

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง 

It happened one day that the father went to the fair, and he asked 

his two step-daughters what he should bring back for them.  

                         “Fine clothes!” said one. 

                         “Pearls and jewels!” said the other. 

                         “But what will you have, Aschenputtel?” said he. 

                         “The first twig, father, that strikes against your hat 

on the way home; that is what I should like you to bring me.” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 
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So he bought for the two step-daughters fine clothes, pearls, and 

jewels, and on his way back, as he rode through a green lane, a 

hazel-twig struck against his hat; and he broke it off and carried it 

home with him. And when he reached home he gave to the step-

daughters what they had wished for,  

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

 

and to Aschenputtel he gave the hazel-twig. She thanked him, and 

went to her mother’s grave, and planted this twig there, weeping 

so bitterly that the tears fell upon it and watered it, and it 

flourished and became a fine tree. Aschenputtel went to see it 

three times a day, and wept and prayed, and each time a white 

bird rose up from the tree, and if she uttered any wish the bird 

brought her whatever she had wished for. 

( B7 ) การโศกเศรา            

ครํ่าครวญ                                           

( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

Now if came to pass that the king ordained a festival that should 

last for three days, and to which all the beautiful young women of 

that country were bidden, so that the king’s son might choose a 

bride from among them. When the two step-daughters heard that 

they too were bidden to appear, they felt very pleased,  

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                        

( ζ•) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับเหยื่อของเขา 

and they called Aschenputtel, and said, “Comb our hair, brush our 

shoes, and make our buckles fast, we are going to the wedding 

feast at the king’s castle.” Aschenputtel, when she heard this, 

could not help crying, for she too would have liked to go to the 

dance, and she begged her step-mother to allow her. “What, you 

Aschenputtel!” said she, “in all your dust and dirt, you want to go 

to the festival! you that have no dress and no shoes! you want to 

dance!” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                         

( D7 ) คํารองขออ่ืนๆ 

But as she persisted in asking, at last the step-mother said, “I have 

strewed a dish-full of lentils in the ashes, and if you can pick 

them all up again in two hours you may go with us.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา              

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี
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หลอกลวง                                      

( M ) ภารกิจท่ีลําบากยาก

เข็ญท่ีตัวเอกถูกเสนอ                 

ใหทํา 

Then the maiden went to the back-door that led into the garden, 

and called out,   “0 gentle doves, 0 turtle-doves, And all the birds 

that be, The lentils that in ashes lie Come and pick up for me! The 

good must be put in the dish, The bad you may eat if you wish.” 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 

 

Then there came to the kitchen-window two white doves, and 

after them some turtle-doves, and at last a crowd of all the birds 

under heaven, chirping and fluttering, and they alighted among 

the ashes; and the doves nodded with their heads, and began to 

pick, peck, pick, peck, and then all the others began to pick, peck, 

pick, peck, and put all the good grains into the dish. Before an 

hour was over all was done, and they flew away. 

(  F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                  

ตัวเอก 

Then the maiden brought the dish to her step-mother, feeling 

joyful, and thinking that now she should go to the feast; but the 

step-mother said, “No, Aschenputtel, you have no proper clothes, 

and you do not know how to dance, and you would be laughed 

at!” 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ           

ตัวโกง 

And when Aschenputtel cried for disappointment, ( B7 ) การโศกเศรา           

ครํ่าครวญ 

she added, “If you can pick two dishes full of lentils out of the 

ashes, nice and clean, you shall go with us,” thinking to herself, 

“for that is not possible.”  When she had strewed two dishes full 

of lentils among the ashes 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                   

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก            

ยากเข็ญท่ีตวัเอกถูกเสนอ

ใหทํา 
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the maiden went through the back-door into the garden, and cried, 

“0 gentle doves, 0 turtle-doves, And all the birds that be, The 

lentils that in ashes lie Come and pick up for me! The good must 

be put in the dish, The bad you may eat if you wish.” 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

So there came to the kitchen-window two white doves, and then 

some turtle-doves, and at last a crowd of all the other birds under 

heaven, chirping and fluttering, and they alighted among the 

ashes, and the doves nodded with their heads and began to pick, 

peck, pick, peck, and then all the others began to pick, peck, pick, 

peck, and put all the good grains into the dish. 

(  F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ               

ตัวเอก 

And before half-an-hour was over it was all done, and they flew 

away. Then the maiden took the dishes to the step-mother, feeling 

joyful, and thinking that now she should go with them to the 

feast; but she said “All this is of no good to you; you cannot come 

with us, for you have no proper clothes, and cannot dance; you 

would put us to shame.” Then she turned her back on poor 

Aschenputtel, and made haste to set out with her two proud 

daughters. And as there was no one left in the house, 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

Aschenputtel went to her mother’s grave, under the hazel bush, 

and cried, “Little tree, little tree, shake over me, That silver and 

gold may come down and cover me. Then the bird threw down a 

dress of gold and silver, and a pair of slippers embroidered with 

silk and silver. And in all haste she put on the dress and went to 

the festival. 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                        

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ            

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                  

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                           

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ                   
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( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุด

ใหม 

But her step-mother and sisters did not know her, and thought she 

must be a foreign princess, she looked so beautiful in her golden 

dress. Of Aschenputtel they never thought at all, and supposed that 

she was sitting at home, and picking the lentils out of the ashes. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดย           

ไมมีใครจําเขาได 

The King’s son came to meet her, and took her by the hand and 

danced with her, and he refused to stand up with anyone else, so 

that he might not be obliged to let go her hand; and when any one 

came to claim it he answered, “She is my partner.” And when the 

evening came she wanted to go home, but the prince said he 

would go with her to take care of her, for he wanted to see where 

the beautiful maiden lived. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออก                  

เสาะแสวงหาเจาสาว 

But she escaped him, and jumped up into the pigeon-house. Then 

the prince waited until the father came, and told him the strange 

maiden had jumped into    the pigeon-house. The father thought 

to himself, “It cannot surely be Aschenputtel,” and called for axes 

and hatchets, and had the pigeon-house cut down, but there was 

no one in it 

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

And when they entered the house there sat Aschenputtel in her 

dirty clothes among the cinders, and a little oil-lamp burnt dimly 

in the chimney; 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

for Aschenputtel had been very quick, and had jumped out of the 

pigeon-house again, and had run to the hazel bush; 

( Rs10 ) เขากระโดดไปยัง

ตนไมอีกตนหนึ่ง 

and there she had taken off her beautiful dress and had laid it on 

the grave, and the bird had carried it away again, and then she had 

put on her little gray kirtle again, and had sat down in the kitchen 

among the cinders. 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและ             

ชวนหวั รูปลักษณใหม              

ท่ีไดมาดวยการตบตา

หลอกลวง 
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The next day, when the festival began anew, and the parents and 

step-sisters had gone to it, Aschenputtel went to the hazel bush 

and cried, “Little tree, little tree, shake over me,That silver and 

gold may come down and cover me.” Then the bird cast down a 

still more splendid dress than on the day before. 

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                 

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                      

( T1 ) รูปลักษณใหมไดจาก

การรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ                                

( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม 

And when she appeared in it among the guests everyone was 

astonished at her beauty. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The prince had been waiting until she came, and he took her hand 

and danced with her alone. And when any one else came to invite 

her he said, “She is my partner.” And when the evening came she 

wanted to go home, and the prince followed her, for he wanted to 

see to what house she belonged; 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

but she broke away from him, and ran into the garden at the back 

of the house. There stood a fine large tree, bearing splendid pears; 

she leapt as lightly as a squirrel among the branches, and the 

prince did not know what had become of her. So he waited until 

the father came, and then he told him that the strange maiden had 

rushed from him, and that he thought she had gone up into the 

pear-tree. The father thought to himself, “It cannot surely be 

Aschenputtel,” and called for an axe, and felled the tree, but there 

was no one in it. 

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

 

And when they went into the kitchen there sat Aschenputtel 

among the cinders, as usual,  

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

for she had got down the other side of the tree,and had taken back 

her beautiful clothes to the bird on the hazel bush, and had put on 

( T4 ) รูปแบบท่ี

สมเหตุสมผลและ              
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her old gray kirtle again. ชวนหวั รูปลักษณใหมท่ี

ไดมาดวยการตบตา

หลอกลวง 

On the third day, when the parents and the step-children had set 

off, Aschenputtel went again to her mother’s grave, and said to 

the tree, “Little tree, little tree, shake over me, That silver and 

gold may come down and cover me.” Then the bird cast down a 

dress, the like of which had never been seen for splendour and 

brilliancy, and slippers that were of gold. 

(↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                           

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวง            

หาไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                         

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ                     

( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม 

And when she appeared in this dress at the feast nobody knew 

what to say for wonderment. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The prince danced with her alone, and if anyone else asked her he 

answered, “She is my partner.” And when it was evening 

Aschenputtel wanted to go home, and the prince was about to go 

with her, when she ran past him so quickly that he could not 

follow her. But he had laid a plan, and had caused all the steps to 

be spread with pitch, so that as she rushed down them the left 

shoe of the maiden remained sticking in it. The prince picked it 

up, and saw that it was of gold, and very small and slender.The 

next morning he went with it to the father and told him that none 

should be his bride save the one whose foot the golden shoe 

should fit.  

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

 

Then the two sisters were very glad, because they had pretty feet. 

The eldest went to her room to try on the shoe, and her mother 

stood by. But she could not get her great toe into it, for the shoe 

was too small; then her mother handed her a knife, and said, “Cut 

( η•) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ
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the toe off, for when you are queen you will never have to go on 

foot.” So the girl cut her toe off, squeezed her foot into the shoe, 

concealed the pain, and went down to the prince. 

เหยื่อ                                      

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม 

Then he took her with him on his horse as his bride, and rode off. 

They had to pass by the grave, and there sat the two pigeons on 

the hazel bush, and cried, “There they go, there they go! There is 

blood on her shoe; The shoe is too small, -Not the right bride at 

all!” Then the prince looked at her shoe, and saw the blood 

flowing. And he turned his horse round and took the false bride 

home again, saying she was not the right one, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 

and that the other sister must try on the shoe. So she went into her 

room to do so, and got her toes comfortably in, but her heel was 

too large. Then her mother handed her the knife, saying, “Cut a 

piece off your heel; when you are queen you will never have to 

go on foot.” So the girl cut a piece off her heel, and thrust her foot 

into the shoe, concealed the pain, and went down to the prince, 

( η• ) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ                                           

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ                                        

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน                        

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม 

who took his bride before him on his horse and rode off. When 

they passed by the hazel bush the two pigeons sat there and cried, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 
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“There they go, there they go! There is blood on her shoe; The 

shoe is too small, -Not the right bride at all!” 

Then the prince looked at her foot, and saw how the blood was 

flowing from the shoe, and staining the white stocking. And he 

turned his horse round and brought the false bride home again. 

“This is not the right one,” said he, “have you no other daughter?”                                

“NO,” said the man, “only my dead wife left behind her a little 

stunted Aschenputtel; it is impossible that she can be the bride.” 

( ε 2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก 

 But the King’s son ordered her to be sent for, but the mother 

said, “Oh no! she is much too dirty, I could not let her be seen.” 

But he would have her fetched, and so Aschenputtel had to appear 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

First she washed her face and hands quite clean, and went in and 

curtseyed to the prince, who held out to her the golden shoe. Then 

she sat down on a stool, drew her foot out of the heavy wooden 

shoe, and slipped it into the golden one, which fitted it perfectly. 

And when she stood up, and the prince looked in her face, he 

knew again the beautiful maiden that had danced with him, and 

he cried, “This is the right bride!” 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด

ไป                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                       

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The step-mother and the two sisters were thunderstruck, and grew 

pale with anger; 

( I ) ตัวโกงผายแพ 

but he put Aschenputtel before him on his horse and rode off. 

And as they passed the hazel bush, the two white pigeons cried, 

“There they go, there they go! No blood on her shoe; The shoe’s 

not too small,  The right bride is she after all.”  

And when they had thus cried, they came flying after and perched 

on Aschenputtel’s shoulders, one on the right, the other on the 

left, and so remained. 

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

 

 

 

And when her wedding with the prince was appointed to be held 

the false sisters came, hoping to curry favour, and to take part in 

the festivities. 

( W ) การอภิเษกสมรส 
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So as the bridal procession went to the church, the eldest walked 

on the right side and the younger on the left, and the pigeons 

picked out an eye of each of them. And as they returned the elder 

was on the left side and the younger on the right, and the pigeons 

picked out the other eye of each of them. And so they were 

condemned to go blind for the rest of their days because of their 

wickedness and falsehood. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)  ไดดังนี ้ 

α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 

↑  K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   

A12  L  Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

3.  สโนวไวท  (Little Snow White) 

 

Once upon a time, in the middle of winter, when snowflakes were 

falling like feathers from the sky, a beautiful queen was sitting 

and sewing at a window with  a black ebony frame. And as she 

was sewing and looking out the window at the snow, she pricked 

her finger with the needle, and three drops of blood fell on the 

snow. The red looked so beautiful on the white snow that she 

thought to herself, “If only I had a child as white as snow, as red 

as blood, and as black as the wood of the window frame!” Soon 

thereafter she gave birth to a little daughter who was as white as 

snow, as red as blood, and her hair as black as ebony. That’s why 

the child was called Little Snow White. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

And as soon as the child was born, the queen died. ( β2 ) รูปแบบท่ีรายแรงของ

การหายตวัไปคือการ

เสียชีวิตของบุพการี 
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A year later the king took himself another wife. She was a 

beautiful woman, but  she was proud and arrogant, and she could 

not stand it if anyone might surpass her in beauty. She had a 

magic mirror. Every morning she stood before it, looked at 

herself, and asked: 

                    “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is 

fairest of all?” 

                     The mirror would answer: 

                    “You, my queen, are the fairest of all.” 

And then she knew for certain that there was nobody more 

beautiful in the entire world. However, Little Snow White grew 

up, and when she was seven years old, she was so beautiful that 

her beauty surpassed even that of the queen, and when the queen 

asked her mirror: 

        “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is 

fairest of all?” 

                     The mirror answered: 

                     “You, my queen, may have a beauty quite rare, but 

Little Snow White   is a thousand times more fair.” 

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร          

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

When the queen heard the mirror speak this way, she became pale 

with envy, and from that hour onward, she hated Snow White, 

and when she looked at her and thought that Little Snow White 

was to blame that she, the queen, was no longer the most 

beautiful woman in the world, her heart turned against Little 

Snow White. Her jealousy kept upsetting her, and so she 

summoned the huntsman and said: “Take the child out into the 

forest to a spot far from here. Then stab her to death and bring me 

back her lungs and liver as proof of your deed. After that I’ll cook 

them with salt and eat them.” 

 

( A13 ) ตัวโกงส่ังฆาตกรรม                                 

( A17 ) ตัวโกงขูกิน             

เนื้อคน 
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The huntsman took Little Snow White and led her out into the 

forest, but when he drew his hunting knife and was about to stab 

her, she began to weep and pleaded so much to let her live and 

promised never to return but to run deeper into the forest, the 

huntsman was moved to pity, also because she was so beautiful. 

Anyway, he thought the wild beasts in the forest would soon 

devour her: “I’m glad that I won’t have to kill her.” Just then a 

young boar came dashing by, and the huntsman stabbed it to 

death. He took out the lungs and liver and brought them to the 

queen as proof that the child was dead. Then she boiled them in 

salt, ate them, and thought that she had eaten Little Snow White’s 

lungs and liver. 

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด                                                

( D3 ) ผูวายชนมหรือผูท่ี

ใกลตายรองขอใหชวย                      

( B6 ) ตัวเอกท่ีตองโทษ

ประหารไดรับการปลอยตัว

ใหเปนอิสระแบบลับ ๆ 

Meanwhile, Little Snow White was so all alone in the huge forest 

that she became afraid and began to run and run over sharp stones 

and through thorn bushes. 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง 

ความเปนอยูท่ีดี และอ่ืน ๆ                                               

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทางบก

หรือทางน้ํา 

She ran the entire day. Finally, as the sun was about to set, she 

came upon a little cottage that belonged to seven dwarfs. 

However, they were not at home but had gone to the mines. When 

Little Snow White entered, she found everything tiny, but dainty 

and neat. There was a little table with a white tablecloth, and on it 

were seven little plates with seven tiny spoons, seven tiny knives 

and tiny forks, and seven tiny cups. In a row against the wall 

stood seven little beds recently covered with sheets. Since she 

was so hungry and thirsty, Little Snow White ate some vegetables 

and bread from each of the little plates and had a drop of wine to 

drink out of each of  the tiny cups. And since she was so tired, she 

wanted to lay down and sleep. So she began trying out the beds, 

but none of them suited her until she found that the seventh one 

was just right. So she lay down in it and fell asleep. When it 

( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสัน 

ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณ ี     

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                               
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turned night, the seven dwarfs returned home from their work and 

lit their seven little candles. Then they saw that someone had been 

in their house. 

 The first dwarf said: “Who’s been sitting in my chair?” 

 “Who’s eaten off my plate?” said the second. 

 “Who’s eaten some of my bread?” said the third. 

 “Who’s eaten some of my vegetables?” said the fourth. 

 “Who’s been using my little fork?” said the fifth. 

 “Who’s been cutting with my little knife?” said the sixth. 

 “Who’s had something to drink from my little cup?” said 

the seventh. 

 Then the first dwarf looked around and said, “Who’s 

been sleeping in my        bed?” 

 Then the second cried out, “Someone’s been sleeping in 

my bed!”  And he was followed by each one of them until the 

seventh dwarf looked at his bed and saw Little Snow White lying 

there asleep. The others came running over to him, and they were 

so astounded that they screamed and fetched their seven little 

candles to observe Little Snow White. 

 “Oh, my Lord! Oh, my Lord!” they exclaimed. “How 

beautiful she is!” 

They took great delight in her but didn’t wake her up. Instead, 

they let her sleep in the bed, while the seventh dwarf spent an 

hour in each one of his companions’ beds until the night had 

passed. When Little Snow White awoke, they asked her who she 

was and how she had managed to come to their cottage. Then she 

told them how her mother had wanted to have her killed, how the 

huntsman had spared her life, and how she had run all day until 

she had eventually arrived at their cottage. Then the dwarfs took 

pity on her and said, “If you’ll keep house for us, cook, sew make 
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the beds, wash, and knit, and if you’ll keep everything neat and 

orderly, you can stay with us, and we’ll provide you with 

everything you need. When we come home in the evening, dinner 

must be ready. During the day we’re in the mines and dig for 

gold. You’ll be alone and will have to watch out for the queen 

and not let anyone enter the cottage.” 

In the meantime, the queen believed that she was once again the 

most beautiful woman in the land and stepped before her mirror 

and asked: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of 

all?” 

 The mirror answered: 

 “You, my queen, may have a beauty quite rare, but 

beyond the seven mountains, this I must tell, Little Snow White is 

living quite well. Indeed, she’s still   a thousand times more fair.” 

When the queen heard this, she was horrified, for she saw that she 

had been deceived and that the huntsman had not killed Little 

Snow White. Since nobody but the seven dwarfs lived in the 

seven mountains region, the queen knew immediately that Little 

Snow White was dwelling with them and began once again 

plotting ways to kill her. As long as the mirror refused to say that 

she was the most beautiful woman in the land, she would remain 

upset. Since she couldn’t be absolutely certain and didn’t trust 

anyone, 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                        

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

she disguised herself as an old peddler woman, painted her face 

so that nobody could recognize her, 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

and went to the cottage of the seven dwarfs, where she knocked at 

the door and cried out, “Open up! Open up! I’m the old peddler 

woman. I’ve got pretty wares for sale!” 

 Little Snow White looked out of the window: “What do you have 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                     

(θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง 
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for sale?” 

 “Stay laces, dear child!” the old woman replied and took 

out a lace woven from yellow, red, and blue silk. “Do you want 

it?” 

 “Well, yes,” said Little Snow White and thought, “I can 

certainly let this good old woman inside. She’s honest enough.” 

 So Little Snow White unbolted the door and bought the 

lace. 

 

             “My goodness, you’re so sloppily laced up!” said the old 

woman. “Come, I’ll lace you up properly for once.” 

Little Snow White stood in front of the old woman, who took the 

lace and tied it around Little Snow White so tightly that she lost 

her breath and fell down as if dead. Then the queen was satisfied 

and left. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                    

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลงท่ี

หลอกลวง 

Not long after nightfall the dwarfs came home, and when they 

saw their dear Snow White lying on the ground, they were 

horrified, for she seemed to be dead. They lifted her up, and when 

they saw that she was laced too tightly, they cut the stay lace in 

two. At once she began to breathe a little, and after a while she 

had fully revived. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต 

“That was nobody else but the queen,” they said. “She wanted to 

take your life.  Be careful, and don’t let anyone else enter the 

cottage.” 

( γ 2 ) คําบัญชา 

 Now the queen asked her mirror: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of 

all?” 

 The mirror answered: 

 “You, my queen, may have a beauty quite rare, But Little 

Snow White’s alive, this I must tell, She’s with the dwarfs and 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                         

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 
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doing quite well. Indeed, she’s still a thousand times more fair.”                                                                                                       

The queen was so horrified that all her blood rushed to her heart 

when she realized that Little Snow White was alive once again. 

So she began thinking day and night how she could put an end to 

Little Snow White. 

 

Finally, she made a poisoned comb, disguised herself in a 

completely different shape, 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

and went off to the dwarfs’ cottage once again. When she 

knocked on the door, however, Little Snow White called out: 

“I’m not allowed to let anyone enter!”  The queen then took out 

the comb, and when Little Snow White saw it shine and that the 

woman was someone entirely different from the one she had 

previously met, she opened the door and bought the comb. 

 “Come,” said the peddler woman, “I’ll also comb your 

hair.” 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                   

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ                     

ตัวโกง 

 

But no sooner did the old woman stick the comb in Little Snow 

White’s hair than the maiden fell down and was dead. 

 “Now you’ll remain lying there,” the queen said, and her 

heart had become lighter as she returned home. 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                                       

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษชัด 

However, the dwarfs came just in the nick of time. When they 

saw what had happened, they pulled the poison comb out of Little 

Snow White’s hair, and she opened her eyes and was alive again. 

She promised the dwarfs that she would certainly not let anyone 

inside again. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                            

( γ2 ) คําบัญชา                        

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

Now the queen stepped in front of her mirror once more and 

asked:  

“Mirror, mirror, on the wall, who in this land is fairest of all?” 

 The mirror answered:  

              “You, my queen, may have a beauty quite rare, But Little 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง       

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร                
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Snow White’s alive, this I must tell, She’s with the dwarfs and 

doing quite well. Indeed, she’s still a thousand times more fair.”                                                                                                       

When the queen heard this once again, she trembled and shook 

with rage. “Little Snow White shall die!” she exclaimed. “Even if 

it costs me my own life!” Then she went into a secret chamber 

where no one was allowed to enter. Once inside she made a 

deadly poisonous apple. On the outside it looked beautiful with 

red cheeks. Anyone who saw it would be enticed to take a bite. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

Thereafter, she disguised herself as a peasant woman, ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

went to the dwarfs’ cottage, and knocked on the door. Little Snow 

White looked and said “I’m not allowed to let anyone inside. The 

seven dwarfs have strictly forbidden me.” 

 “Well, if you don’t want to let me in, I can’t force you,” 

answered the peasant woman. “I’ll surely get rid of my apples in 

time. But let me give you one to test.” 

 “No,” said Little Snow White. “I’m not allowed to take 

anything. The dwarfs won’t let me.” 

 “You’re probably afraid,” said the old woman. “Look, 

I’ll cut the apple in two. You eat the beautiful red half.” However, 

the apple had been made with such cunning that only the red part 

was poisoned. When Little Snow White saw the peasant woman 

eating her half, and when her desire to taste the apple grew 

stronger, she finally let the peasant woman give her the other half 

through the window. As soon as she took a bite of the apple, she 

fell to the ground and was dead. 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                 

(θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง                                             

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม                             

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ                                                       

( E9 ) ตัวเอกพชิิต(หรือไม

อาจพิชิต) ศัตรูได 

The queen rejoiced, went home, and asked the mirror: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is the 

fairest of all?” 

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ
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  And the mirror answered:  

              “You, my queen, are now the fairest of all.” 

 “Now I can rest in peace,” she said. “Once again I’m the 

most beautiful in the land, and Snow White will remain dead this 

time.” 

กระทําโดยใชเวทมนตร                 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

When the dwarfs came home from the mines that evening, they 

found Little Snow White lying on the ground, and she was dead. 

They unlaced her and tried to find something poisonous in her 

hair, but nothing helped. They couldn’t revive her. So they laid 

her on a bier, and all seven of them sat down beside it and wept 

and wept for three whole days. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ                                    

( B7 ) การโศกเศรา                                         

ครํ่าครวญ 

Then they intended to bury her, but she looked more alive than 

dead, and she still had such pretty red cheeks. So, instead they 

made a glass coffin and placed her inside so that she could easily 

be seen. Then they wrote her name on the coffin in gold letters 

and added the family name. One of the dwarfs remained at home 

every day to keep watch over her. So Little Snow White lay in the 

coffin for a long, long time but did not rot. She was still white as 

snow and red as blood, and if her eyes could have opened, they 

would have been black as ebony, for she lay there as if she were 

sleeping. Now it happened that a prince came to the dwarfs’ 

cottage one day and wanted to spend the night there. When he 

entered the room and saw Little Snow White lying in the coffin 

and the seven little candles casting their light right on her, he 

couldn’t get enough of her beauty. Then he read the golden 

inscription and saw that she was a princess. So he asked the 

dwarfs to sell him the coffin with the dead Little Snow White 

inside. But they wouldn’t accept all the gold in the world for it. 

Then he pleaded with them to give Little Snow White to him as a 

gift because he couldn’t live without gazing upon her, and he 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือตวัเอก 
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would honor her and hold her in high regard as his most beloved 

in the world. 

Well, the dwarfs took pity on him and gave him the coffin, and 

the prince had it carried to his castle. 

( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน                                 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น 

 It was then placed in his room, where he himself sat the entire 

day and couldn’t take his eyes off her. And when he had to leave 

the room and couldn’t see Little Snow White, he became sad. 

Indeed, he couldn’t eat a thing unless he was standing near the 

coffin. 

( B7 ) การโศกเศรา                     

ครํ่าครวญ 

However, the servants, who had to carry the coffin from place to 

place in the castle all the time, became angry about this, and at 

one time a servant opened the coffin, lifted Little Snow White 

into the air, and said: “Why must we be plagued with so much 

work all because of a dead maiden?” On saying this he shoved 

Little Snow White’s back with his hand, and out popped the nasty 

piece of apple that had been stuck in Little Snow White’s throat, 

and she was once again alive. 

( K9 ) ผูท่ีถูกฆาตายไดรับ

การชุบชีวิต                                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

 

As soon as this happened, she went to the prince, and when he 

saw his dear Little Snow White alive, he rejoiced so much that he 

didn’t know what to do. Then they sat down at the dinner table 

and ate with delight. The wedding was planned for the next day, 

and Snow White’s godless mother was also invited to attend. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ                                   

( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรส

และข้ึนครองราชย 

When she now stepped before the mirror, she said: 

 “Mirror, mirror, on the wall, who in this land is the 

fairest of all?” 

  And the mirror replied: 

( ε1 )  การสืบคนขอมูลโดย

ตัวโกง                                

( η2 ) ตัวโกงดาํเนินการ

กระทําโดยใชเวทมนตร               
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 “You, my queen, may have a beauty quite rare, but Little 

Snow White is a thousand times more fair.” 

 When she heard this, she was horrified and became so 

afraid, so very afraid that she didn’t know what to do. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก                             

( I ) ตัวโกงผายแพ 

However, her jealousy drove her so much that she wanted to be 

seen at the wedding. When she arrived, she saw that Little Snow 

White was the bride. Iron slippers were then heated over a fire. 

The queen had to put them on and dance in them, and her feet 

were miserably burned, but she had to keep dancing in them until 

she danced herself to death. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) ไดดังนี้  

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B  D3  B6  a5  G2  E6  F9 K  ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  A12 

A8  θ 1 A14  B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 A12 A8  θ1 A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  W  

ε1  η2  ζ1  I  U  

 

4.  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

 

Once upon a time there was a sweet little maiden. Whoever laid 

eyes upon       her couldn’t help but love her. But it was her 

grandmother who could never give the child enough. One day 

she made her a present, a small, red velvet cap, and since it was 

so becoming and the maiden always wanted to wear it, people 

only called her Little Red Cap. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

One day her mother said to her: “Come, Little Red Cap, take this 

piece of cake and bottle of wine and bring them to your 

grandmother. She’s sick and weak, and this will strengthen her. 

Be nice and good and greet her from me. Go directly there and 

don’t stray from the path, otherwise you’ll fall and break the 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                   

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก             

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ                      

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง              
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glass, and your grandmother will get nothing.” Little Red Cap 

promised to obey her mother. Well, the grandmother lived out in 

the forest, half an hour from the village, and as soon as Little Red 

Cap entered the forest, 

จากบาน 

She encountered the wolf. However, Little Red Cap didn’t know 

what a wicked sort of an animal he was and was not afraid of 

him. 

      “Good day, Little Red Cap,” he said. 

      “Thank you kindly, wolf.” 

      “Where are you going so early, Little Red Cap?” 

      “To grandmother’s.” 

      “What are you carrying under your apron?” 

      “Cake and wine. My grandmother’s sick and weak, and 

yesterday we   

        baked this cake so it will help her get well.” 

      “Where does your grandmother live, Little Red Cap?” 

      “About a quarter of an hour from here in the forest. Her 

house is under                 

       the three big oak trees. You can tell it by the hazel bushes,”  

       said Little Red Cap. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

 
 
 
 
 
 
 
 

The wolf thought to himself, “What a juicy morsel she’ll be for 

me! Now, how am I going to catch her?” Then he said, “Listen, 

Little Red Cap, haven’t you seen the beautiful flowers growing in 

the forest? Why don’t you look around?  I believe you haven’t 

even noticed how lovely the birds are singing. You march along 

as if you were going straight to school in the village, and yet it’s 

so delightful out here in the woods!” 

( η ) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของ

เหยื่อ 

Little Red Cap looked around and saw that the sun had broken 

through  the trees and that the woods were full of beautiful 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง 
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flowers. So she thought to herself, “If I bring grandmother a 

bunch of flowers, she’d certainly like that. It’s still early, and I’ll 

arrive on time.” So she plunged into the woods to look for 

flowers. And each time she plucked one, she thought she saw 

another even prettier flower and ran after it, going deeper and 

deeper into the forest. 

 

But the wolf went straight to the grandmother’s house and 

knocked at the door. 

      “Who’s there?” 

      “Little Red Cap. I have brought you some cake and wine. 

Open up.” 

      “Just lift the latch,” the grandmother called. “I’m too weak 

and can’t                    

       get up.” 

The wolf lifted the latch, and the door sprang open. Then he went 

straight to the grandmother’s bed and gobbled her up. 

( A ) ตัวโกงทํารายหรือทํา

ใหสมาชิกในครอบครัว

บาดเจ็บ 

 

 

Next, he took her clothes, put them on along with her nightcap, 

lay down in her bed, and drew the curtains. 

( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปน            

ตัวเอกหรือคนอ่ืน 

Meanwhile, Little Red Cap had been running around and looking 

for flowers, and only when she had as many as she could carry 

did she continue on the way to her grandmother. She was puzzled 

when she found the door open, and as she entered the room, it 

seemed so strange inside that she thought, “Oh, my God, how 

frightened I feel today, and usually I like to be at grandmother’s.” 

Then she went to the bed and drew back the curtains. There lay 

her grandmother with her cap pulled down over her face, giving 

her a strange appearance. 

     “Oh, grandmother, what big ears you have” 

     “The better to hear you with.” 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                                

( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ          

หายตวัไปอยางฉับพลัน                                     

( B ) เคราะหรายหรือการ

ขาดแคลนเปนท่ีประจักษ

ชัด 
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     “Oh, grandmother, what big eyes you have” 

     “The better to see you with.” 

     “Oh, grandmother, what big hands you have” 

     “The better to grab you with.” 

     “Oh, grandmother, what a terribly big mouth you have” 

     “The better to eat you with” 

No sooner did the wolf say that than he jumped out of bed and 

gobbled up poor Little Red Cap.  

The huntsman went into the room, and when he came to the bed, 

he saw the wolf lying in it. He had been searching for the wolf          

a long time and thought that the beast had certainly eaten the 

grandmother. “Perhaps she can still be saved,” he said to himself. 

“I won’t shoot.” So he took some scissors and cut open the 

wolf’s belly. After he made a couple of cuts, he saw the little red 

cap shining forth, and after he made a few more cuts, 

(  K7 ) ของท่ีเสาะแสวงหา            

ถูกพบโดยบังเอิญ                                        

(  I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง             

ไมเร่ิมตอสู                                                       

( K ) เคราะหรายหรือความ 

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 

the girl jumped out and exclaimed, “Oh, how frightened I was! It 

was so dark in the wolf’s body.” Soon the grandmother emerged 

alive. 

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ               

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Little Red Cap quickly fetched some large heavy stones, and they 

filled the wolf’s body with them. When he awoke and tried to run 

away, the stones were so heavy that he fell down at once and died. 

( U )  ตัวโกงถูกลงโทษ  

All three were delighted. The huntsman skinned the fur from the 

wolf. The grandmother ate the cake and drank the wine that Little 

Red Cap had brought. And Little Red Cap thought to herself: 

“Never again will you stray from the path by yourself and go into 

the forest when your mother has forbidden it.” 

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกกไ็ดรับ

รางวัลเปนเงนิหรือส่ิงตอบ

แทนในรูปแบบอ่ืนๆแทน

การอภเิษกสมรสกับเจา

หญิง 

It’s also been told that Little Red Cap returned to her grandmother 

one day to bring some baked goods. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดนิทาง

จากบาน 

Another wolf spoke to her and tried to entice her to leave the path,  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ
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ลอลวงเหยื่อของเขา 

but this time Little Red Cap was on her guard. She went straight 

ahead and told her grandmother that she had seen the wolf, that 

he had wished her good day, but that he had had such a mean 

look in his eyes that “he would have eaten me if we hadn’t been 

on the open road.” “Come,” said the grandmother. “We’ll lock 

the door so he can’t get in.” 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Soon after, the wolf knocked and cried out, “Open up, 

grandmother. It’s Little Red Cap, and I’ve brought you some 

baked goods.” But they kept quiet and didn’t open the door. So 

the wicked wolf circled the house several times and finally 

jumped on top of the roof. He wanted to wait till evening when 

Little Red Cap would go home. He intended to sneak after her 

and eat her up in the darkness.  

(  Pr5 ) ผูตามลาพยายาม                  

กินตัวเอก 

But the grandmother realized what he had in mind ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกนิ 

In front of the house was a big stone trough, and she said to the 

child, “Fetch the bucket, Little Red Cap. I cooked sausages 

yesterday. Get the water they were boiled in and pour it into the 

trough.” Little Red Cap kept carrying the water until she had 

filled the big, big trough. Then the smell of sausages reached the 

nose of the wolf. He sniffed and looked down. Finally, he 

stretched his neck so far that he could no longer keep his balance 

on the roof. He began to slip from the roof and fell right into the 

big trough and drowned.  

 ( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง

ไมเร่ิมตอสู                                                      

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

Then Little Red Cap went happily and safely to her home. ( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็

ไดรับรางวัลเปนเงินหรือ

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ            

อ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 
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สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) ไดดังนี ้

α∙*δ2  B1  ↑  ζ1  η*  Ɵ1  A   A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0  

 

5.  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

 

A poor woodcutter lived on the edge of a large forest. He didn’t 

have a bite to eat and barely provided the daily bread for his wife 

and two children, Hansel and Gretel. It reached a point when he 

couldn’t even provide that anymore. Indeed, he didn’t know how 

to solve this predicament. 

 ( a5 ) การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดี             

และอ่ืน ๆ 

One night as he was tossing and turning in bed because of his 

worries, his wife said to him, “Listen to me, husband, early 

tomorrow morning you’re to take both the children and give them 

each a piece of bread. Then lead them into the middle of the 

forest where it’s most dense. After you build a fire for them, go 

away and leave them there. We can no longer feed them.” “No, 

wife,” the man said. “I don’t have the heart to take my own 

children and abandon them to wild beasts, for they’d soon come 

and tear them apart in the forest.” “If you don’t do that,” his wife 

responded, “we shall all have to starve to death.” She didn’t give 

him any peace until he said yes. 

(γ ) คําส่ังใหเนรเทศตัว

เอก                                               

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

The two children were still awake because of their hunger, and 

they had heard everything that their mother said to their father. 

Gretel thought, “Now it’s all over for me,” and began to weep 

pitiful tears. But Hansel spoke: “Be quiet, Gretel. Don’t get upset. 

I’ll find a way to help us.” 

( ζ3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                             

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

Upon saying this, he got up, put on his little jacket, opened the 

bottom half of the door, and crept outside. The moon was shining 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                   
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very brightly, and the white pebbles glittered in front of the house 

like pure silver coins. Hansel stooped down to the ground and 

stuffed his pocket with as many pebbles as he could fit in. Then 

he went back into the house. “Don’t worry, Gretel. Just sleep 

quietly.” And he lay down again in his bed and fell asleep. 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                              

( K1 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ตกอยูในครอบครองโดย

ใชกําลังหรือสติปญญา                                        

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Early the next morning, before the sun had even begun to rise, 

their mother came and woke the two children. “Get up, children. 

We’re going into the forest. Here’s a piece of bread for each of 

you. But be smart and don’t eat it until noon.” Gretel put the 

bread under her apron because Hansel had the pebbles in his 

pocket. Then they all set out together into the forest. After they 

had walked a while, Hansel stopped still and looked back at the 

house. He did this time and again until his father said, “Hansel, 

what are you looking at there and why are you dawdling? Pay 

attention and march along!” “Oh, father,” said Hansel, “I’m 

looking at my little white cat that’s sitting up on the roof and 

wants to say good-bye to me.” “You fool,” the mother said. 

“That’s not a cat. It’s the morning sun shining on the chimney.” 

But Hansel had not been looking at the cat. Instead, he had been 

looking at the shiny pebbles from his pocket that he had been 

dropping on the ground.  

When they reached the middle of the forest, the father said, 

“Children, I want you to gather some wood. I’m going to make a 

fire so you won’t get cold.” Hansel and Gretel gathered together 

some brushwood and built quite a nice little pile. The brushwood 

was soon kindled, and when the fire was ablaze, the mother said, 

“Now, children, lie down by the fire and sleep. We’re going into 

the forest to chop wood. When we’re finished, we’ll come back 

and get you.” Hansel and Gretel sat by the fire, and when noon 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                           

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ 

ถูกสงตัวออกไปจากบาน                         

( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือ                   

มีปฏิกิริยาตอบโตตอการ

หลอกลวงของตัวโกง                       

( B7 ) การโศกเศรา                 

ครํ่าครวญ 
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came, they kept eating their pieces of bread until evening. But 

their mother and father did not return. Nobody came to fetch 

them. When it became pitch dark, Gretel began to weep, but 

Hansel said, “Just wait awhile until the moon has risen.” 

And when the full moon had risen, Hansel took Gretel by the 

hand. The pebbles glittered like newly minted silver coins and 

showed them the way. They walked the whole night long and 

arrived back at their father’s house at break of day. Their father 

rejoiced with all his heart when he saw his children again, for he 

had not liked the idea of abandoning them alone in the forest. 

Their mother also seemed to be delighted by their return, but 

secretly she was angry. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก

การกระทํากอนหนานั้น                                      

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                      

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Not long after this, there was once again nothing to eat in the 

house, and one evening Gretel heard her mother say to their 

father: “The children found their way back one time, and I just let 

that go, but now there’s nothing left in the house except for a half 

loaf of bread. Tomorrow you must take them farther into the 

forest so they won’t find their way back home again. Otherwise, 

there’s no hope for us.” All this saddened the father, and he 

thought, “It’d be much better to share your last bite to eat with 

your children.” But since he had given in the first time, he also 

had to yield a second. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดี และ

อ่ืน ๆ                       

( ζ 2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง                                     

( γ ) คําส่ังใหเนรเทศ              

ตัวเอก 

Hansel and Gretel overheard their parents’ conversation. Then 

Hansel got up and intended to gather pebbles once again, but their 

parents had locked the door. Nevertheless, he comforted Gretel 

and said, “Just sleep, dear Gretel. The dear Lord will certainly 

help us.” 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

Early the next morning they each received little pieces of bread, 

but they were smaller than the last time. On the way into the 

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ 

ถูก สงตัวออกไปจากบาน                           
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forest Hansel crumbled the bread in his pocket and stopped as 

often as he could to throw the crumbs on the ground. “Hansel, 

why are you always stopping and looking around?” asked the 

father. “Keep going!” “Oh, I’m looking at my little pigeon that’s 

sitting on the roof and wants to say good-bye to me,” Hansel 

answered. “You fool!” his mother said. “That’s not your little 

pigeon. It’s the morning sun shining on the chimney.” 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                    

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

Now their mother led the children even deeper into the forest 

until they came to a spot they had never been to before in their 

lives. Once again they were to sleep by a large fire, and their 

parents were to come and fetch them in the evening. When noon 

came, Gretel shared her bread with Hansel because                     

he had scattered his along the way. Noon went by and then 

evening passed, but no one came for the poor children. Hansel 

comforted Gretel and said, “Just wait until the moon has risen, 

Gretel. Then I’ll see the little bread crumbs that I scattered. 

They’ll show us the way back home.” When the moon rose and 

Hansel looked for the bread crumbs, they were gone because the 

many thousands of birds that fly about the forest had found them 

and gobbled them up. Nevertheless, Hansel believed he could 

find the way home and pulled Gretel along with him, but they 

soon lost their way in the great wilderness. They walked the 

entire night and all the next day as well, from morning till night, 

until they fell asleep from exhaustion. Then they walked for one 

more day, but they didn’t find their way out of the forest. They 

were now also very hungry, for they had had nothing to eat 

except some berries that they had found growing on the ground. 

( B ) เคราะหรายหรือ            

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                                    

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                   

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ 

On the third day they continued walking until noon. Then they 

came to a little house made of bread with cake for a roof and pure 

sugar for windows. “Let’s sit down and eat until we’re full,” said 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมี           

หมดไป                                       
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Hansel. “I want to eat a piece of the roof. Gretel, you can have 

part of the window since it’s sweet.” Hansel had already eaten a 

good piece of the roof and Gretel had devoured a couple of small 

round windows and was about to break off a new one when they 

heard a shrill voice cry from inside: “Nibble, nibble, I hear a 

louse! Who’s that nibbling on my house?” 

( F5 ) ของวิเศษตกอยูใน             

มือของตัวเอกโดยบังเอิญ 

(หาพบเอง)                                                 

( F7 ) ของวิเศษถูกกินหรือ

ดื่ม 

Hansel and Gretel were so tremendously frightened that they 

dropped what they had in their hands, and immediately thereafter 

a small, ancient woman crept out of the door. She shook her head 

and said, “Well now, dear children, where’ve you come from? 

Come inside with me. You’ll have a good time.” She took them 

both by the hand and led them into her little house. Then she 

served them a good meal of milk and pancakes with sugar and 

apples and nuts. Afterward she made up two beautiful beds, and 

when Hansel and Gretel lay down in them, they thought they 

were in heaven. The old woman, however, was really a wicked 

witch on the lookout for children and had built the house made of 

bread only to lure them to her. As soon as she had any children in 

her power, she would kill, cook, and eat them. It would be like a 

feast day for her. Therefore, she was quite happy that Hansel and 

Gretel had come her way. 

( η∙) ตัวโกงพยายามท่ีจะ

หลอกลวงเหยือ่ของเขา

เพื่อท่ีจะครอบงําเหยื่อ

หรือครอบครองทรัพยสิน

ของเหยื่อ                                        

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือ              

ตัวโกง                                           

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง                                       

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 

Early the next morning, before the children were awake, she got 

up and looked at the two of them sleeping so sweetly, and she 

was delighted and thought, “They’ll certainly be a tasty meal for 

you!” Then she grabbed Hansel and stuck him into a small coop, 

and when he woke up, he was behind a wire mesh used to lock up 

chickens, and he couldn’t move about. Immediately after, she 

shook Gretel and yelled, “Get up, you lazybones! Fetch some 

water, and then go into the kitchen and cook something nice. 

Your brother’s sitting in a chicken coop. I want to fatten him up, 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ                                   

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

 



232 
 

and when he’s fat enough, I’m going to eat him. 

But now I want you to feed him.” Gretel was frightened and wept, 

but she had to do what the witch demanded. So the very best food 

was cooked for poor Hansel so that he would become fat, while 

Gretel got nothing but crab shells. 

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ                                           

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ 

Every day the old woman came and called out, “Hansel, stick out 

your finger so I can feel whether you’re fat enough.” However, 

Hansel stuck out a little bone, and the witch was continually 

puzzled that Hansel didn’t get any fatter. 

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูก

กิน 

One evening, after a month had passed, she said to Gretel, “Get a 

move on and fetch some water! I don’t care whether your little 

brother’s fat enough or not. He’s going to be slaughtered and 

boiled tomorrow. In the meantime I want to prepare the dough so 

that we can also bake.” So Gretel went off with a sad heart and 

fetched the water in which Hansel was to be boiled. Early the 

next morning Gretel had to get up, light the fire, and hang up a 

kettle full of water. “Make sure that it boils,” said the witch. “I’m 

going to light the fire in the oven and shove the bread inside.” 

( A13 ) ตัวโกงส่ัง

ฆาตกรรม 

Gretel was standing in the kitchen and wept bloody tears and 

thought, “It would have been better if the wild animals in the 

forest had eaten us. Then we would have died together and 

wouldn’t have had to bear this sorrow, and I wouldn’t have to 

boil the water that will be the death of my dear brother.               

Oh dear God, help us poor children get out of this predicament!” 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง 

Then the old woman called: “Gretel, come right away over here 

to the oven!” When Gretel came, she said, “Look inside and see if 

the bread is already nice and brown and well-done. My eyes are 

weak. I can no longer see so well from a distance, and if you can’t 

see, then sit down on the board, and I’ll shove you inside. Then 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา 
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you can get around inside and check everything.” The witch 

wanted to shut the oven door once Gretel was inside, for she 

wanted to bake her in the hot oven and eat her, too. This is what 

the wicked witch had planned and why she had called the girl. 

But God inspired Gretel, and she said, “I don’t know how to do it. 

First you show it to me. Sit down on the board, and I’ll shove you 

inside.” 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต 

And so the old woman sat down on the board, and since she was 

light, Gretel shoved her inside as far as she could, and then she 

quickly shut the oven door and bolted it with an iron bar. The old 

woman began to scream and groan in  the hot oven, but Gretel ran 

off, and the witch was miserably burned to death. 

( E9 ) ตัวเอกพชิิต (หรือ    

ไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                 

( I ) ตัวโกงผายแพ                       

( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ียัง

ไมเร่ิมตอสู 

Meanwhile, Gretel went straight to Hansel and opened the door to 

the coop. After Hansel jumped out, they kissed each other and 

were glad.  

( K ) เคราะหรายหรือ            

ความขาดแคลนท่ีมี              

หมดไป                                    

( K10 ) เชลยไดรับ

อิสรภาพ 

The entire house was full of jewels and pearls. So they filled their 

pockets with them. Then they went off and found their way home. 

Their father rejoiced when he saw them again. He hadn’t spent a 

single happy day since his children had been away. Now he was a 

rich man. However, the mother had died. 

 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                                      

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็ได  

รับรางวัลเปนเงินหรือ               

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ

อ่ืนๆแทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของเร่ือง ฮนัเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) ไดดังนี ้ 

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  

η∙  θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N  W0  
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6.  ราพันเซล (Rapunzel) 

 

Once upon a time there lived a husband and wife who had been 

wishing for a child many years, but it had all been in vain. Finally, 

the woman became pregnant. Now, in the back of their house the 

couple had a small window that overlooked a fairy’s garden filled 

with all kinds of flowers and herbs. But nobody ever dared to enter 

it. 

( α  ) สถานการณตอน

เร่ิมเร่ือง  

 

One day, however, when the wife was standing at the window and 

looking down into the garden, she noticed a bed of wonderful 

Rapunzel. She had  a great craving to eat some of the lettuce, and 

yet she knew that she couldn’t get any. So she began to waste away 

and looked wretched. Her husband eventually became horrified and 

asked what was ailing her. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                             

( B7 ) การโศกเศราครํ่า

ครวญ  

So one evening he quickly climbed over the high wall into the 

garden, grabbed a handful of Rapunzel, and brought the lettuce to 

his wife. Then she immediately made a salad and ate it with great 

zest. However, the Rapunzel tasted so good to her, so very good, 

that her craving for it became three times greater by the next day. 

Her husband knew that if she was ever to be satisfied, he had to 

climb into the garden once more. 

( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน 

 

And so he went over the wall into the garden but was extremely 

terrified when he stood face-to-face with the fairy, who angrily 

berated him for daring to come into the garden and stealing her 

Rapunzel. He excused himself as best he could by explaining that 

his wife was pregnant and that it had become too dangerous to deny 

her the Rapunzel. 

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

 

“All right,” the fairy finally spoke. “I shall permit you to take as 

much Rapunzel as you like, but only if you give me the child that 

your wife is carrying.” 

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ 
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In his fear the man agreed to everything, and when his wife gave 

birth, the fairy appeared at once, named the baby girl Rapunzel, and 

took her away. 

( λ ) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง 
Rapunzel grew to be the most beautiful child under the sun. But 

when she turned twelve, the fairy locked her in a very high tower 

that had neither doors nor stairs, only a little window high above. 

( A15 ) ตัวโกงจับบางคน

ขังหรือกกับริเวณ 

Whenever the fairy wanted to enter the tower, she would stand 

below and call out:  

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

( θ ) เหยื่อถูกหลอกและ

ชวยศัตรูโดยไมเจตนา 

Rapunzel had radiant hair, as fine as spun gold. Each time she 

heard the fairy’s voice, she unpinned her braids and wound them 

around a hook on the window. Then she let her hair drop twenty 

yards, and the fairy would climb up on it. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ 

 

One day a young prince went riding through the forest and came 

upon the tower. He looked up and saw beautiful Rapunzel at the 

window. When he heard her singing with such a sweet voice, he 

fell completely in love with her. However, since there were no 

doors in the tower and no ladder could ever reach her high window, 

he fell into despair. Nevertheless, he went into the forest every day 

until one time he saw the fairy, who called out:  

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

( ζ  3 ) ขอมูลท่ีไดรับดวย

วิธีการอ่ืน ๆ                                                         

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว 

As a result, he now knew what kind of ladder he needed to climb 

up into the tower. He took careful note of the words he had to say, 

and the next day at dusk, he went to the tower and called out: 

“Rapunzel, Rapunzel, let down your hair.” 

So she let her hair drop, and when her braids were at the bottom of 

the tower, he tied them around him, and she pulled him up. At first 

Rapunzel was terribly afraid, but soon the young prince pleased her 

so much that she agreed to see him every day and pull him up into 

the tower. Thus,  for a while they had a merry time and enjoyed 

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืน ๆ 
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each other’s company. 

The fairy didn’t become aware of this until, one day, Rapunzel 

began talking and said to her, “Tell me, Mother Gothel, why are 

my clothes becoming too tight? They don’t fit me anymore.”  

“Oh, you godless child!” the fairy replied. 

                      “What’s this I hear?” 

And she immediately realized that she had been betrayed and 

became furious.  

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

Then she grabbed Rapunzel’s beautiful hair, wrapped it around her 

left hand a few times, picked up a pair of scissors with her right 

hand, and snip, snap, the hair was cut off. Afterward the fairy 

banished Rapunzel to a desolate land, where she had to live in great 

misery. In the course of  time she gave birth to twins, a boy and a 

girl. 

( A9 ) ตัวโกงขับไลตัวเอก                                    

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

On the same day that the fairy had banished Rapunzel, she fastened 

the braids that she had cut off to the hook on the window, and that 

evening, when the prince came and called out:  

          “Rapunzel, Rapunzel, let down your hair,” 

She let the braids down. But when the prince climbed up into the 

tower, he was astonished to find the fairy instead of Rapunzel.  

“Do you know what, you villain?” the angry fairy said. 

          “Rapunzel is lost to you forever!” 

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย 

 

The prince was beside himself with pain, and in his despair he leapt 

down from the tower. He escaped with his life, but the thorns into 

which he fell pierced his eyes. 

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา 

(ไดรับบาดเจบ็/ ทํา

เคร่ืองหมายใหเปน

แผลเปน หรือ เปนมลทิน)  

Then he wandered quite blind about the forest, ate nothing but roots 

and berries, and did naught but lament and weep over the loss of 

his dearest wife. Thus he roamed about in misery for some years, 

and at length came to the desert where Rapunzel, with the twins to 

( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง                             

ความเปนอยูท่ีดีและอ่ืน ๆ                                                      

( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ                               
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which she had given birth, a boy and a girl, lived in wretchedness. 

He heard a voice, and it seemed so familiar to him that he went 

towards it, and when he approached, Rapunzel knew him and fell 

on his neck and wept. 

( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษา

ชีวิตตนไวดวยวิธีการ

เดียวกับท่ีศัตรูใช                                                         

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Two of her tears fell upon his eyes. Then his eyes became clear 

again, and he could see as usual. 

( K8 )  ถอนคําสาป 

He led her to his kingdom where he was joyfully received, and they 

lived for a long time afterwards, happy and contented. 

( ↓ )  ตัวเอกกลับหวนคืน                          

( W2 ) ตัวเอกท่ีสมรสแลว

สูญเสียภรรยาไปจะได

กลับมาสมรสใหมอันเปน

ผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ท่ีจะไดกลับมา

สมรสใหม) 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ ราพันเซล (Rapunzel)  ไดดังนี ้ 

α∙ a  B7  δ∙ ζ1  η1  λ∙ A15  θ∙ δ2  ζ3  a1  E7  B  A9  K10  A6  J  a5  B7  E8  N  K8  ↓  W2  

 

7.  โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

 

Once upon a time there was an old castle in the middle of a great, 

dense forest. An old woman lived there all by herself; and she 

was a powerful sorceress. During the day she turned herself into 

a cat or a night owl, but in the evening she would return to her 

normal human form.  

( α ) สถานการณตอน             

เร่ิมเร่ือง 

She had the ability to lure game and birds, which she would 

slaughter, and then cook or roast. If any man came within a 

hundred steps of the castle, she would cast a spell over him, so 

that he wouldn’t be able to move from the spot until she broke 

the spell. If an innocent maiden came within her magic circle, she 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม  
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would change her into a bird and stuff her into a wicker basket. 

Then she would carry the basket up to a room in her castle where 

she had well over seven thousand baskets with rare birds of this 

kind. 

Now, once there was a maiden named Jorinda, who was more 

beautiful than any other maiden in the kingdom. She was be 

trothed to a handsome youth named Joringel. During the time 

before their marriage, they took great pleasure in each other’s 

company. 

( α ) สถานการณตอน            

เร่ิมเร่ือง 

One day they went for a walk in the forest so they could be alone 

and talk intimately with one another. 

(↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                        

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ   

“Be careful,” Joringel said, “that you don’t go too close to the 

castle.” 

( γ1 ) คําส่ังบังคับไมให

ออกนอกสถานท่ีบางคร้ัง                 

ก็เขมงวดมาก 

At dusk the sun shone brightly through the tree trunks and cast its 

light on the dark green of the forest. The turtledoves were singing 

mournfully in the old beech trees, and at times Jonrinda wept. 

Then she sat down in the sunshine and sighed, and Joringel 

sighed too. They became very sad as if they were doomed to die, 

and when they looked around them, they became confused and 

didn’t know how to get home. The sun was still shining half 

above and half behind the mountains. 

( a5 ) การขาดแคลนเงิน

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ                                          

( B7 ) การโศกเศรา                     

ครํ่าครวญ 

 

When Joringel looked through the bushes and saw the wall of the 

old castle not very far away, he became so alarmed that he was 

nearly frightened to death, while Jorinda sang:  

         “Oh, my bird, with your ring of red, 

          sitting and singing your tale of woe! 

( B ) เคราะหรายหรือ               

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 
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          You tell us now that the poor dove is dead. 

          You sing your tale of woe—oh-oh,oh-oh!” 

Just then, as Joringel looked at Jorinda, she was turned into a 

nightingale singing “oh-oh, oh-oh!” A night owl with glowing 

eyes flew around her three times, and each time it cried, “To-

whoo! To-whoo! To-whoo!” Joringel couldn’t budge.  He stood 

there like a stone unable to weep, to talk, or to move hand or 

foot. 

( A11 ) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางส่ิง

ไว 

When the sun was about to set, the owl flew into a bush and then 

immediately returned as a haggard old woman, yellow and 

scrawny, with large red eyes and  a crooked nose that almost 

touched her chin with its tip. She muttered something to herself, 

caught the nightingale, and carried it away in her hand. Joringel 

was still unable to speak, nor could he move from the spot. The 

nightingale was gone. 

( A1 ) ตัวโกงลักพาตัว                     

คนบางคนไป 

Soon the woman came back and said with a muffled voice, 

“Greetings, Zachiel. When the moon shines into the basket, let 

him loose, Zachiel, just at the right moment.” Then Joringel was 

set free, and he fell on his knees before the woman and begged 

her to give Jorinda back to him, but she said he would never get 

her back again and went away. Joringel shouted. He wept, he 

moaned, but it was all in vain. “Oh, now what’s to become of 

me?” 

( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ                                

( E9 ) ตัวเอกพชิิต                  

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

Joringel went off and eventually came to a strange village, where 

he tended sheep for a long time. He often went around and 

around the castle and always kept his distance. 

( O ) เขากลับถึงบาน หรือ           

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดย             

ไมมีใครจําเขาได 

Finally, he dreamed one night that he had found a flower as red 

as blood, and in the middle of it was a pearl. He plucked the 

flower and went with it to the castle: everything that he touched 

( F2 ) ของวิเศษถูกช้ี

ตําแหนง 
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with the flower was released from the magic spell. He also 

dreamed that he managed to regain his Jorinda with the flower. 

When he awoke the next morning, he began searching all over 

the mountains and valleys for the flower in his dream. He 

searched for nine days, and early on the ninth day he found a 

flower as red as blood. In its middle was a large dewdrop as big 

as the finest pearl. 

( F
5
 ) ของวิเศษตกอยูในมือ

ของตัวเอกโดยบังเอิญ            

(หาพบเอง) 

He carried this flower day and night until he reached the castle. ( G 2 ) ตัวเอกเดินทาง               

ทางบกหรือทางน้ํา 

When he came to within a hundred steps of the castle, he didn’t 

become spellbound but was able to get to the gate. Overjoyed by 

that, Joringel touched the gate with the flower, and it sprang 

open. So he entered, crossed the courtyard, and listened for the 

sound of birds. Finally, he heard them and went toward the room 

where the sorceress was feeding the birds in their seven thousand 

baskets. When she saw Joringel, she became angry, very angry. 

She began be rating him and spitting poison and gall at him, but 

she could only come within two feet of him, and he paid no 

attention to her. Instead, he went and examined the baskets with 

the birds. Since there were hundreds of nightingales, he didn’t 

know how he’d be able to find his Jorinda again. 

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช              

ของวิเศษ                                                 

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน 

While he was examining the baskets, he noticed that the old 

woman had stealthily picked up one of them and was heading 

toward the door. Quick as a flash he ran over and touched the 

basket with the flower, and immediately thereafter, he touched 

the old woman as well. Now she could no longer use her magic, 

( I1 ) ตัวโกงผายแพในการ

ตอสู 

and consequently Jorinda appeared before him. She threw her 

arms around his neck and was just as beautiful as before. After 

Joringel had turned all the other birds into young women, 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจากการ

กระทํากอนหนานั้น                                        
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( K8 ) ถอนคําสาป                                  

( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

he went home with his Jorinda,  ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  

and they lived together in happiness for a long time. 

 

( W*) บางทีตัวเอกก็สมรส

และไมไดข้ึนครองราชย 

เพราะหญิงท่ีสมรสดวย

ไมไดเปนเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ไดดังนี้  

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W 

 

8. เจาบาวโจร  (The Robber Bridegroom) 

 

Once upon a time there was a miller who had a beautiful 

daughter. 

( α•) การลําดบัจํานวน

สมาชิกในครอบครัว 

When she came of age he wished that she was provided for and 

well married.  He thought, “If a respectable suitor comes and 

asks for her hand in marriage, I will give her to him.” Not long 

afterward a suitor came who appeared to be very rich, and 

because the miller could find no fault with him, he promised his 

daughter to him. 

( a ) สมาชิกคนหนึ่งของ

ครอบครัวขาดหรือ

ปรารถนาบางส่ิงบางอยาง                                       

( λ•) เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง 

The girl, however, did not like him as much as a bride should like 

her bridegroom. She did not trust him, and whenever she saw 

him or thought about him, she felt within her heart a sense of 

horror. 

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                                         

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

One time he said to her, “You are engaged to marry me, but you 

have never once paid me a visit.”  

 The girl replied, “I don’t know where your house is.” 

( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ                                                     

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ
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 Then the bridegroom said, “My house is out in the dark 

woods.” 

 Looking for an excuse, she said that she would not be 

able to find the way there. The bridegroom said, “Next Sunday 

you must come out to me. I have already invited guests. I will 

make a trail of ashes, so that you can find your way through the 

woods.” 

ลอลวงเหยื่อของเขา  

 

When Sunday came, and it was time for the girl to start on her 

way, she became frightened, although she herself did not know 

exactly why.  In order to mark the path, she filled both her 

pockets full of peas and lentils.  At the entrance of the forest 

there was a trail of ashes, which she followed, but at every step 

she threw a couple of peas to the ground, to the right and to the 

left. She walked almost the whole day until she came to the 

middle of  the woods, where it was the darkest, and there stood         

a solitary house. 

( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัว

โกง                                            

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน                                                                  

( G2 ) ตัวเอกเดนิทางทาง

บกหรือทางน้าํ                                   

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอก

ไป 

She did not like it, because it looked so dark and sinister. She 

went inside, but no one was there. It was totally quiet.  

Suddenly a voice called out:  

                      Turn back, turn back, you young bride. 

                      You are in a murderer’s house.  

                      The girl looked up and saw that the voice came 

from a bird,                    

                      which was hanging in a cage on the wall. It cried 

out again: 

                      Turn back, turn back, you young bride. 

                      You are in a murderer’s house. 

( B4 ) เคราะหรายถูก

ประกาศ 

Then the beautiful bride went from one room to another, walking 

through the whole house, but it was entirely empty, and not a 

( ε2 ) การสืบคนขอมูล

โดยตัวเอก                                               
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human soul was to be found. Finally, she came to the cellar. A 

very old woman was sitting there shaking her head.  

 “Could you tell me,” said the girl,  

              “If my bridegroom lives here?” 

 “Oh, you poor child,” replied the old woman, “where did 

you come from? You are in a murderer’s den. You think you are 

a bride soon to be married, but it is death that you will be 

marrying. Look, they made me put  a large kettle of water on the 

fire. When they have captured you, they will chop you to pieces 

without mercy, cook you, and eat you, for they are cannibals. If I 

do not show you compassion and save you, you are doomed.” 

( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัโกง 

 

 

 

 

 

With this the old woman led her behind a large barrel where she 

could not be seen. “Be quiet as a mouse.” she said. “Do not make 

a sound or move, or all will be over with you. Tonight when the 

robbers are asleep we will escape. I have long waited for an 

opportunity.” 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ          

ตัวเอก                                                     

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารอง

ขออ่ืนๆ                                               

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี                                              

( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความ

ชวยเหลือจากการถูกปลิด

ชีพ 

This had scarcely happened when the godless band came home. 

They were dragging with them another maiden. They were drunk 

and paid no attention to her screams and sobs. They gave her 

wine to drink, three glasses full, one glass of white, one glass of 

red, and one glass of yellow, which caused her heart to break. 

Then they ripped off her fine clothes, laid her on a table, chopped 

her beautiful body in pieces, and sprinkled salt on it. 

 

( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 
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The poor bride behind the barrel trembled and shook, for she saw 

well what fate the robbers had planned for her. One of them 

noticed a gold ring on the murdered girl’s little finger. Because it 

did not come off easily, he took an ax and chopped the finger off, 

but it flew into the air and over the barrel, falling right into the 

bride’s lap. 

( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน                 

หรือผาเช็ดตัว 

The robber took a light and looked for it, but could not find it. 

Then another one said, “Did you look behind the large barrel?”  

But the old woman cried out, “Come and eat. You can continue 

looking in the morning. That finger won’t run away from you.”  

Then the robbers said, “The old woman is right.” They gave up 

their search and sat down to eat. The old woman poured a 

sleeping-potion into their wine, so that they soon lay down in the 

cellar and fell asleep, snoring. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ          

ตัวเอก                                   

( E6 ) ตัวเอกทําการแบง

สัน  ปนสวนเสร็จส้ินและ

ประนีประนอมกับคูกรณี                        

( E9 ) ตัวเอกพชิิต                        

(หรือไมอาจพชิิต) ศัตรูได 

When the bride heard them snoring she came out from behind the 

barrel, and had to step over the sleepers, for they lay all in rows 

on the ground. She was afraid that she might awaken one of 

them, but God helped her, and she got through safely. The old 

woman went upstairs with her, opened the door, and they hurried 

out of the murderer’s den as fast as they could. The wind had 

blown away the trail of ashes, but the peas and lentils had 

sprouted and grown up, and showed them the way in the 

moonlight. They walked all night, arriving at the mill the next 

morning. 

( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนท่ีมีหมด

ไป                                                  

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Then the girl told her father everything, just as it had happened. 

When the wedding day came, the bridegroom appeared. The 

miller had invited all his relatives and acquaintances. As they sat 

at the table, each one was asked to tell something. The bride sat 

still and said nothing. Then the bridegroom said to the bride, 

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 
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“Come, sweetheart, don’t you know anything? Tell us something, 

like the others have done.” She answered: Then I will tell about  

a dream. I was walking alone through the woods, when finally I 

came to a house. Inside there was not a single human soul, but on 

the wall there was a bird in a cage. It cried out: “Turn back, turn 

back, you young bride. You are in a murderer’s house.” Then it 

cried out the same thing again. Darling, it was only a dream.Then 

I went through all the rooms. They were all empty, and there was 

something so eerie in there. Finally, I went down into the cellar, 

and there sat a very old woman, shaking her head. I asked her, 

“Does my bridegroom live in this house?” She answered, “Alas 

poor child, you have gotten into a murderer’s den. Your 

bridegroom does live here, but he intends to chop you to pieces 

and kill you, and then he intends to cook you and eat you.” 

Darling, it was only a dream. After that the old woman hid me 

behind a large barrel. I had scarcely hidden myself there when 

the robbers came home, dragging a girl with them. They gave her 

three kinds of wine to drink: white, red, and yellow, which 

caused her heart to stop beating. Darling, it was only a dream. 

After that they took off her fine clothes, and chopped her 

beautiful body to pieces on a table, then sprinkled salt on it. 

Darling, it was only a dream. Then one of the robbers saw that 

there was still a ring on her ring finger. Because it was hard to 

get the ring off, he took an ax and chopped off the finger. The 

finger flew through the air behind the large barrel, and fell into 

my lap. And here is the finger with the ring. With these words 

she pulled out the finger and showed it to everyone who was 

there. 

The robber, who had during this story become as white as chalk, 

jumped up and tried to escape, but the guests held him fast, and 

( I ) ตัวโกงผายแพ                     

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย              
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turned him over to the courts. Then he and his whole band were 

executed for their shameful deeds. 

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) ไดดงันี ้ 

 

α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7  Rs4  Rs9  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  

U 

 

9. อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 

When the story starts, Aladdin is nothing more than a street rat, 

stealing bread and running from the palace guards to keep out of 

trouble. He’s living on his own in an abandoned house in the 

center of Agrabah, and his only friend is Abu. 

( α ) สถานการณตอนเร่ิม

เร่ือง 

Jafar, Grand Vizier to the Sultan of Agrabah, is attempting to 

retrieve a magical oil lamp containing a genie from the Cave of 

Wonders. After seeing a petty thief’s failed attempt to enter the 

cave, Jafar and his parrot, Iago, learn that only a “Diamond in the 

Rough” can enter the cave.  

( ε ) ตัวโกงพยายาม

สืบคนขอมูล  

He finds Aladdin.  ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูล

เกี่ยวกับตวัเอก 

Jasmine, the Sultan’s daughter, frustrated with her life in the 

palace, flees to Agrabah’s marketplace. There she meets street rat 

Aladdin and his monkey, Abu. The two discover they have a lot 

in common. They both dream of a different life.  

( β3 ) บางคร้ังก็เปนการ

หายตวัไปของสมาชิก              

รุนเยาว 

 

When Aladdin is detained for thievery, Jasmine orders him 

released, but Jafar lies to her that Aladdin has been executed. 

( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

Disguised as an elder, Jafar asks Aladdin to retrieve the genie’s 

lamp from the Cave of Wonders, and in return, he’ll give him 

( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา                                        
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some treasure as a reward ( λ∙)  เคราะหรายใน

เบ้ืองตนเกดิจากขอตกลง

ท่ีหลอกลวง                               

( B1 ) มีการรองขอความ

ชวยเหลือสงผลใหตัวเอก              

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ 

Aladdin agrees. ( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต  

Jafar releases Aladdin and Abu from prison and lead them to the 

Cave of Wonders. 

( G4 ) มีผูช้ีทางใหตวัเอก

ไป 

The tiger-shaped head of the cave says to touch nothing but the 

lamp. 

( δ1 ) หามฝาฝน 

Aladdin and Abu enter the cave, where a magic carpet guides 

them to the lamp. 

( G1 ) ตัวเอกเหาะไป                                               

( G3 ) มีผูนําทางตัวเอกไป  

Abu’s attempt to steal a ruby causes the cave to start collapsing, ( δ ) คําส่ังถูกฝาฝน                            

( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

but the carpet flies them to the entrance.  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ           

ตัวเอก                                         

( Rs1 ) ตัวเอกถูกอุมเหาะ

หนีไป (บางคร้ังตัวเอก

ไดรับการชวยเหลือให 

หนีรอดไปไดอยาง

รวดเร็ว)                                            

( K ) เคราะหรายหรือความ 

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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As Aladdin delivers the lamp, ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  

Jafar tries to kill him, ( A14 ) ตัวโกงทําการ

ฆาตกรรม 

but Abu bites Jafar in the arm and gets the lamp back as he,  ( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน                                                       

( I1  ) ตัวโกงผายแพใน 

การตอสู 

the carpet, and Aladdin fall back into the cave just as it closes. ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป 

In the collapsed cave, Aladdin rubs the lamp, unexpectedly 

unleashing a genie, 

( E 4 ) ตัวเอกปลอยเชลย

เปนอิสระ  

who reveals he will grant Aladdin three wishes - with the 

exception of murder, romance, or revival of the dead. Aladdin 

tricks the Genie into freeing them from the cave without using          

a wish. While contemplating his wishes, Genie admits he would 

wish for freedom, since he is a prisoner to his lamp. Aladdin 

promises to free the Genie for his last wish. 

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน                                  

( E6 ) ตัวเอกทําการ

แบงสันปนสวนเสร็จส้ิน

และประนีประนอมกับ

คูกรณ ี

After talking about Jasmine with the Genie, Aladdin decides to 

use his first wish to become a prince so he can woo Jasmine. 

( a1 ) ตัวเอกยังไมได

แตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว                          

( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ                                                    

( K5 ) ของท่ีเสาะแสวงหา

ไดมาในทันทีท่ีใชของ

วิเศษ                                     

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะความยากจน 

Aladdin returns to Agrabah ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 
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just as Jafar tries to trick the Sultan into arranging a marriage 

between himself and Jasmine. 

( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับ

แตงงาน 

When Aladdin parades into the Sultan’s palace as “Prince Ali”, 

Jasmine rejects Ali as a suitor. 

( O ) เขากลับถึงบานหรือ

ถึงอีกประเทศหนึ่งโดยไม

มีใครจําเขาได                                                 

( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของ

ผูใหความชวยเหลือ  

Despite the Genie’s suggestion that Aladdin to tell the princess 

who he really is, Aladdin remains the suave prince, and takes 

Jasmine around the world on the magic carpet. During the trip, 

Jasmine exposes Ali as the Aladdin, and demands the truth from 

him. Aladdin instead fabricates a story that he sometimes dresses 

as a commoner to escape palace life. The couple kisses as 

Aladdin returns her home. 

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

 

Afterwards, Aladdin is captured by Jafar and thrown into the 

ocean,  

( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน 

( A10 ) ตัวโกงออกคําส่ัง

ใหโยนคนบางคน                  

ลงทะเลไป         

*ในท่ีนี้ หมายถึง จาฟาร

โยนอะลาดนิลงทะเล 

but the Genie rescues Aladdin as his second wish.  ( E10 ) ตัวเอกตกลง

แลกเปล่ียนและใชของ

วิเศษท่ีแลกมาไดทันทีกับ

ผูเจรจาแลกเปล่ียน 

Aladdin returns to the palace and exposes Jafar’s plot; ( I ) ตัวโกงผายแพ  

and Jafar flees after noticing the lamp in Aladdin’s possession, 

realizing who Aladdin is. Jasmine tells her father she wants to 

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป 
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marry Prince Ali. 

Aladdin doesn’t know whether or not to tell Jasmine the truth 

about who he really is, and when he does decide, he heads to tell 

her and her father. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                      

*ในท่ีนี้ หมายถึง อะลาดิน

กลับไปบอกความจริงกับ

เจาหญิงจัสมินและสุลตาน

ท่ีเมืองอะกราบาห 

(Agrabah) 

Meanwhile, Iago steals Genie’s lamp  ( A5 ) ตัวโกงปลนจี้ใน

รูปแบบอ่ืน ๆ 

and brings it to Jafar, who becomes Genie’s new master. Jafar 

uses his first two wishes to become Sultan and the most powerful 

sorcerer in the world. Using his new powers, Jafar forces Jasmine 

and her father to bow,  

( L ) ตัวเอกปลอมอาง

สิทธิจอมปลอม                                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือ

ตัวโกงถูกเปดโปง 

exposes Aladdin as a street rat then exiles him and Abu to a 

frozen wasteland. 

( A9 ) ตัวโกงขับไล                  

คนบางคนไป                                                          

( B5 ) ตัวเอกท่ีถูกเนรเทศ           

ถูกสงตัวออกไปจากบาน 

Aladdin rescues the magic carpet and Abu,  ( Rs ) การชวยเหลือ  

and then he uses the magic carpet to return to Agrabah, where 

Jafar has imprisoned both Jasmine and the Sultan as his slaves. 

Jasmine distracts Jafar with a seductive act as Aladdin tries to 

steal back the lamp, but Jafar confronts him. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน                    

( M ) ภารกิจท่ีลําบาก             

ยากเข็ญ ท่ีตวัเอกถูกเสนอ             

ใหทํา 

He imprisons Jasmine in a large hourglass  ( A15 ) ตัวโกงจบับางคนขัง

หรือกักบริเวณ 

and turns himself into an enormous cobra. As Jafar traps Aladdin 

in his coils,  

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการ

บาดเจ็บทางรางกาย                             

( D8 ) สัตวประหลาดท่ีมี

เจตนารายพยายามทําลาย
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ตัวเอก 

he boasts to be “the most powerful being on Earth”, which causes 

Aladdin to shout out that the Genie is more powerful. Faced with 

this realization, Jafar uses his final wish to become a genie. 

( Rs8 ) ตัวเอกไมยอม              

ถูกกิน 

 However, Jafar discovers that genies are not free entities as he is 

sucked into a black lamp, dragging Iago with him. The Genie 

flicks the lamp into the Cave of Wonders.  

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

After Aladdin realizes that he cannot keep pretending to be 

something he is not, he decides to keep his promise and wish for 

the Genie’s freedom. 

( K10 ) ไดรับการปลอยให           

เปนอิสระ                                                  

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย 

Seeing Jasmine’s love for Aladdin, the Sultan changes the law to 

allow her to marry whomever she deems worthy.  

( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ 

The newly free Genie leaves to explore the world while Aladdin 

and Jasmine celebrate their engagement. 

( W1 ) หากการกระทําใหม

ของตัวโกงเขามาแทรก

กอนการอภเิษกสมรส  

การดําเนนิเร่ืองแรกจะจบ

ลงโดยการหม้ันหมายหรือ

การใหสัญญาวาจะอภิเษก

สมรสดวย 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ อะลาดนิกับตะเกียงวเิศษ (Aladdin) ไดดังนี ้ 

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  

K5  K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  

N  Q  W1 

 

 

 

 



252 
 

10.  แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk) 

 

Once upon a time there lived a poor widow and her son Jack. ( α ) การลําดับจํานวน

สมาชิกในครอบครัว                                                               

( a5 ) การขาดแคลนเงิน 

ทอง ความเปนอยูท่ีดแีละ

อ่ืน ๆ 

One day, Jack’s mother told him to sell their only cow. ( γ 2 ) คําบัญชา 

Jack went to the market ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ                          

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

and on the way he met a man who wanted to buy his cow.  ( D7 ) คํารองขออ่ืน ๆ 

Jack asked, “What will you give me in return for my cow?”                                 

The man answered, “I will give you five magic beans!”                                      

Jack took the magic beans and gave the man the cow. 

( D10 ) ตัวเอกไดรับของ

วิเศษเปนการแลกเปล่ียน 

But when he reached home, ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

Jack’s mother was very angry. She said, “You fool! He took 

away your cow and gave you some beans!” She threw the beans 

out of the window. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ 

 

Jack was very sad and went to sleep without dinner. ( B7 ) การโศกเศรา                  

ครํ่าครวญ 

The next day, when Jack woke up in the morning and looked out 

of the window, he saw that a huge beanstalk had grown from his 

magic beans!  

( F6 ) ของวิเศษปรากฏให

เห็นเอง 

He climbed up the beanstalk and reached a kingdom in the sky. ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใช

ของวิเศษ 
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There lived a giant and his wife. Jack went inside the house and 

found  the giant’s wife in the kitchen.  

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก 

Jack said, “Could you please give me something to eat? I am so 

hungry!” The kind wife gave him bread and some milk. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผล โดยตรงจาก

การกระทํากอนหนา 

While he was eating, the giant came home. The giant was very 

big and looked very fearsome. Jack was terrified and went and 

hid inside. 

( B ) เคราะหรายหรือ              

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                               

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

The giant cried, “Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an 

Englishman. Be he alive, or be he dead, I’ll grind his bones to 

make my bread!” 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

The wife said, “There is no boy in here!” ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ               

ตัวเอก 

So, the giant ate his food and then went to his room. He took out his 

sacks of gold coins, counted them and kept them aside. Then he went 

to sleep. In the night, Jack crept out of his hiding place, took one sack 

of gold coins 

( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจท่ีจะตอบโต                                                         

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

and climbed down the beanstalk. At home, ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

he gave the coins to his mother. His mother was very happy and                   

they lived well for some time. 

( F1 ) การสงตอของวิเศษ                             

( K6 ) การใชของวิเศษเพื่อ

เอาชนะ ความยากจน 

Climbed the beanstalk and went to the giant’s house again. ( ↑) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Once again, Jack asked the giant’s wife for food, but while he 

was eating, the giant returned. Jack leapt up in fright, went, and 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก 
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hid under the bed.  การกระทํากอนหนา                                            

( B ) เคราะหรายหรือ            

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด                                      

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัว

ในขณะหลบหนี 

The giant cried, “Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an 

Englishman. Be he alive, or be he dead, I’ll grind his bones to 

make my bread!” 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 

The wife said, “There is no boy in here!” ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                 

ตัวเอก 

The giant ate his food and went to his room. There, he took out a 

hen. He shouted, “Lay!” and the hen laid a golden egg. When the 

giant fell asleep, Jack took the hen 

( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง 

and climbed down the beanstalk. Jack’s mother was very happy with 

him. 

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

After some days, Jack once again climbed the beanstalk and went 

to the giant’s castle. For the third time, 

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทาง

จากบาน 

Jack met the giant’s wife and asked for some food. Once again, 

the giant’s wife gave him bread and milk. 

( K4 ) ของท่ีแสวงหาไดมา

โดยเปนผลโดยตรงจาก 

การกระทํากอนหนา 

But while Jack was eating, the giant came home. ( B ) เคราะหรายหรือ              

การขาดแคลนเปนท่ี

ประจักษชัด 

“Fee-fi-fo-fum, I smell the blood of an Englishman. Be he alive,                      

or be he dead, I’ll grind his bones to make my bread!”  

 

( A17 ) ตัวโกงขูกินเนื้อคน 
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cried the giant. “Don’t be silly! There is no boy in here!” said his 

wife. 

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตวัชวยเหลือ                

ตัวเอก 

The giant had a magical harp that could play beautiful songs. 

While the giant slept, Jack took the harp and was about to leave. 

Suddenly, the magic harp cried, “Help master! A boy is stealing 

me!” The giant woke up and saw Jack with the harp. 

( Pr2 ) ผูตามลาตองการตัว                              

คนกระทําผิด 

 

Furious, he ran after Jack. But Jack was too fast for him. ( Pr ) ตัวเอกถูกตามลา 

He ran down the beanstalk and reached home. ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

The giant followed him down. Jack quickly ran inside his house 

and fetched an axe. He began to chop the beanstalk. 

( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอด

ออกมาไดและสราง

อุปสรรคในเสนการ

เดินทางของผูตามลา 

The giant fell and died. ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาท้ังท่ี              

ยังไมเร่ิมตอสู                                                   

Jack and his mother were now very rich and they lived happily 

ever after.  

( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนท่ีมีหมดไป                                                       

( N ) ปญหาถูกคล่ีคลาย                            

( W0 ) บางคร้ังตัวเอกก็

ไดรับรางวัลเปนเงินหรือ

ส่ิงตอบแทนในรูปแบบ             

อ่ืน ๆ แทนการอภิเษก

สมรสกับเจาหญิง 

 

สรุปผลการวิเคราะหโครงเร่ืองของ แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk)  ไดดังนี้  

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  

A17  F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K  N  W0 



 

 

 

 

 

 

 

ภาคผนวก จ 

การวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: นิทานมหัศจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ)  จํานวน 10 เร่ือง  

 
 

 

 

 

 

 

 



ผลการวิเคราะหขอมลูตามกรอบทฤษฎี: นิทานมหศัจรรยไทย (ภาษาอังกฤษ) จํานวน 10 เรื่อง 

ชื่อเร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

 

 

 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง โสนนอยเรือนงาม พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 2 ตอน 1 โครงสราง เพราะวา

เนื้อเร่ืองท้ัง 2 ตอนตรงกับโครงสรางประเภทเดยีวกัน  

เนื้อเร่ืองตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนทาย ตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

เนื้อเร่ืองตอนตน (First group = (α) A9 B4 (δ1 δ2) B5 D D10 E3 F (K9) F9G2 B7) + (Lower group = K8 K9 N L (a5 B)) + (Last 

group = T4 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย  (First group = A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ) + (Lower group = ↓ N ) + (Last group = Ex U W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวาโครงสรางพื้นฐานท่ีปรากฏในเนือ้เร่ืองตอนตน มีการเกร่ินเนือ้เร่ืองกอนโดยปรากฏอักษรกรีกท่ีพร็อพพ

กําหนดไววาเปนสถานการณตอนเร่ิมเร่ืองและพฤติกรรมในตอนตน แลวตามมาดวยตัวอักษรละตนิในรูปแบบท่ีสลับตําแหนงกัน

ไปมา ท้ังนี้ในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และในเนื้อเร่ืองตอนทาย            

ก็พบการสลับตําแหนงของพฤติกรรมเชนกัน ซ่ึงเปนเพราะเร่ืองราวของนิทานเปนตวักําหนดใหเปนเชนนัน้ ท้ังนีน้ิทานเร่ิมเร่ือง

ดวยพฤติกรรมในกลุมแรกและจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทายดังท่ีโครงสรางกําหนด  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

ลักษณะการผสมผสาน            

ของการเดินเร่ือง                      

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ืองโสนนอยเรือนงาม มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

      

      I.  α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4…...………………………….   

                                                                                                     II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ↓ N    

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α•A9 B4 δ1 δ2 B5 D D10 E3 F K9 F9 G2 B7 K8 K9 N L a5 B T4 

(เร่ืองราวระหวางโสนนอยเรือนงามท่ีตองรอนเรออกจากเมือง ท่ีระหวางทางพบกับพระอินทรและไดรับยาวิเศษ นางจึงใชชุบ

ชีวิตใหนางกุลาและพระวิจิตรจินดา) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 A16 D7 F2 ↑ G2 G F1 ↓ N (เร่ืองราวระหวางโสนนอย

เรือนงามท่ีตองพิสูจนความจริงใหพระวจิติรจินดาเห็นเพื่อหยดุความช่ัวรายของนางกุลา) เขาดวยกัน โดยท้ังสองการเดินเร่ืองนี้

มีความสัมพันธกันตามสําดบั และการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Ex U W (เม่ือความช่ัวรายของนางกุลา

ถูกเปดโปงและโดนลงโทษแลว จากนั้นพระวิจิตรจินดากไ็ดอภิเษกสมรสกับโสนนอยเรือนงามและอยูดวยกันอยางมีความสุข) 

 

 

Ex U W 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โสนนอยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α  A9  B4  δ1  δ2  B5  D  D10  E3  F  K9  F9  G2  B7  K8  K9  N  L  a5  B  T4  A8  A16  D7  F2  ↑  G2  G  F1  ↓  N  Ex  U  W 

Move I. A9 B4 δ1               

δ2 

B5 D             

D10 

E3 F K9 F9 G2 B7 K8                    

K9 

N L a5 B T4    

A8               

A16 

   D7    F2   ↑      G2                      

G  

F1    ↓   N            

                 Ex U W 
 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) ความเปนมาของตัวละคร   ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป  ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( δ1 ) หามฝาฝน                

( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน ( D ) พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษหรือผูชวยเหลือ ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน        

( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย ( F ) ตัวเอกไดใชของวิเศษ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ ( K8 ) ถอนคําสาป ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( N ) ปญหาถูกคลีค่ลาย  ( L ) ตัวเอกปลอมอางสทิธจิอมปลอม ( a5 )     

การขาดแคลนเงินทองความเปน อยูที่ดีและอื่น ๆ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( T4 ) รูปแบบทีส่มเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมทีไ่ดมาดวยการ       

ตบตาหลอกลวง                          

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา ( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ ( F2 ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง                          

( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู  ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืนและ           

( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และท้ังสองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง จันทโครพ (Chanthakorop) 

โครงสราง

พื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

นิทานเรื่อง จันทโครพ ทั้งเรื่องมีพฤติกรรมตาง ๆ ตรงกับโครงสรางประเภทที่ 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                                               

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K  ↓  Pr – Rs  O  L  +   L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α•γ) a2 (δ2)  B3  F1 (δ1)  G2 E1  (δ•) E4  F6  a1  G2 (ε1 ζ1) B (η3) C  E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J)  E9  B7  (K4 ) A8  A9 G2 a5  B  B7 D D6 )  + 

(Upper group = I4 ( U)  K  K9  Rs9 (G4 a1) ) + (Lower group = N ) + (Last group = Q ↓ W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีลําดับของพฤติกรรมตางๆ ที่สลับตําแหนงกันไปมา เปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปนตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ีใน

พฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเรื่องน้ีปรากฏพฤติกรรมครบทั้ง 4 กลุม

โครงสราง แลวจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทายดังที่โครงสรางกําหนด  

ลักษณะการ

ผสมผสานของ

การเดินเร่ืองท้ัง  

6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

นิทานเรื่อง จันทโครพ มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

I. (α•γ) a2 (δ2) B3 F1 (δ1) G2 E1 (δ•) E4 F6 a1 G2 (ε1 ζ1) B (η3) C E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J) E9 B7 (K4 ) A8 A9 G2….…….….………III. K9 Rs9 (G4 a1) N Q ↓W  

                                                                                                                         II. a5 B B7 D D6 I4 (U) K 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. (α•γ) a2 (δ2) B3 F1 (δ1) G2 E1 (δ•) E4 F6 a1 G2 (ε1 ζ1) B  (η3) C E8 ( H1) D3 (θ) A14 (J) E9 B7 (K4) A8 A9 G2 (เรื่องราว

ระหวางจันทโครพไดสําเร็จวิชากับพระฤๅษีในปาและขอลากลับเมือง พระฤๅษีไดมอบผอบและสั่งวาหามเปดจนกวาจะถึงเมือง ระหวางทางจันโครพฝาฝน

คําสั่งจึงเปดผอบออก ทําใหโมราปรากฏตัวออกจากผอบทั้งคูตกหลุมรักกัน ระหวางเดินทางมีโจรปาผานมาเห็นนางโมราจึงอยากไดมาเปนภรรยาของตน          

จึงตอสูแยงชิงกับจันทโครพ ทําใหจันทโครพถูกโจรปาฆาตาย นางโมราจึงไปอยูกับโจรปา เมื่อโจรปาไดนางโมราเปนภรรยาก็คิดระแวงกลัวนางโมรา        

หักหลังจึงลอลวงนางโมราไปปลอยทิ้งในปา) จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. a5 B B7 D D6 I4 ( U) K (เรื่องราวของนางโมรากับพระอินทรที่ได

ทดสอบและลงโทษนางโมราโดยสาปใหเปนชะนี) กอนเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. K9 Rs9 (G4 a1) N Q ↓W  ตอไป (เรื่องราวของพระอินทรที่ชุบชีวิตให                  

จันทโครพ แลวช้ีทางใหจันทโครพไปหาเน้ือคูที่แทจริงที่ช่ือนางมุจลินทร ทั้งสองอยูกินกันและผานเรื่องราวมากมายเมื่อปญหาตาง ๆ คลี่คลายลงนางมุจลิ

นทรไดคลอดบุตรชายช่ือจันทวงศทั้งสามจึงอยูกันอยางมีความสุข) 260 



ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง จันทโครพ (Chanthakorop) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• γ∙ a2  δ2  B3  F1  δ1  G2  E1  δ•  E4  F6  a1  G2  ε1  ζ1  B  η3  C  E8  H1  D3  θ∙ A14  J  E9  B7  K4  A8  A9  G2 a5  B  B7 D  D6  I4  U  K  K9  Rs9 G4 a1 N  Q ↓ W 

α γ∙ a2   δ2  B3     F1   δ1     G2  E1       δ•     E4  F6 a1   G2   ε1   ζ1   B   η3   C   E8   H1 D3   θ∙   A14   J   E9   B7     K4   A8   A9   G2 

  a5    B  

B7  

D  

 D6     

I4   U     K                             

 

 K9  Rs9  G4  a1  N  Q  ↓ W                      

Move I. 

Move  II. 

Move  III. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( γ∙) คําสั่ง   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ    

( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( δ1 ) หามฝาฝน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบท

ทดสอบ   ( δ•) คําสั่งถูกฝาฝน  ( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ   ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( B )  เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( η3 ) ตัวโกง

หลอกลวงหรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่ศัตรูใช   ( H1 ) ตัวเอกกับตัวโกงสูกัน

กลางแจง   ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( θ∙) เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   (A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( J )  ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ /  

ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปนหรือเปนมลทิน)   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได……… 
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คําอธิบาย : (ตอ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   

(A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  (A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป และ (G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า    

                           การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวยพฤติกรรม  ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด             

( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( D ) ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสูการไดรับอํานาจวิเศษหรือผูชวยเหลือ   ( D6 ) คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน   ( I4 ) ตัวโกงพาย

แพในการประเมิน   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป    

                           และการเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวยพฤติกรรม ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ   ( G4 )  มีผูช้ี

ทางใหตัวเอกไป ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ   ( W ) ตัวเอก

อภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง แกวหนามา (A Horse-Faced Woman) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง แกวหนามา พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี้                                                    

เนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง ไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน  4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได                          

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้    

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W* 

จากนิทานเร่ือง แกวหนามา พบวาพฤติกรรมดานลางนี้ เปนพฤติกรรมท่ีปรากฏอยูตั้งแตเร่ิมเร่ืองนิทานไปจนถึงคร่ึงเร่ือง

ของนิทานซ่ึงไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤตกิรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา 

ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) 

( α•η∙ λ∙) C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ( ζ3 )  K1  F9  K   

 A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  G1  K3  J2  a2  ( ζ3 )  B  B1  H   I  D5  E5  E6  ( ζ3 )  D7  K  

 a4 B7  A19  ( ζ3 )  D5  B1  T1  H  I1  K    

A19  H   I1  K   

ท้ังนี้พฤติกรรมท่ีปรากฏอยูในเนื้อเร่ืองตอนทายของนิทานสามารถนํามาจัดตามกลุมโครงสรางได ดังนี ้

(First group = A1 F9 F B  F9 F1 G2 a1 A11
( θ2 ) C E9 ) + (Upper group = H I1 K K10 ) + (Lower group = M N ) + (Last 

group = Q Ex U ) 

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) พบการถูกแทรกของพฤติกรรมในตอนตนที่ถูกกําหนดไวดวยตัวอักษรกรีก ดังที่เห็นไดใน

วงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่

โครงสรางกําหนด 
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ลักษณะการ

ผสมผสานของ                 

การเดินเร่ือง               

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six Combinations             

of Moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คอื ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยกจาก

กัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.) *เน่ืองจาก

นิทานเรื่อง แกวหนามา เปนนิทานเรื่องยาวจึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ IIII. 

           I. (α•η∙λ∙) C B4 D7 F9a  a4A8G M B G2 F9 F1 T1(ζ3 ) K1 F9 K   

           ………………………………………………………..... II. A8 a4 a6 E1 G2 C↑G1 K3 J2 a2 (ζ3 ) B B1 H I D5 E5 E6 (ζ3 ) D7K  

           ……………………………………………………………………………………………….III. a4 B7A19(ζ3 ) D5 B1T1H I1 K  

           ……….……………………………………………………………………………………………………………….…IIII. A19H I1K   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. 

คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเรื่องในลําดับที่ I. ( α•η∙λ∙) C B4 D7 F9a a4A8G M B G2 F9 F1 T1 ( ζ3 ) K1 F9 K  (เปนเรื่องราวของแกวหนามาที่

เก็บวาวของพระปนทองได ทําใหแกวไดเขาไปอยูในวัง และถูกทาวภูวดลกลั่นแกลงใหทําภารกิจที่ลําบากยากเข็ญ)  การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 a4 

a6 E1 G2 C↑G1 K3 J2 a2 ( ζ3 ) B B1 H I D5 E5 E6 ( ζ3 ) D7K (เรื่องราวของพระปนทองที่ตองเดินทางไปอภิเษกกับเจาหญิงทัศมาลี นางแกวน่ังเรือ

เหาะตามพระปนทองไปแลวถอดหนามาออก ไปขออาศัยอยูกับสองตายายในปา เมื่อพระปนทองผานมา นางแกวก็ไปอาบนํ้าที่ทา พระปนทอง

เห็นเขาเกิดหลงรัก และไปเก้ียวพาราณสีจนไดนางแกวเปนภรรยา) การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. a4 B7A19( ζ3 ) D5 B1T1H I1 K (เรื่องราวระหวางแกว

ตอกกับพญายักษ โดยแกวแปลงรางเปนชายและออกไปฆายักษไดโดยงาย นับจากวันน้ันมาเจาชายก็รักแกวมากยิ่งกวาแตกอน แกวก็ต้ังครรภอีก

ครั้ง) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  IIII. คือ A19H I1K  (เรื่องราวการทําสงครามของแกวกับพญายักษอีกตนหน่ึงนามวาประกายกรต ในระหวางทํา

สงครามแกวก็คลอดธิดาแฝด 3 คน ซึ่งทั้งสามช่ือ แจมจันทร หิรัญรัตน และประภัสสร ตามลําดับ) 

 
 
 

A/a 
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ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง                         

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six Combinations             

of Moves) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

         I. A1  F9  F  B  F9  F1  G2 …...………………….III. K10  M  N  Q  Ex  U 

                                            II. a1 A11 θ 2 C  E9  H  I1  K 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดบัท่ี I.  A1  F9  F  B  F9  F1  G2  (เร่ืองราวของนกหัสดีลิงคท่ีบินมาโฉบเอาพระธิดาท้ังสามไปดวย

นึกวาเปนเหยือ่ แตพระฤๅษชีวยไวทัน จึงชวยส่ังสอนวชิาอาคมใหจนเกง) 

                  จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. a1 A11 θ 2 C  E9  H  I1  K (เร่ืองราวของพระฤๅษีท่ีตัดสินใจหาสามีท่ี

เหมาะสมใหกบันางท้ังสามโดยการประลองฝมือ เม่ือเจาชายท้ังสามไดขาวก็ไดเขารวมดวย ผลปรากฏวาเจาชายท้ังสามมีฝมือ

เทากับเจาหญิงท้ังสาม พระฤๅษีจึงบอกใหท้ังหมดเลือกคูแลวก็จดัพิธีอภิเษกสมรสใหท้ังสามคู)  

                  กอนเดินเร่ืองในลําดับท่ี III.  K10  M  N  Q  Ex  U ตอไป (เร่ืองราวของเจาหญิงท้ังสามพรอมท้ังพระสวามีรวมมือ

กับเจาชายปนแกวทําสงครามกับเมืองโรมวิถีหลังจากสงครามสงบลง หมอทําเสนหถูกจับตัวได ในขณะท่ีเจาชายปนศิลปไชย

หนีไปได ในขณะเสดจ็กลับเมืองมิถิลา เจาชายปนแกวก็ไดพบกับเจาชายปนศิลปไชยผูซ่ึงถูกทหารของตนลอมอยู เจาชาย

ปนแกวจึงบอกใหยอมมอบตัวและลืมเร่ืองในอดีตเสียเพราะตางก็เปนพี่นองกนั เจาชายปนศิลปไชยจึงขอใหพระเชษฐาอภัย

โทษให แลวกร็วมเดินทางไปยังเมืองของพระบิดา ท้ังหมดก็อยูในเมืองมิถิลาอยางมีความสุข) 
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พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• η∙  λ• C  B4  D7  F9  a  a4  A8  G  M  B  G2  F9  F1  T1  ζ 3  K1  F9  K   A8  a4  a6  E1  G2  C  ↑  G1  K3  J2  a2  ζ3  B   B1  H   I  D5  E5  E6  ζ 

3  D7  K  a4  B7  A19  ζ 3  D5  B1  T1  H  I1  K  A19  H   I1  K  A1  F9  F  B   F9  F1  G2  a1  A11  θ 2  C  E9  H  I1  K  K10  M  N  Q  Ex  U 

เนื้อเร่ือง

ตอนตน

ถึง

ตอนกลาง 

Move I. 

 

α η
∙   

λ
• 

C

     

B4   D7   F9 a                       

a4 

A8      G   M   B     G2   F9  

F1   

T1   ζ
3   

K1      F9      K

    

        

        A8   a4  

a6   

E1 G2   C   ↑   G1   K3     J2   a2   ζ3   B  

B1   

H

     

I   D5   E5  

E6   

ζ 3 D7   K 

       a4  B7   A19     ζ3   D5   B1   T1   H    I1   K           

  

 

      A19    H      I1     K                  

Move  II. 

Move III. 

Move  IIII. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 
Move I. 

 

  A1       F9              

 F   

B    F9               

 F1       

G2                                       

      a1   A11   θ2   C   E9     H   I1     K        

       K10 M N Q Ex U 

Move  II. 

Move III. 
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คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง หรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( η∙) การใชกลอุบาย   ( λ•) 

เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ

ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวง

เหยื่อของเขา ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู  (M) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( B) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด      

( G2) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( F9) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูให

ความชวยเหลือ   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( K1 ) ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือ                 

ตัวเอก  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                      

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( a6 ) การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ    

( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( ↑) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( G1 ) 

ตัวเอกเหาะไป   ( K3 ) ของที่เสาะแสวงหาไดมาโดยใชสิ่งลอใจชวย   ( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I ) ตัวโกง

ผายแพ   ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน   ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   ( ζ3) 

ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                     

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a4 ) การไมไดรับความรักจากเจาชาย   ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ   (A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับ

ดวยวิธีการอื่น ๆ ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( T1) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทย

มนตของผูใหความชวยเหลือ ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน    ( I1) ตัวโกงผายแพในการตอสู  และ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                                          

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. ประกอบดวย  ( A19 )  ตัวโกงประกาศสงคราม   ( H )  ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู และ ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                      
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คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนทาย  

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F ) ตัวเอกเรียนรู

วิธีใชของวิเศษ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทาง

ทางบกหรือทางนํ้า     

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว/เจาบาว   ( A11 ) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว                

( θ 2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได ( H ) ตัวเอกและตัวโกง

ตอสูกัน   (  I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( K10 )  เชลยไดรับอิสรภาพ   ( M  ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  
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ชื่อเร่ือง ไกรทอง (Kraithong)  

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง ไกรทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = α ζ A1 η1 θ1 B4 (M) C a2 D10 F3 D10 B G2 A19 ) + (Upper group = H (E9 ) I1 (G6) K1 ) + (Last group = (a2) U (I5 ) Q W0) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการเกริ่นเน้ือเรื่องในตอนตนสังเกตไดจากพฤติกรรมในกลุมแรกที่ปรากฏอักษรกรีกที่พร็อพพกําหนดไววาเปน

สถานการณตอนเริ่มเรื่อง แลวตามมาดวยตัวอักษรละตินในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมาเปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปนตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ี

ในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มเรื่องดวยพฤติกรรมในกลุมแรก 

(First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ืองท้ัง                  

6 ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

นิทานเร่ือง ไกรทอง  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

           I. α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3   D10  B  G2 …...…………………….  

                                                                                     II. A19  H  E9  I1  G6   K1 a2  U  I5 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.   α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3 D10  B  G2  (เรื่องราวระหวางจระเขชาละวันลักพา

ตัวตะเภาทองลูกสาวเศรษฐีเมืองพิจิตรไปและไกรทองรับอาสาไปปราบโดยใชของวิเศษที่ทานพระครูมอบให) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  A19  H  E9  

I1  G6   K1 a2  U  I5  (จระเขชาละวันและไกรทองตอสูกัน) ทั้งสองการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทั้งสองมีจุดจบรวมกัน คือ 

พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W0 (ไกรทองปราบชาละวันสําเร็จ ไกรทองไดรับคําชมและของรางวัลตาง ๆ มากมายจากเศรษฐีเมืองพิจิตร) 

 
 
 

Q  W0 
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พฤติกรรมของตัว

ละคร             

(Functions) 

α  ζ  A1 η1  θ1  B4  M  C  a2  D  F3   D10  B  G2  A19  H  E9   I1  G6   K1  a2 U  I5  Q  W0 

Move I. α ζ A1 η1   θ1   B4 M C a2     D   F3 D10 B G2   

  A19 H E9  I1 G6 K1  a2   U I5         

              Q W0 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเรื่องลําดับที่ I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  (α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( ζ ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับเหยื่อของเขา ( A1 )  ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป 

( η1) ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ   ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือ

ตัดสินใจที่จะตอบโต   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( D ) พฤติกรรมแรกของผูใหของวิเศษหรือผูชวยเหลือ   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษ

เปนการแลกเปลี่ยน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า 

                   การเดินเรื่องลําดับที่ II. ประกอบดวย  ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I 1 ) ตัวโกงผาย

แพในการตอสู   ( G6 ) ตัวเอกเดินทางตามรอยเลือด   ( K1 ) ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( U ) ตัวโกง

ถูกลงโทษ  และ ( I 5 )  ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู    

                   สองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่น ๆ 
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ชื่อเร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห เปนนิทานเร่ืองยาว และสามารถจําแนกพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบง

ไดเปน 3 ตอน 3 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  4. First group + Last group ดังนี้        

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α•η2 ) A13 A6  (ζ3 ) a2  a6  C  D5  F9  (ε3  ζ3 ) a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A8  B  B2 ↑ B4 (θ) A13 (θ3) B7  C  G1 ↓ (ζ 3)  B7 (ζ2 ) C ) + (Upper group = I ) + (Last group = Ex  U) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = a  B3 ↑a2 (ζ3 ) D7 F1 G2 (M) F (ε 2) G1) + (Lower group = Rs4  Rs10 K  K4  K7 (D1 E1  F9) N ) + (Last 

group =  Q W ) 

คําอธิบาย: จะพบไดวานิทานเร่ืองนี้มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีก และพบวาแทรก

กระจายอยูตามเนื้อเร่ืองท่ีเปนตัวอักษรละตินในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้พฤติกรรมในเนื้อเร่ืองตอนทายท่ีตรง

กับโครงสรางประเภทท่ี 2. พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเร่ืองราวของนิทานเร่ิม

เร่ืองดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย  (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ือง        

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

นิทานเร่ือง พระสุธน มโนราห มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) 

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกันและการเดนิเร่ืองท้ังหมดมีจดุจบรวมกัน 
    

                                                                                                                                             ………………………………… 

 

                                                       ……………………….………………………….... 

 
 

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α• η2 A13 A6 ζ3 a2  a6 C D5 F9 ε3 ζ3 a3 D6 D10  F F8 F1 a1 Q  (เรื่องราวระหวาง

พรานบุญไปขอยืมบวงบาศจากพญานาคราช หลังจากไดบวงบาศจากทาวชมพูจิตมาแลว พรานบุญก็สามารถจับมโนราหซึ่งเปนธิดาองคหน่ึงใน

บรรดาธิดาทั้ง 7 คนของทาวทุมราชได พรานบุญนํานางไปยังปญจาลนครและถวายพระสุธน ทันทีที่ทั้งคูพบกันก็มีจิตรักใคร ทั้งพระราชาและ

พระราชินีเองก็มีความรักเอ็นดูนางจึงจัดพิธีอภิเษกสมรสอยางเอิกเกริกใหทั้งสองพระองค พรานบุญเองก็ไดรับรางวัลอยางงามเชนกัน)  และ

การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A8 B B2 ↑ B4 θ A13 θ3 B7 C G1 ↓ ζ 3 B7 ζ2 C I Ex U ( ฝายปุโรหิตเจาเลหโกรธมโนหราจึงหาทางกําจัดมโนราหโดย

ออกอุบายวาดวงชะตาบานเมืองไมดีจะตองทําพิธีบูชายัญเพ่ือสะเดาะเคราะห ในพิธีนางมโนราหไดสติและเกิดความคิดที่จะหนี นางจึงขอรํา

ถวายแลวนําปกและหางมาสวมใสเมื่อไดโอกาสหนีจึงบินขึ้นสูทองฟาและบายหนาไปยังภูเขาไกรลาส หลังจากพระสุธนกลับพระนครก็ตองมา

พบวามโนราหไมไดอยูในเมืองแลว และหลังจากทราบความจริงก็สั่งใหประหารชีวิตปุโรหิตเสียในขอหาทรยศ) รวมถึงการเดินเร่ืองลําดับท่ี  

III. a  B3 ↑ a2 ζ3  D7 F1 G2 M F  ε 2 G1 Rs4  Rs10 K K4 K7 D1 E1 F9 N (พระสุธนตัดสินใจที่จะออกตามหามโนราหโดยมีพรานบุญและพระฤาษี

ชวย ระหวางเดินทางตองพบเจอกับความลําบากมากมายจนไดพบกับมโนราห)  ทั้งสามการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการ

เดินเรื่องทั้งสามมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W  (ทาวทุมราชยอมรับพระสุธนที่ผานการทดสอบความรักที่มีตอมโนราห 

และภายหลังพระสุธนไดขึ้นครองราชยและใชชีวิตรวมกับนางมโนราหจนกระทั่งวาระสุดทาย) 

Q  W I. α•η2 A13A6 ζ3 a2 a6 C D5 F9      
   ε3 ζ3 a3 D6 D10 F F8 F1 a1 Q 

II. A8 B  B2 ↑ B4 θ  A13 θ3 B7 C G1 ↓ ζ 3 B7 ζ2 C I Ex U 

III. a  B3 ↑ a2 ζ3 D7 F1 G2 M F ε 2 G1    

      Rs4 Rs10 K K4 K7 D1 E1 F9 N 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• η2  A13 A6  ζ3  a2  a6 C  D5  F9  ε3  ζ3  a3  D6  D10  F  F8  F1  a1  Q  A8  B  B2  ↑  B4  θ  A13  θ3  B7  C  G1 ↓  ζ 3  B7  ζ2  C  I  

Ex  U  a  B3  ↑  a2  ζ3  D7  F1  G2  M  F  ε 2  G1  Rs4  Rs10  K  K4  K7  D1  E1  F9  N Q  W 

Move I. 

 

α η2   A13 

A6   

ζ3   a2  

a6  

C   D5     F9   ε3   ζ3   a3   D6  

D10   

F              

F8  

F1     

a1     Q          

  A8     B  

B2   

↑     B4    θ   A13   θ3   B7   C   G1  ↓ ζ 3   B7   ζ2   C   I     Ex     U       

  a          B3   ↑     a2     ζ3   D7   F1   G2   M     F   ε 2   G1 Rs4  

Rs10   

K   

K4   

K7   

D1   E1    F9   N   

                    Q W 

 

Move II. 
 

Move III. 

 ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง พระสุธน มโนราห (Pra Suthon-Manohra) 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง หรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทํา

โดยใชเวทมนตร ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย    ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย          

( a6 ) การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   

( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( ζ3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( a3 ) การไมมีของวิเศษหรือพลังวิเศษ ( D6 ) คูกรณีรองขอแบงทรัพยสิน   ( D10 ) ตัวเอก

ไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะ

แสวงหาเจาสาว  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัว

ออกไปโดยตรง ( ↑)  ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( θ ) เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   ( A13) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( θ3 ) ตัวเอก

ยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   ( ↓ ) ตัวเอก

กลับหวนคืน   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( I ) 

ตัวโกงผายแพ   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( B3 ) ตัวเอกไดรับอนุญาตใหออกเดินทางจากบาน   

( ↑ )  ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( G2 ) ตัวเอก

เดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( ε 2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   

( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี  ( Rs10 ) เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K4 )  ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผล

โดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( K7 ) ของที่เสาะแสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ  ( D1 ) ผูใหทดสอบตัวเอก   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ   ( F9 ) ตัวละคร

ตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย             

               สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง พิกุลทอง (Phikul Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง พิกุลทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = ( α β2 λ•) A8 a5 ↑ D1 D5 E5 D10 ( ↓ ) ( ζ 1 η*η3 δ2 ) F4 ) + (Lower group = K6 (A6) ( ε3 ) (a D1 E1) (U) (A6 

A9 ↑) N )  + (Last group = Q W ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการเกริ่นเน้ือเรื่องในตอนตนสังเกตไดจากพฤติกรรมในกลุมแรกที่ปรากฏอักษรกรีกที่พร็อพพกําหนด

ไววาเปนสถานการณตอนเริ่มเรื่อง แลวตามมาดวยตัวอักษรละตินในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมาเปนเพราะเรื่องราวของนิทานเปน

ตัวกําหนดพฤติกรรม ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตางๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของ

นิทานเริ่มเรื่องดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ือง พกุิลทอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) และ

โครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกันและการเดินเร่ืองท้ังหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                                                                         II. A6 ε3 a  D1 E1 U….....………… 

I. α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6………………III. A6  A9  ↑  N   

 

 

Q  W 
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ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α  β2  λ•A8 a5 ↑ D1 D5 E5 D10 ↓ ζ1  η*η3 δ2 F4 K6  (พิกุลท่ี

อาศัยอยูกับแมเล้ียงซ่ึงมีลูกสาวคนหนึ่ง ช่ือวา มะลิ ท้ังคูจะบังคับใหพิกลุทํางานหนักทุกวัน วันหนึง่มีหญิงชราขอน้ําเธอดื่ม 

พิกุลเอาน้ําใหหญิงชรา และหญิงชราก็ใหพรวิเศษกับเธอ ดวยอํานาจของพรวิเศษนี้จะทําใหดอกพกิุลทองคํารวงออกมาจาก

ปากของเธอเม่ือใดก็ตามท่ีเธอรูสึกสงสารใครหรือส่ิงใด ทันทีท่ีกลับบานพิกุลจึงเลาเร่ืองท้ังหมดใหผูเปนแมเล้ียงฟงทําให

ดอกพิกุลทองคํารวงออกมาจากปากของเธอดวย แมเล้ียงจอมละโมบกส่ั็งใหพิกุลพดูตอไปเร่ือย ๆ แมเล้ียงกเ็ก็บรวบรวม

ดอกพิกุลทองคําแลวนําไปขายและไดเงินมามากมาย ชีวติทุกคนก็มีความเปนอยูท่ีดีข้ึน) และการเดนิเร่ืองลําดับท่ี  II. A6 ε3 

a  D1 E1 U  (พิกุลเกิดเจ็บคอและพูดไมไดไประยะหนึ่ง ทําใหแมเล้ียงโมโหมากข้ึนจนถึงข้ันตบตพีิกุล แมเล้ียงจงึตัดสินใจ

สงมะลิไปทําตามอยางพิกุลบาง แตดวยความช่ัวรายของมะลิจึงถูกนางฟาสาปแชงวาเม่ือใดก็ตามท่ีเธอโกรธและพูดออก

มาแลวไซร กจ็ะมีหนอนรวงออกมาจากปากของเธอ เม่ือกลับมาถึงบานมะลิก็เลาเร่ืองท้ังหมดใหผูเปนแมฟงและดวยความ

โกรธ ในขณะเลาเร่ืองนั้น กทํ็าใหบานท้ังหลังเต็มไปดวยตัวหนอน) รวมถึงการเดินเร่ืองลําดับท่ี  III. A6 A9 ↑ N  (แมเล้ียง

จึงทุบตีพิกุลและไลเธอออกจากบานไป พกิุลจึงเรรอนไปในปาจนเจอกับเจาชาย) โดยท้ังสามการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธ

กันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสามมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q และพฤติกรรม W (เจาชายขอพิกุลอภิเษกสมรส

ดวยและหลังจากการอภิเษกสมรสท้ังสองพระองคก็ได ข้ึนครองราชยและปกครองเมืองของพระองคดวยความรมเย็นเปน

สุขตลอดมา)  

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α  β2  λ• A8 a5  ↑  D1  D5  E5  D10  ↓  ζ 1 η*η3  δ2  F4  K6  A6  ε3  a  D1  E1  U  A6  A9  ↑  N  Q  W 
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Move I. α β2    λ•  A8  a5   ↑   D1                                     

D5   

E5    D10   ↓     ζ1 
 η * 

  η3   

δ2   F4   K6   

   A6   ε3     a   D1    E1     U           

   A6   

A9     

↑   N              

               Q W 
 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( λ•) 

เคราะหรายในเบื้องตน   ( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา ( a5 ) การขาดแคลนเงินทองความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน ( D1 ) ผูให

ทดสอบตัวเอก ( D5 ) มีผูเขาหาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา  ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวน

คืน ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( η*) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ ( η3 ) ตัวโกงหลอกลวง

หรือขมขูดวยวิธีการอื่น ๆ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ  ( F4 ) ของวิเศษถูกนําออกขายและถูกรับซื้อไว  และ ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือเอาชนะความยากจน 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของ

ครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D1) ผูใหทดสอบตัวเอก   ( E1 ) ตัวเอกทน (หรือไมทน) ตอบททดสอบ  และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( A9) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( N ) 

ปญหาถูกคลี่คลาย 

                  สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง พระสุวรรณหงส (Phra Suwannahong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส พบพฤตกิรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองดานลางเปนเนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองซ่ึงไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัด

กลุมโครงสรางได                          

α• ζ3 η3  λ• A8 B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5 a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B   A14  A6  J  D7  E9 a  G2  G6  B  B7  F9  K  T1  

F1  T4  G2  B  A17  H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2 O  B4  E3  K9  K  ε2  η̇•ζ3 C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7  B4  F9  K9  K  G2 A6  B  

D8  F9  I  D7 K  

คําอธิบาย : จากนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส พบวาเปนนทิานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามา

จัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง 

และไมปรากฏพฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A7 A8  B  A12 A14 ) + (Upper group = K  (Ex)  I1 ) + (Last group = U  W2 ) 

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมบน (Upper group) พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และ

เร่ืองราวของนทิานเร่ิมดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ี

โครงสรางกําหนด 
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ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดินเร่ือง             

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางของนิทานเร่ือง พระสุวรรณหงส มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการ

เดินเรื่องลําดับที่ II.)   

*เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ IIIIII. 

             I. (α•ζ3 η3 λ• )A8 B2 ↑a2 F↓K   

            ………………...……..…..  

 

             

           …………………………………...…..…III. a G2 G6B B7F9K T1 F1 T4G2B  

           ..………………………………………………………………………..                       

 

           ……………………………………………………………………………………….…… IIIII. A14 B B7 B4 F9 K9 K   

           ...………………………………………………………………………..……..………………………….IIIIII. (G2) A6  B  D8  F9  I  D7 K  

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง ในการเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คอื a 

(Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรม

ลําดับที่ 8. ทั้งน้ีการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. α•ζ3 η3 λ• A8 B2 ↑a2 F↓K (เรื่องราวของโหรหลวงที่กลาวทํานายวาในไมชาจะเกิดเรื่องยุงยากขึ้นในพระนคร ทําให

พระราชาและเหลาพสกนิกรทุกขรอนใจ จึงสงพระสุวรรณหงสไปเลาเรียนกับพระฤๅษีในปา เมื่อเรียนจบแลวก็เสด็จกลับพระนครมาแบงเบาพระราช

ภารกิจของพระบิดาในเกือบทุกเรื่อง จึงทําใหพระราชาหมดความวิตกกังวล) การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. (F5) a F9 F3 ε2 F G1 G a1 δ•ε1 ζ1 B A14 A6 J D7 E9 

(เรื่องราวของพระสุวรรณหงสเสี่ยงทายปลอยวาวเพ่ือทํานายโชคชะตาของบานเมืองและวาวก็ลอยไปยังเมืองของพวกยักษมีช่ือวา นครมัตตัง พระสุวรรณ

หงสก็ใชเรือเหาะบินออกตามหาวาวที่ลอยไปพันยอดปราสาทขององคหญิงเกศสุริยงพอดี ทั้งสองแอบใชชีวิตอยูดวยกันฉันสามีภรรยาอยางลับ ๆ แตโชค

รายที่พ่ีเลี้ยงทั้งหาขององคหญิงไดลอบ ทํารายเจาชายจนสิ้นพระชนม)………….. 

 A/a 
IIII. A17 H E9 I1 E3 F K9 F9 K  G2  

O B4 E3 K9 K ε2 η∙ζ3 C G1 H E9 I1 

II. (F5) a F9 F3 ε2 

F G1 G a1 δ•ε1 ζ1 B 

A14 A6 J D7 E9   
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ลักษณะการผสมผสาน

ของการเดนิเร่ือง             

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations  

of moves) 

การเดินเร่ืองลําดบัท่ี III. a G2 G6 B B7F9 K T1 F1 T4G2B (เรื่องราวขององคหญิงเกศสรุิยงที่พบรอยเลือด จึงตามรอยไปในปาลึกและหมดสติอยูในปา พระ

อินทรสงสารจึงชวยใหฟนคืนสติ และชวยแปลงรางใหเปนพราหมณหนุม และยังประทานของวิเศษใหชุบชีวิตคนตายใหฟนได และพราหมณสุริยงก็

ออกเดินทางตามลําพังจนมาถึงศาลาของยักษนามวา กุมภัณฑ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. A17 H E9 I1 E3 F K9 F9 K G2 O B4 E3 K9 K ε2 η∙ζ3 C G1 H E9 

I1(เรื่องราวของพราหมณสุริยงตอสูและฆายักษไดสําเร็จ ดวยความสงสารจึงชุบชีวิตยักษและออกเดินทางไปชุบชีวิตพระสุวรรณหงส หลังฟนชีพพระ

สุวรรณหงสก็ขึน้เรือวิเศษแลวบนิไปยังเมืองมัตตังไดเผชิญหนากับพญายักษบิดาขององคหญิงเกศสรุิยง ทั้งคูตอสูกัน และพระสุวรรณหงสก็เปนฝายชนะ

พญายักษ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIII. A14 B B7 B4 F9 K9 K (หลังจากน้ันพระสุวรรณหงสก็รีบไปลางแคนองคหญิงเกศสุริยงโดยตัดคอนางดวยดาบดวย

ความเขาใจผิด เมือ่ทราบความจริงจึงร่ําไหคร่ําครวญ ขาวการจากไปแพรไปถึงยักษกุมภัณฑ เขาจึงรีบมาชวยทําใหนางฟนคืนชีพ ทั้งคูจึงกลับมาใชชีวิตคู

กันอีกครั้ง) และ การเดินเร่ืองลําดบัท่ี IIIIII. (G2) A6 B D8 F9 I D7 K (ทั้งคูเดินทางกลับเมืองดวยมาและก็มาพบยักษมีนามวา วิรุณเมฆ ซึ่งเกือบจะทําราย

พระสุวรรณหงสอยูแลว ถาหากยักษกุมภัณฑไมเขามาขัดขวาง และฆายักษวิรุณเมฆไดสําเร็จ)  

เน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มจีุดจบรวมกัน  

           I. A7 A8 B …...………….. 

                         II. A12A14 K Ex I1   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนทาย มีการรวมเรือ่งโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  A7 A8 B (ระหวางทั้งคูเดินทางก็มีนางยักษตนหน่ึงผานมาพบเขา ทันใด

น้ันนางยักษเกิดนึกรักพระสุวรรณหงสขึ้นมาทันที และผลักองคหญิงเกศสุริยงตกลงไปในแมนํ้าแลวก็แปลงรางเปนองคหญิงแทน ทั้งสองพระองคอยู

รวมกันระยะหน่ึง แตก็ไมเห็นมีสิ่งประหลาดอะไรเกิดขึ้น) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A12A14 K Ex I1 (ตกกลางคืนองคหญิงปลอมจึงแอบออกมานอก

พระนครเพ่ือออกจับสัตวปากินเปนอาหารในขณะเดียวกัน ยักษกุมภัณฑก็นํามาของพระสุวรรณหงสมากินนํ้าที่แมนํ้า ก็มาพบกับองคหญิงเกศสรุิยงเขา

โดยบังเอิญ ณ ทีน้ั่นเองที่เกิดการเผชิญหนากันขึ้นระหวางองคหญงิตัวจริงและตัวปลอม ทามกลางความสับสนอลหมาน องคหญิงปลอมก็หนีออกจาก

พระนครไปแตก็ถูกยักษกุมภัณฑสกัดจับไวได) ทั้งสองการเดินเรือ่งน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทัง้สองมีจดุจบรวมกัน คือ 

พฤติกรรม U และพฤติกรรม W2 (องคหญิงปลอมถกูฆาในระหวางการตอสู และแลวพระสุวรรณหงสและองคหญิงเกศสุริยง ก็ใชชีวิตอยูรวมกันอยางมี

ความสุขไรเรื่องราวรายแรงทั้งปวง) 

U  W2 
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พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• ζ3  η3  λ• A8  B2  ↑  a2   F  ↓  K  F5  a  F9  F3  ε2  F  G1  G  a1  δ• ε1  ζ1  B  A14  A6  J  D7  E9  a  G2 G6  B  B7  F9  K  T1  F1  

T4  G2  B  A17 H  E9  I1  E3  F  K9  F9  K  G2 O  B4  E3  K9  K  ε2  η ̇• ζ3  C  G1 H  E9  I1 A14  B  B7 B4  F9 K9  K  G2 A6  B  D8  F9  

I  D7 K  A7  A8  B  A12  A14  K  Ex  I1  U  W2  

เน้ือเร่ือง

ตอนตน     

ถึงตอนกลาง

เร่ือง 

Move I. α∙ ζ3    η3   λ•    A8   B2   ↑   a2    F   ↓   K              

F5  a   F9  

F3   

ε2   F   G1  

G   

a1   δ•  ε1   ζ1   B   A14  

A6   

J   D7   E9             

a G2  

G6   

B 

B7   

F9   K     T1   F1   T4   G2    B             

A17 H     E9   I1   E3   F   K9   F9   K   G2   O   B4   E3 K9  

K   

ε2   η̇•  ζ3   C   G1  H   E9   I1 

A14 B        

B7       

B4     

F9     K9 

K 

                         

G2       A6   B   D8   F9      I     D7    K                 
 

Move II. 

Move III. 

Move IIII. 

Move IIIII. 

Move IIIIII. 
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เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

 

Move  I. A7  

A8  

B                                

A12 

A14  

K Ex I1                             

      U W2                     
 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  (α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( η3 ) ตัวโกงหลอกลวงหรือขมขูดวย

วิธีการอื่น ๆ ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง   (↑) ตัวเอกออก

เดินทางจากบาน   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ (↓) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป       

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่ง

บางอยาง  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม   ( ε 2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ  ( G1 ) ตัวเอก    

เหาะไป  ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( δ• ) การฝาฝน   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง        

( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย         

( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปน หรือเปนมลทิน)  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ และ ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได                                                

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( G6 ) ตัวเอก

เดินทางตามรอยเลือด ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว 

รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด 
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คําอธิบาย : (ตอ) เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIII. ประกอบดวย  ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I1 ) ตัวโกงผายแพ

ในการตอสู ( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบ ชีวิต   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัว

ชวยเหลือตัวเอก ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได           

( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( E3 ) ตัวเอกให (หรือไมให) ความชวยเหลือแกผูตาย   ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                 

( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก  ( η∙) การใชกลอุบาย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G1 ) ตัวเอกเหาะไป   ( H ) ตัวเอก

และตัวโกงตอสูกัน   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได และ ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIII. ประกอบดวย  ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม    ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( B4 ) 

เคราะหรายถูกประกาศ   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบ ชีวิต  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป      

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี IIIIII. ประกอบดวย  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( B ) เคราะหรายหรือการขาด

แคลนเปนที่ประจักษชัด ( D8 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนารายพยายามทําลายตัวเอก   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ 

และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป           

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  และ ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด                                          

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  ประกอบดวย ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                               

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  และ ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู                         

                 สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน คือ  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด 

ปรารถนา (ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 
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ชื่อเร่ือง ขุนชางขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan)  

โครงสราง

พื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

 

 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง ขุนชางขนุแผน พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตนดานลางนี้ไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน  4 ประเภท และไมสามารถนาํมาจัดกลุมโครงสรางได           

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2  K 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = B a2 A11a5 ( ζ3 θ2 ) B A8 ( θ3  ε2 ζ2 ) E9 ) + (Upper group = I  (Ex)  L  I2  ) + (Last group = U  (E4 I6) ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                   

(First group = A12 A14 B1 C  D9 ) + (Upper group = H I1 K ) + (Lower group =  N ) + (Last group = Q ) 

คําอธิบาย : จากนิทานเรื่อง ขุนชางขุนแผน  พบวาพฤติกรรมในเน้ือเร่ืองตอนตนเปนพฤติกรรมที่ปรากฏอยูต้ังแตเริ่มเรื่องนิทานไปจนถึงตอนกลางเรื่อง ซึ่ง 

ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตางๆปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏ

พฤติกรรมในกลุมสุดทาย (Last group) สวนเน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย พบไดวานิทานเรื่องน้ีมีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนด

ไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และ

เรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนตนของนิทานเร่ือง ขุนชางขุนแผน ลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแต

สงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)                                

                    I. α• a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2  E9 ↓ γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15 A9 K   

                  …………………………………………………………………II. A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7 β2 K 

คําอธิบาย : ตรงเน้ือเร่ืองตอนตน การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a (Lack 

ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรม

ลําดับที่ 8. ทั้งน้ีการเดินเรื่องในลําดับที่ I. α•a1 B a2 D3 A8 A16 γ1 δ2 E9 ↓ γ2 B4 F8 A1 G2 C D7 A15A9 K (พลายแกวแตงงานกับนางพิม สมเด็จพระ

พันวษาแตงต้ังใหพลายแกวเปนแมทัพไปรบกับเมืองเชียงใหมและไดชัยชนะ สวนนางพิมพิลาไลยเมื่อสามีไปทัพก็ปวยหนัก ขรัวตาจูเปลี่ยนช่ือให

เปนวันทองอาการไขจึงหาย ขุนชางทําอุบายวาพลายแกวตายแลว นางศรีประจันจึงบังคับใหนางวันทองแตงงานกับขุนชาง ขณะน้ันพลายแกวได

บรรดาศักด์ิเปนขุนแผนแสนสะทาน จากน้ันก็พานางลาวทองกลับสุพรรณบุรีดวยนางวันทองเห็นก็โกรธดาทอโตตอบกับนางลาวทอง วันหน่ึง

พระพันวษาถามถึงขุนแผน ขุนชางบอกวาขุนแผนปนกําแพงวังหนีไปหาภรรยา สมเด็จพระพันวษาโกรธจึงสั่งใหนําตัวนางลาวทองมากักไวในวัง 

ทําใหขุนแผนแคนขุนชางมากจึงไปชวงชิงนางวันทองกลับคืนมา จึงออกหาของวิเศษ 3 อยาง คือ ดาบวิเศษ กุมารทอง และมาฝเทาดี ขุนชางไป

ฟองสมเด็จพระพันวษา พระองคใหทหารตามจับขุนแผน ขุนแผนกับนางวันทองหลบซอนอยูในปาจนนางต้ังทองจึงพากันออกมามอบตัวสูคดีกับ

ขุนชางจนชนะคดี ตอมานางวันทองก็คลอดลูกชาย ช่ือวาพลายงาม ขุนชางรูวาไมใชลูกของตนก็เกลียดชัง นางวันทองจึงใหลูกไปอยูกับนางทอง

ประศรีที่กาญจนบุรี) และ การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A19 B1 E7 E9 M H I E5 B4 D7β2 K (ขุนแผนกับพลายงามคุมทัพไปรบกับเชียงใหมไดชัยชนะ 

ขุนแผนไดเปนพระสุรินฤาไชยเจาเมืองกาญจนบุรี พลายงามไดเปนจมื่นไวยวรนาถ พระไวยอยากใหแมมาอยูกับตนและคืนดีกับพอจึงไปลักพา

นางวันทองมา ขุนชางเคืองมากไปฟองสมเด็จพระพันวษา ทานก็ถามความสมัครใจของนางวาจะเลือกอยูกับใคร นางตัดสินใจไมได สมเด็จพระ

พันวษาหาวานางเปนหญิงสองใจจึงสั่งใหนําตัวไปประหารชีวิต พระไวยพยายามออนวอนขออภัยโทษได แตไปหามการประหารไมทัน) 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มีจุดจบรวมกัน  

           I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3  ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4 I6…….…...……………….  

                                                                                       II. A12 A14 B1 C D9 H I1 K N   

คําอธิบาย : มีการรวมเรื่องโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. B a2 A11a5 ζ3 θ2 B A8 θ3  ε2 ζ2 E9 I Ex L I2 U E4 I6  (เรื่องราวในครอบครัวของ

พระไวยที่ไมราบรื่น เพราะนางสรอยฟาไมพอใจที่พระไวยรักนางศรีมาลามากกวานาง จึงทะเลาะวิวาทกันอยูเสมอ นางสรอยฟาเจ็บใจจึงใหเถร

ขวาดทําเสนหใหพระไวยหลงรักนาง พลายชุมพลอาสาจับคนที่ทําเสนหและจับตัวเถรขวาดกับเณรจิ๋วไว แลวขุดรูปปนลงอาคมที่ฝงไสใตดิน

ขึ้นมาไดเสนหจึงคลาย ตกดึกเถรขวาดกับเณรจิ๋วสะเดาะโซตรวนหนีไป ในการไตสวนคดี นางสรอยฟาไมยอมรับวาเปนคนทําเสนห และใสรายวา

นางศรีมาลาเปนชูกับพลายชุมพลพอนางจับไดพลายชุมพลก็หนีไปยุยงขุนแผนในที่สุดก็มีการพิสูจนความบริสุทธิ์โดยการลุยไฟ นางสรอยฟาแพ

ถูกไฟลวกจนพุพอง สวนนางศรีมาลาไมเปนอะไรเลย สมเด็จพระพันวษาสั่งประหารนางสรอยฟา แตนางศรีมาลาชวยขออภัยโทษให จึงเพียงถูก

เนรเทศกลับไปอยูที่เชียงใหมเชนเดิม ระหวางเดินทางก็พบเถรขวาดกับเณรจิ๋ว จึงเดินทางไปดวยกัน) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A12 A14 B1 C D9 

H I1 K N (เถรขวาดยังแคนพลายชุมพล จึงเดินทางมาที่กรุงศรีอยุธยา แปลงเปนจระเขอาละวาดฆาคนและสัตวเลี้ยงไปมากมาย พลายชุมพลจึง

อาสาออกปราบจระเขจนสําเร็จ ไดตัวเถรขวาดมาประหารชีวิต) ทั้งสองการเดินเรื่องน้ีมีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเรื่องทั้งสองมีจุด

จบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q (พลายชุมพลไดบรรดาศักด์ิเปนหลวงนายฤทธิ์ นับจากน้ันเปนตนมาทุกคนก็อยูกันอยางมีความสุข) 

 

 
 
 
 
 

Q   
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พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• a1  B  a2  D3  A8  A16  γ1  δ2  E9  ↓  γ2  B4  F8  A1  G2  C  D7  A15  A9  K  A19  B1  E7 E9  M  H  I  E5  B4  D7  β2  K  B  a2  A11 a5  ζ3  

θ2  B  A8  θ3   ε2  ζ 2 E9  I  Ex  L  I2  U  E4  I6  A12  A14  B1  C  D9  H  I1  K  N  Q  

เน้ือเร่ือง

ตอนตน 

Move I. α• a1   B   a2   D3   A8   

A16   

γ1   δ2   
E9   ↓   γ2   

B4   F8   A1   G2     C     D7       A15  

A9     

K  

A19 B1   E7  

E9   

M   H     I E5     B4   D7     β2     K                

B a2   A11  a5   ζ3    θ2    B     A8   θ3    ε2   ζ2  E9   I   Ex   L   I2   U   E4  I6  

A12 

A14 

B1  C  D9   H I1 K    N             

                   Q 

 

Move II. 

เน้ือเร่ือง

ตอนกลาง

และ           

เน้ือเร่ือง

ตอนทาย 

Move I. 

Move II. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ขุนชางขนุแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( B ) เคราะหราย

หรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( A16 )      

ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน   ( γ1) คําสั่งบังคับ  ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( γ2  ) คําบัญชา   ( B4 ) เคราะหราย

ถูกประกาศ   ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( A1 ) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   (C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D7 ) คํารอง

ขออื่น ๆ  ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ  ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป  และ ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  ประกอบดวย ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( E7 ) ตัวเอกทําตาม

คํารองขออื่น ๆ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( E5 ) ตัว

เอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ  ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี  และ ( K ) เคราะหราย

หรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  

                 เน้ือเร่ืองตอนกลางและเน้ือเร่ืองตอนทาย 

                 การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   (A11) ตัวโกงรายมนต

สะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   

( B ) การไกลเกลี่ยโดยคนกลาง  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง  ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดย

ตัวเอก   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  ( L ) การอางสิทธิ

จอมปลอม   ( I2 ) ตัวโกงผายแพจากการปะลอง  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ   ( E4 ) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ  และ ( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ 

                การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( B1 ) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูก

สงตัวออกไปชวยเหลือ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( D9 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนารายเขาตอสูกับตัวเอก  ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพใน

การตอสู ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย         

               ท้ังน้ีสองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ  
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ชื่อเร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song)  

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง นางสิบสอง พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง เพราะวา เนื้อเร่ือง

ตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนกลาง ตรงกับโครงสรางประเภทเดียวกัน ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                         

(First group = ( α*) a  a5 B5 G2 ) + (Lower group =  K  N ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                 

(First group = ( ζ2 ) B4 E8 ) + (Lower group = K  Rs  N ) + (Last group = Q ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                     

(First group = A12 A11 A9 (Ex) A8 A6 a5 B1 a ( ε3 ζ3 ) a a5 ( θ2 ) A19A8 A13 B B2 F9 G G2 (K ) A15 (ε2 ζ3 ) G4 )                                                                                         

+ (Upper group =  K4  Pr  Rs2 I  I5 ↓ K8  K (Ex) I L ( D5 E5 ) I6 ) + (Last group = U  W2 ) 

คําอธิบาย : จะพบไดวาเน้ือเร่ืองตอนตน ตอนกลาง และตอนทาย มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับ

ตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในพฤติกรรมกลุมตาง ๆ พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นชัดเจนในเน้ือเรื่องตอนทาย ที่ปรากฎอยูในวงเล็บ ( _ ) 

และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังที่โครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ                 

การเดินเร่ืองท้ัง                    

6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเรื่อง นางสิบสอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสรางการเดินเรื่อง

ประเภทที่ (5) เขาดวยกันและการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                      II.  ζ2 B4 E8 K Rs N Q …...……………………………………………………………….         

    I. α*a  a5 B5 G2 K N Q ……………….  
 

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดินเรื่องลําดับที่ I. α*a a5 B5 G2 K N Q (เศรษฐมีีลูกถึง 12 คน ก็เกดิยากจนถึงขนาดไมมีจะกินตองเอาลกูไปปลอยไวในปาให

นางทั้งสิบสองคนผจญชีวิตอยูในปา ทั้งหมดรอนแรมและหลงทางเขาไปในเมืองของนางยักษชื่อ สันทะมาลา เม่ือนางสันทะมาลาซ่ึงไมเคยมีลูกมากอนไดเห็นนางสิบสอง

คนก็มีใจเมตตากรุณาเลี้ยงเอาไวเปนลูก) และ การเดินเรื่องลําดับที่  II. ζ2 B4 E8 K Rs N Q ( เม่ือนางทั้งสิบสองเติบโตและไดลวงรูความลับวานางสันทะมาลาเปนยักษ นาง

ทั้งสิบสองหวาดกลัวจึงไดหลบหนอีอกมาจากเมืองของนางสันทะมาลา และไดพบกับเจาชายรถสิทธ์ิที่เสด็จประพาสปา พระองคก็ทรงพึงพอใจในความงามของนางทั้งสิบ

สองคนจึงเอาไปเลีย้งไวเปนพระมเหสี) รวมถึงการเดินเรื่องลําดับที่ III. A12A11A9 Ex A8 A6 a5 B1 a ε3 ζ3 a a5 θ2A19A8 A13 B B2 F9G G2 K A15 ε2 ζ3 G4 K4 Pr Rs2 I I5↓ K8 K Ex I 

L D5 E5 I6 (ทําความโกรธแคนใหนางสันทะมาลาอยางมาก นางจึงไดแปลงกายเปนสาวงามเขาพบทาวรถสิทธ์ิเพือ่ทําใหลุมหลงในตัวนางถึงกบัลืมนางทั้งสิบสองคนและส่ัง

ใหจับไปขังไวในอุโมงค เม่ือนางทั้งสิบสองคนพยายามบอกวานางยักษแปลงรางมาไมใชเปนนางงามอยางที่ทาวรถสิทธ์ิเขาใจ นางสันทะมาลาโกธรแคนเลยแกลงลมปวย

และบอกวาจะตองไดลูกตาของนางทัง้สิบสองคนมาเปนยารักษาโรคจึงจะหาย ทาวรถสิทธ์ิจึงส่ังใหควักลูกตาของนางทั้งสิบสองคน ยกเวนนางเภาใหควักเพียงขางเดียว 

ตอมานางเภาไดคลอดลกูในอุโมงค คือ รถเสน ซ่ึงเปนเดก็ดีคอยหาอาหารไปใหแมและปากิน เม่ือรถเสนเติบโตกไ็ดพบกบัทาวรถสิทธ์ิจึงเลาความจริงใหฟง ทําใหนาง

สันทะมาลาแคนมากจึงออกอบุายใหรถเสนถือราชสาสนของนางไปยังนางเมรี ในสาสนนั้นเขียนวาใหฆารถเสนทันทีเม่ือถึงเมือง ระหวางทางรถเสนพบพระฤๅษีที่ชวย

แปลงขอความในสาสนเสียใหมคือใหรถเสนแตงงานกบันางเมรี เม่ือรถเสนไดมาอยูกินกบันางเมรี รถเสนพยายามหาอุบายเอาลูกตากลับคืนไปใสใหแมและปา จึงมอมเหลา

เมรีแลวลักเอาดวงตาของนางทั้งสิบสองคืนและหนีนางเมรี นางเสียใจมากที่รูวารถเสนหนจีึงออกติดตาม รถเสนจึงไดใชหอยาวิเศษที่พระฤๅษีใหขวางลงไปกลายเปนทะเล

น้ํากรดกัน้นางเมรีไวไมใหตามมาทนั ทําใหนางส้ินใจตาย รถเสนจึงนํายามารักษาแมและปาจนหายและกราบทูลใหทาวรถสิทธ์ิรูเร่ืองราวทัง้หมด นางสันทะมาลาไดขอชีวิต

ตนเองไวและอางวากําลังทองขอใหเห็นใจนาง นางเภามีใจเมตตาจึงขอรองใหปลอยนางไปเสียอยาฆาเลย ทาวรถสิทธ์ิจึงไดปลอยนางกลับไป) ทั้งสามการเดินเร่ืองนี้

มี จุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม U และพฤติกรรม W2 (เม่ือนางสันทะมาลาถูกลงโทษแลว ตอมาทาวรถสิทธ์ิ นางทั้งสิบสอง และรถเสนก็มีชวีิตอยูดวยกนัอยางมี

ความสุข) 

U  W2  

 

III. A12A11A9 Ex A8 A6 a5 B1 a ε3 ζ3 a a5 θ2 A19A8 A13 B B2 F9 G G2 K                   

       A15 ε2 ζ3 G4 K4  Pr Rs2  I  I5 ↓ K8  K  Ex  I L D5 E5 I6 
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พฤติกรรม

ของ              

ตัวละคร              

α*a  a5  B5  G2  K  N  Q  ζ2  B4  E8  K  Rs  N  Q  A12 A11 A9 Ex A8  A6 a5  B1 a  ε3  ζ3 a  a5  θ2 A19 A8  A13  B  B2  F9 G G2  K A15 ε2 ζ 3 G4 K4   Pr  

Rs2  I  I5 ↓  K8  K  Ex  I  L  D5  E5  I6  U  W2  

Move I. α a  

a5   

B5   G2   K       N     Q                                   

ζ2   B4   E8   K   Rs   N    

Q 

                               

A12 

A11 

A9  

Ex  A8  

A6  

a5   B1  a ε3   ζ3  a  

a5   

θ2  A19 

A8  

A13   

 

B  

B2   

F9  G 

G2 

K  A15  ε2  ζ3  G4     K4    Pr   Rs2   I  

I5  

↓   K8  

K   

Ex I   L   D5   E5   I6     

 

 

                              U    W 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎ ี: เร่ือง นางสิบสอง (Nang Sib Song) 

คําอธิบาย :  การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่องหรือการลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัว

ขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่น ๆ   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือ

ทางนํ้า   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่

ศัตรูใช ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( Rs ) การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  III. ประกอบดวย  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคน

ไป ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( A8) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( a5 )  การขาดแคลนเงิน ทอง ความ

เปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ  ( a  ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( ε3 ) การ

สอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a5 ) การขาดแคลน เงิน ทอง ความ

เปนอยูที่ดีและอื่น ๆ ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( A19 ) ตัวโกงประกาศสงคราม   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A13 ) ตัวโกงสั่ง

ฆาตกรรม   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  ( B2 ) ตัวเอกถูกสงตัวออกไปโดยตรง   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยัง

สถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( A15) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( ε2 ) การสืบคน

ขอมูลโดยตัวเอก   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ  ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป ( K4) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( Pr ) ตัวเอกถูกตาม

ลา   ( Rs2 ) ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคในเสนการเดินทางของผูตามลา  ( I ) ตัวโกงผายแพ  ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( K8 ) 

ถอนคําสาป  ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง  ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม   ( D5 ) มีผูเขา

หาตัวเอกเพ่ือขอความเมตตา   ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  และ ( I6 ) ตัวโกงถูกเนรเทศ                                                     

                   สามการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด

ปรารถนา (ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 

 

292 



 

ชื่อเร่ือง ปลาบูทอง (Pla Boo Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง ปลาบูทอง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 4 ตอน 2 โครงสราง  ดังนี ้                                                                          

เนื้อเร่ืองตอนเร่ิมเร่ืองดานลาง เปนเนื้อเร่ืองท่ีไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได                                                   

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1 A a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  

δ2  A3  F9  ζ3   β2  a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q                                                                                                                                                                                            

คําอธิบาย : จากนิทานเร่ือง ปลาบูทอง พบวาเปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏ

พฤติกรรมแนชัดวาเปนพฤตกิรรมท่ีอยูในกลุมบน (Upper group)หรือกลุมลาง (Lower group) 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                           

(First group =  a  a2 A8 ( θ1 ) ( ↓ )  ( η∙)  A14 A12 ) + (Upper group = O L ) + (Last group = T1 ) 

เนื้อเร่ืองตอนกลางตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group =  A11 ( η2  θ2 ) B7 ( K9 ) a  B7 ( θ2 )  B  A6  A13 ) + (Lower group = N  Rs4  Rs8 ( λ•) K ( F9 ) Rs ) + (Last group = T1 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายก็ตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

(First group =  F3  F8 (ε3 ) E5 G  G4 ( M ) ( ε3  ζ3 ) G G2
 ) + (Lower group = K ↓ N ) + (Last group = Ex U (E5) ) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 

โครงสรางพื้นฐาน                       

4 ประเภท                             

คําอธิบาย :  ในเนื้อเร่ืองท้ัง 3 ตอนพบการถูกแทรกของพฤติกรรมในตอนตนท่ีถูกกาํหนดไวดวยตวัอักษรกรีก รวมถึงพบการถูก

แทรกของพฤติกรรมตางกลุมดวย ดังท่ีเหน็ไดในวงเล็บ ( _ ) และเร่ืองราวของนิทานเร่ิมดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) 

และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ืองของ ปลาบูทอง มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยก

จากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)          
                                   

               I. ( α• ) B  a6 F5  D7 A  A14 
(ε2  β2 )  B7 A A8 ( γ 1 ) A  a5  F6  E2 ( ζ3 ) B7  (γ1  δ2  ζ1)  A8  A12 A14 F9 ( ζ3  β2 ) B4  B7  a  D7 K K5  K9   

 

               II. ( ζ 1 γ 1 δ2 ) A3  F9 ( ζ3 β2 ) a  D7  K5  K9  G2  F6 ( ε3  ζ3 )  K  F1 Q   
 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนเร่ิมเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. คือ a 

(Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a. เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเรื่องในลําดับที่ I. คือ ( α• ) B a6 F5  D7 A  A14 
(ε2  β2 ) B7 A A8 ( γ 1 ) A  a5  F6  E2 ( ζ3 ) B7  (γ1  δ2  ζ1)  A8 A12 A14 F9  

( ζ3  β2 ) B4 B7 a  D7 K K5 K9 (วันหน่ึงนายเศรษฐีเกิดบันดาลโทสะตบดีนางกนิษฐาและผลักลงนํ้าไป ทําใหนางกนิษฐาจมนํ้าตาย พอแมของเอื้อย

ตายนางกนิษฐีก็ไดกลั่นแกลงเอื้อยตาง ๆ นา ๆ จนกระทั่งนางกนิษฐากลับชาติมาเกิดเปน ปลาบูทอง เอื้อยดีใจมากและมาหาแมที่ทานํ้าหนาบาน

ทุกวัน จนอายกับอี่จับไดจึงแอบจับปลาบูทองไปฆาและทําเปนอาหาร เหลือไวแตเพียงเกล็ดปลาที่เปดตัวหน่ึงคาบมาใหเอื้อยเอาไปฝงและ

เกล็ดปลาบูน้ันก็กลายเปนตนมะเขือ เอื้อยดีใจมากและมาหาแมทุกวัน) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. คือ ( ζ 1 γ 1 δ2 ) A3 F9 ( ζ3 β2 ) a  D7 K5  K9  G2  

F6 ( ε3  ζ3 )  K  F1 Q (จนอายกะอี่จับไดอีกก็มาทํารายตนมะเขือจนตาย เอื้อยจึงนําเม็ดมะเขือไปปลูกไวในปาแลวอธิฐานขอใหแมเกิดเปนตนโพธิ์ 

และดวยพรของเทวดาตนโพธิ์ก็งอกงามขึ้นในบัดดล วันหน่ึงทาวพรหมทัตไดมาพบกับตนโพธิ์ทองและเอื้อยก็ทรงพอพระทัย คิดวาเอื้อยมีบุญ

บารมีสมเปนพระราชินีจึงพาไปอยูในวังและแตงต้ังใหเปนพระราชินีของพระองค) 

 A/a 
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ลักษณะการ

ผสมผสานของ  

การเดินเร่ือง           

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

เนื้อเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย ของ ปลาบูทอง มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ือง

ท่ีมีจุดจบรวมกัน  

 

 I. a  a2 A8 θ1 ↓ η∙ A14 A12 O L T1 …...……………………………………………………………………………………….……………….  

                                                    II. A11 η2  θ2 B7 K9 a B7 θ2 B A6 A13 N  Rs4  Rs8  λ• K F9 Rs T1  F3  F8 ε3 E5 G G4 M  ε3 ζ3 G  G2  K ↓ N   

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. a  a2 A8 θ1 ↓ η∙ A14 A12 O L T1 (สรางความไมพอใจใหกับอายอ่ีและนาง

กนิษฐเีปนอยางมาก นางกนษิฐีจึงคิดแผนกําจัดเอ้ือยโดยหลอกใหเอ้ือยกลับบานมาเยีย่มพอท่ีปวยใกลตาย เอ้ือยหลงเช่ือก็ตามมาบาน นาง

อ่ีไดเตรียมกับดักใหนางเอ้ือยเดินข้ึนบานแลวตกกระทะน้ํารอนตาย หลังจากนั้นอายไดปลอมตัวเขาวังไปแทน)  และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  

II. A11 η2  θ2 B7 K9 a B7 θ2 B A6 A13 N  Rs4  Rs8  λ•K F9 Rs T1  F3  F8 ε3 E5 G G4 M  ε3 ζ3 G  G2  K ↓ N  (เอ้ือยไดไปเกิดเปนนกแขก

เตาบินไปหาทาวพรหมทัต นางอายจับไดก็เอาไปใหแมครัวแกงใหกิน แตนกนัน้บินไปแอบในรูหน ูแลวบินไปพึ่งใบบุญพระฤาษี ทานก็

แปลงโฉมใหกลายเปนเอ้ือยเหมือนเดิมและเสกลูกท่ีเปนเด็กชายช่ือวา  ลบ ใหเอ้ือยเล้ียง ลูกของเอ้ือยไดซักถามเกีย่วกับพอของตน เอ้ือย

จึงเลาเร่ืองใหฟงท้ังหมด ลบจึงลามารดาไปเขาเฝาพระเจาพรหมทัตและทูลความจริงใหทาวพรหมทัตทราบ ทาวพรหมทัตจึงไปรับตัว

เอ้ือยกลับเขาวงั ) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกนัตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Ex  

พฤติกรรม U  และพฤติกรรม E5 (อายรูวาเอ้ือยกลับมาแลวกลัวความผิดจึงชิงฆาตัวตายไปกอน ทาวพรหมทัตตองการท่ีจะลงโทษพอแม

ของอาย เขาจึงส่ังใหพอครัวทําแกงดวยเนือ้ของอายและสงใหพวกเขากิน เม่ือทุกคนท่ีทํารายเอ้ือยถูกลงโทษและไดอภัยโทษแลว ตอมา

ทาวพรหมทัตและราชินีเอ้ือยจึงใชชีวิตอยูเย็นเปนสุขเร่ือยมา) 

 

Ex  U  E5 
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พฤติกรรมของ              

ตัวละคร             

(Functions) 

α• B  a6  F5  D7  A  A14  ε2  β2  B7  A  A8  γ 1  A  a5  F6  E2  ζ3  B7  γ1  δ2  ζ1  A8  A12 A14  F9  ζ3  β2  B4  B7  a   D7  K   K5  K9  ζ 1  γ 1  δ2  A3  

F9  ζ3   β2   a  D7  K5  K9  G2  F6  ε3  ζ3  K  F1  Q  a   a2  A8  θ1  ↓  η∙  A14  A12 O  L  T1  A11  η2  θ2  B7  K9  a  B7  θ2  B  A6  A13  N  Rs4  Rs8  

λ• K  F9  Rs  T1  F3  F8  ε3  E5  G  G4  M  ε3  ζ3  G  G2  K ↓  N  Ex  U  E5  

เน้ือเร่ือง

ตอน         

เร่ิมเร่ือง 

Move I. α B     a6   F5   D7   A  

A14  

ε2 β2   B7   A  

A8   

γ1   A   a5   F6   E
2     

ζ3   B7   γ1   δ
2   

ζ
1   

A8  

A12 

A14   

F9   ζ
3   

β2   B4  

B7   

a    D7   K   

K5  

K9   

   

ζ1   γ1   δ2   A3   F9   ζ3 β2   a   D7   K5  

K9   

G2   F6   ε3   ζ3   K   F1    Q                   

a   

a2   

A8   θ1  
∙ 

↓  

∙ 

η∙ A14  

A12  

O   L     T1                         

A11   η2   θ2   B7     K9   a   B7   θ2   B   A6  

A13     

N   Rs4  

Rs8   

λ•  •K   F9   Rs T1   F3  

F8   

ε3   E5 G  

G4   

M     ε3   ζ3   G  

G2   

K

   

↓      N      

                            Ex   U

   
E5 

 

Move  

II. 

เน้ือเร่ือง

ตอนตน 

ตอนกลาง 

และ

ตอนทาย 

 

Move I. 

Move  II. 

Move  III. 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ปลาบูทอง  (Pla Boo Thong) 
คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนเร่ิมเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a6  ) การขาด

แคลนในรูปแบบอื่น ๆ  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)  ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A14 ) ตัว

โกงทําการฆาตกรรม   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( A ) ตัวโกงทําราย

หรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( a5 ) การขาด

แคลนเงินทองความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง ( E2 ) ตัวเอกตอบรับ (ไมตอบรับ) คําทักทาย   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( B7) การโศกเศรา

คร่ําครวญ   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอก

หรือคนอื่น   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือ

การเสียชีวิตของบุพการี   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   

( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป  ( K5 ) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. ประกอบดวย ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( γ1) คําสั่งบังคับ   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( A3 ) ตัวโกงปลนสะดมหรือทําลาย

พืชผล   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( ζ3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี   ( a ) สมาชิกคน

หน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต   ( G2) ตัว

เอกเดินทางทางบกหรือ ทางนํ้า   ( F6) ของวิเศษปรากฏใหเห็น   ( ε3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น  ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( K ) เคราะหรายหรือความขาด

แคลนที่มีหมดไป   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ  และ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ 

                   เน้ือเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I.  ประกอบดวยพฤติกรรม  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( a2 ) มีความตองการจอมขมังเวทย   ( A8 )             

ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( η∙) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือ

ครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได                  

(  L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ 297 
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                    (ตอ) เน้ือเร่ืองตอนตน  ตอนกลาง และตอนทาย 

                            การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. ประกอบดวย  ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือ

ตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง                  

( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ ( θ2 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกงภายใตอิทธิพลของเวทมนตร   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บ

ทางรางกาย   ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( Rs8) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลง

ที่หลอกลวง   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( Rs ) การชวยตัวเอกจากการถูกตามลา   ( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( F3 ) ของวิเศษถูกตระเตรียม  ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ε 3 ) การสอดแนมหาขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( E5 ) ตัวเอกแสดงความ

เมตตาตอผูวิงวอน   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป    ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา   ( ε3 ) การสอดแนมหา

ขอมูลโดยบุคคลอื่น   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่นๆ   ( G ) ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( K )  เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                           สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ  ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ และ ( E5 ) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน 
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ผลการวิเคราะหขอมลูตามกรอบทฤษฎี : นิทานมหัศจรรยตางประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จาํนวน 10 เรื่อง 

ชื่อเร่ือง เจาหญิงนิทรา (Sleeping Beauty based from the story “Little Briar Rose”) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group  ดังนี้ 

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา พบพฤตกิรรมตางๆตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = ( α∙ ) a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  (δ1)  ↑ ( δ ) A12  A8  (θ1)  ) + (Lower group = J  (B4 ↑ G C ) K8  K10  N  ) + (Last group = W) 

คําอธิบาย : จะสงัเกตไดวาพฤติกรรมในกลุมแรกจะปรากฏพฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกํากับไวดวยอักษรกรีกและตามมาดวยตัวอักษรละติน 

ทั้งน้ีพบพฤติกรรมจากกลุมแรกมาแทรกในกลุมลางในลักษณะที่สลับที่กันไปมา ดังที่ปรากฎอยูในวงเล็บ ( _ ) ซึ่งเปนเพราะเน้ือเรื่องของนิทาน

เปนตัวกําหนดใหเปนเชนน้ัน นอกจากน้ีเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last 

group) ตามที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                (Six 

combinations of moves) 

นิทานเร่ือง เจาหญิงนิทรา มีลักษณะตรงกบั การเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกัน  

         I. α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  ............................................................. 

    II. A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอด ๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙ a ↑ D1 D10 B  F1 A11 F9 δ1 ↑ δ 

(ในงานเฉลิมฉลองการประสูติของเจาหญิง มีนางฟาหลายองคมามอบของขวัญ แตเมื่อนางฟาทั้งหลายเสกใหพรแกเจาหญิงเสร็จสรรพ นางฟา

ใจรายองคที่ 13ผูโกรธแคนที่ตนไมไดรับเชิญก็โผลมาในงานและสาปวาเมื่อเจาหญิงเติบใหญเปนสาว พระนางจะถูกเข็มปนดายทิ่มน้ิวและ

สิ้นชีพทันที แตนางฟาองคที่ 12 ชวยแกคําสาปวาเจาหญิงจะไมตายแตจะหลับใหลไป 100 ป และพระราชาจึงสั่งใหทําลายที่ปนดายทุกอันทิ้ง

ใหหมด วันหน่ึงเมื่อเจาหญิง… 

W 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”) 

 (ตอ) คําอธิบาย : …อายุครบ 15 ป และถูกปลอยใหอยูลําพังในปราสาท เธอจึงเดินเลนไปยังหอง ๆ นึงในหอคอย) และไดปรากฏการเดินเร่ือง

ลําดับท่ี II.  A12A8 θ1 J B4 ↑ G C K8 K10 N (เจาหญิงไดพบกับหญิงชราน่ังปนดายอยู นางลอลวงใหเจาหญิงโดนเข็มปนดายทิ่มแทงน้ิวและ

กลายเปนเจาหญิงนิทรา ตามคําสาปของนางฟาใจราย หน่ึงรอยปผานมามีเจาชายผูที่ไดยินเรื่องเลาเก่ียวกับเจาหญิงนิทราตัดสินใจฝาฟนผานปา

หนามเขาไปหาเจาหญิง เมื่อเจาชายไดเขาไปในวังของเจาหญิงนิทรา เจาชายจูบเจาหญิง ซึ่งทําใหเธอฟนขึ้นมาทันที หลังจากน้ันทุกคนในวังก็

ต่ืนพรอม ๆ กันกับเจาหญิง) แลวทั้งสองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม  W  (เจาชายและเจาหญิงก็อภิเษกสมรสและ        

ครองรักกันอยางมีความสุข) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α∙ a  ↑  D1  D10  B  F1  A11  F9  δ1  ↑  δ  A12  A8  θ1  J  B4  ↑  G  C  K8  K10  N  W 

Move I. α a ↑   D1     

D10   

B   F1   A11   F9 δ1       ↑   δ∙      

      A12   

A8   

θ1   J     B4   ↑    G     C   K8  

K10   

N   

               W 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α∙) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   (↑) ตัวเอก

ออกเดินทางจากบาน  ( D1) ผูใหทดสอบตัวเอก  ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F1 ) การสงตอของวิเศษ ( A11) 

ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( δ1 ) หามฝาฝน   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน และ ( δ ) คําสั่งถูกฝาฝน  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”) 

(ตอ) คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( A8 )  ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือ              

ตัวโกง  ( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ / ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปน หรือ เปนมลทิน)   ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( G )            

ตัวเอกถูกช้ีนําไปยังสถานที่ที่มีสิ่งที่ตามหาอยู   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( K8 ) ถอนคําสาป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ  และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                           ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้นครองราชย 
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ชื่อเร่ือง อัชเชนพูทเทล (Aschenputtel)   

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง อัชเชนพูทเทล พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 3 ตอน 2 โครงสราง ดังน้ี                                                                            

เน้ือเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                                                                    

(First group = (α∙ β2 )  B7  B A15 (η∙ θ3)  a  ( δ2 )  B7  F6  a1  ( ζ•) a  D7  A8 ( λ•) (M)  F  F9 (θ1 )  B7 A8 (M) D7  F9  B4 C  D7 ↑) + (Upper 

group = K5 ( T1 T3 ) O (a1)  Rs4  ↓  Rs10 ( T4 ) (↑)  K5 ) + (Last group = T1  T3 Q )                                                                                                                                             

คําอธิบาย : ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีกในลักษณะที่สลับ

ตําแหนงกันไปมา และ ในพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และกลุมบน (Upper group) ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่

เห็นไดในวงเล็บ ( _ ) และเรื่องราวของนิทานเริ่มดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) 

ดังที่โครงสรางกําหนด 

เน้ือเร่ืองตอนกลาง ซึ่งไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  Q   a1  η•  A   A12  L  Ex  η• 

คําอธิบาย : พบวา อัชเชนพูทเทล เปนนิทานเรื่องยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากที่ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวา

พฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมที่ชัดเจนวาอยูในกลุม

บน (Upper group) หรือ กลุมลาง (Lower group) 

เน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                                           

(First group = A  A12 ) + (Upper group = L (Ex) ( ε 2 δ2) K  (N ) (Q) I  ) + (Lower group =  N) + (Last group = W  U ) 

คําอธิบาย : พบวาตรงพฤติกรรมกลุมบน (Upper group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่เปนตัวอักษรกรีกในลักษณะที่สลับตําแหนง

กันไปมา ทั้งน้ียังถูกแทรกดวยพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อัชเชนพทูเทล (Aschenputtel) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 นิทานเร่ือง อัชเชนพูทเทล มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี 

(1) และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกนั และการเดินเร่ืองท้ังหมดมีจุดจบรวมกัน 

                           II. ↑ K5 T1 T3Q a1 Rs4 ↓ T4 ↑ K5 T1 T3 Q a1 η•A A12 L Ex................................................. 

I.                                                         ….…………………………………………..... III. η•A A12 L Ex ε2 δ2 K N Q I N   

 
 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙ 

β2 B7 B A15η∙θ3 a δ2 B7 F6 a1 ζ•a D7 A8 λ•M F F9 θ1 B7A8 M D7F9 B4 C D7 ↑ K5 T1 T3 O a1 Rs4↓ Rs10 T4 (เมื่อแมของอชัเชนพูทเทล

เสียชีวิต พอของนางก็แตงงานใหม และแมเลี้ยงรวมถึงลูกสาวอีกสองคนก็ชอบกลั่นแกลงอัชเชนพูทเทล ทุกครั้งที่โดนกลั่นแกลงนางจะ

ไปอธิษฐานตอตนไมวิเศษซึ่งงอกงามขึ้นบนหลุมฝงศพของแมของเธอ แลวแอบไปงานเลี้ยงที่ซึ่งเธอจะไดพบและเตนรํากับเจาชาย) และ

ไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  ↑ K5 T1 T3Q a1 Rs4 ↓ T4 ↑ K5 T1 T3 Q a1 η•A A12 L Ex (หลังจากที่หญิงสาวหนีออกมาจากงานเตนรํา 

ทําใหรองเทาทองคําที่เธอใสหลุด ทําใหเจาชายตองออกตามหาหญิงสาวเจาของรองเทาทองคํา และเมื่อเจาชายไปตามหาเจาของรองเทาที่

บานของอัชเชนพูทเทล แมเลี้ยงก็สั่งใหพ่ีเลี้ยงใจรายคนโตลองรองเทา ปรากฏวาน้ิวเทาใหญเกินไป แมเลี้ยงเลยจัดการเอามีดตัดน้ิวเทาทิ้ง

แลวบังคับใหลูกใสรองเทาลงไปใหได จนเจาชายหลงเช่ือ แตนกพิราบผูรูเห็นเหตุการณมารองบอกเจาชายความจริงจึงปรากฏ) แลว

ตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  η•A A12 L Ex ε2 δ2 K N Q I N (แมเลี้ยงก็สั่งใหพี่เลี้ยงใจรายอีกคนลองรองเทา ปรากฏวาสนเทา

ใหญเกินไป แมเลี้ยงเลยจัดการเอามีดตัดสนเทาทิ้งแลวบังคับใหใสรองเทา  เจาชายก็หลงเช่ืออีก และนกพิราบผูรูเห็นเหตุการณก็มารอง

บอกความจริงกับเจาชาย ทําใหตองยอนกลับไปที่บานอีกครั้งและครั้งน้ีทําใหเจาชายพบกับอัชเชนพูทเทล ผูที่ใสรองเทาไดพอดีและเปน

เจาสาวตัวจริง) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม W  และพฤติกรรม U (เจาชายไดแตงงานกับอัช

เชนพูทเทล ตอมานกพิราบสองตัวไดจิกลูกตาพี่เลี้ยงทั้งสองของนาง ทําใหตาบอดไปตลอดชีวิต) 

W   U 
α∙ β2 B7 B A15 η∙θ3 a δ2 B7 F6 a1 ζ•a D7  

A8 λ•M F F9 θ1 B7A8 M D7F9 B4 C D7  
↑ K5 T1 T3 O a1 Rs4↓ Rs10 T4 
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พฤติกรรม

ของตัวละคร             
α∙  β2  B7  B  A15  η∙ θ3  a  δ2  B7  F6  a1  ζ• a  D7  A8  λ• M  F  F9  θ1  B7  A8  M  D7  F9  B4  C  D7 ↑  K5  T1  T3  O  a1  Rs4  ↓  Rs10  T4 ↑  K5  T1  T3  Q  a1  Rs4  ↓  T4  ↑  K5  T1  T3  

Q   a1  η•  A   A12  L  Ex  η• A  A12  L  Ex  ε 2  δ2  K  N  Q  I  N  W  U  

Move I. α β2 B7 

B 

A15 η∙ θ3 a δ2 B7   F6   a1   ζ•  •a    D7   A8   λ•  •M   F  

F9   

θ1   B7   A8   M   D7     F9   B4   C   D7  ↑   K5   T1  

T3   

O   a1   Rs4   ↓   Rs10   T4   

↑   K5   T1  

T3   

Q   a1   Rs4   ↓   T4   ↑      K5   T1  

T3      

Q    a1   η  A   

A12     

L     Ex                           

η•  A  

A12   

L   Ex ε2   δ2   K   N   Q     I     N                                  

                                    W U 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α∙) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว  (β2) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี ( B7 

) การโศกเศราคร่ําครวญ  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ ( η•) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพื่อที่จะ

ครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรพัยสินของเหยื่อ ( θ3 ) ตัวเอกยอมแพหรือมีปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบาง

สิ่งบางอยาง ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ  ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว ( ζ•) ตัวโกงไดรับ

ขอมูลเก่ียวกับเหยื่อของเขา  ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง ( D7) คํารองขออื่น ๆ  ( A8) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหย่ือของเขา  ( λ•) เคราะหราย

ในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( θ1 )        

ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา  ( D7) คํารองขออื่น ๆ   ( F9 )          

ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต  ( D7) คํารองขออื่น ๆ  (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน  ( K5 ) 

ของที่เสาะแสวง หาไดมาในทันทีทีใ่ชของวิเศษ……..                               
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คําอธิบาย : ( ตอ ) การเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  ( T1) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ  ( T3) ตัวเอกสวมใสชุดใหม   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีก

ประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( Rs4 ) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( Rs10 ) 

เขากระโดดไปยังตนไมอีกตนหน่ึง และ ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการ

รายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ  ( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( Rs4 ) ตัวเอก

ซอนตัวในขณะหลบหนี   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( T4 ) รูปแบบที่สมเหตุสมผลและชวนหัว รูปลักษณใหมที่ไดมาดวยการตบตาหลอกลวง   (↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจาก

บาน  ( K5 ) ของที่เสาะแสวง หาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ  ( T1 ) รูปลักษณใหมไดจากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( T3 ) ตัวเอกสวมใสชุดใหม  ( Q ) ตัวเอก

ไดรับการยอมรับ  ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว  ( η•) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครอง

ทรัพยสินของเหยื่อ  ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ  ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ             

( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกง ถูกเปดโปง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( η• ) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( A ) ตัว

โกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น   ( L ) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม   ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูก

เปดโปง   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( Q ) ตัวเอกไดรับการ

ยอมรับ   ( I ) ตัวโกงผายแพ และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W ) การอภิเษกสมรส และ ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง                                          สโนวไวท (Little Snow White) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

 

 

 

 

จากนิทานเร่ือง สโนวไวท พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1 โครงสราง ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

(α•β2 η2 ζ1) A13 A17 B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K ( ε1 η2 ζ1 )  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  (γ 2ε1 η2 ζ1 ) A12  A8  θ 1 A14  B  K9   

คําอธิบาย : พบวา สโนวไวท เปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมท่ี

อยูในกลุมสุดทาย (Last group)  

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2 . First group + Lower group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 ) A12 A8  ( θ1 ) A14  B  E9 (ε1  η2  ζ1 ) B4  B7  F9  E5 ) + (Lower group =  K4  ( B7 )  K9  N )                

+ (Last group = Q  W  (ε1  η2  ζ1 ) ( I )  U ) 

คําอธิบาย : พบวาในเนื้อเร่ืองตอนทาย มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีกในลักษณะท่ีสลับ

ตําแหนงกัน ซ่ึงปรากฏอยูในกลุมแรก (First group) และกลุมสุดทาย (Last group) ท้ังนีพ้บการถูกแทรกของพฤติกรรมตาง

กลุม ดังท่ีเหน็วงเล็บ ( _ ) ในกลุมลาง (Lower group) และกลุมสุดทาย (Last group)   

 

307 



 

ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง                   

6 ประเภท (Six 

combinations of moves) 

 เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ืองของนิทาน สโนวไวท มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการ

เดินเรื่องลําดับที่ II.)  *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ III. 

                     I. (α•β2 η2 ζ1) A13 A17 B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K  

                   …………………………………………...II. ( ε1 η2 ζ1 ) A12 A8 ( θ1 ) A14 ( λ•) K9   

                   ……………………………………………………………………………..III. (γ 2 ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1) A14  B  K9   

 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับ

ที่ 8a. คือ a (Lack ความขาดแคลน) กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a. เปนผลที่ตามมา

หลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ (α•β2 η2 ζ1) A13A17B D3 B6 a5 G2 E6 F9 K (สโนวไวทผูถูกราชินีใจรายกลั่น

แกลงเพราะเกรงวา สโนวไวทจะงดงามกวานาง ดวยความริษยาราชินีจึงสั่งนายพรานใหเขาฆาสโนวไวททิ้ง แตทวานายพรานไมอาจทําราย       

เจาหญิงได เขาปลอยเธอไป สโนวไวทว่ิงหนีเขาไปในปาทึบ และไดพบกับกระทอมหลังเล็ก ของคนแคระทั้งเจ็ดคน พวกเขาอนุญาตใหเธออยู

ดวย) การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ ( ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1 ) A14 ( λ•) K9  (ราชินีถามกระจกเพ่ือใหแนใจวาตนงดงามที่สุด พระนางถึงกับโกรธจัด

เมื่อรูวาสโนวไวทยังไมตายโดยอาศัยอยูกับพวกคนแคระที่กระทอมในปาจึงปลอมตัวเปนคนขายของ ไปทํารายใหสโนวไวทหายใจไมออกและ

ลมลงราวกับเธอไดตายเสียแลว ตอนเย็นคนแคระทั้งเจ็ดก็กลับมา ก็ยกเธอขึ้นและตัดเชือกลูกไมออก ครูเล็กๆตอมาเธอก็เริ่มหายใจ) และการ

เดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ (γ 2ε1 η2 ζ1) A12 A8 ( θ1) A14  B  K9  (ราชินีถามกระจกและรูวาสโนวไวทยังไมตายจึงปลอมตัวอีกครั้ง แลวเอาหวีใส

ยาพิษไปใสบนผมของสโนวไวท แตทันใดที่มันสัมผัสหนังศีรษะของเธอ ยาพิษที่รายแรงน้ันก็ทําใหเธอหมดสติไป แตโชคดีที่คนแคระกลับมา

พวกเขาเห็นหวีอาบยาพิษ พวกเขาจึงนํามันออกไป เธอก็ฟนขึ้นมา)  

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท (Six 

combinations of moves) 

เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุดจบรวมกนั 

 

              I. (γ2  δ2  ε1  η2  ζ1 ) A12 A8  θ1  …………………………………………… 

                                                          II. A14 B  E9 (ε1  η2  ζ1) B4  B7 F9 E5 K4 B7 K9 N   

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. (γ2 δ2 ε1 η2 ζ1 ) A12 A8  θ1  (ราชินีถามกระจกและคําตอบก็

เหมือนกับคร้ังกอนไมมีผิดเพี้ยน จึงไปเตรียมแอปเปลอาบยาพิษ ซ่ึงใครก็ตามท่ีชิมมันจะตองตายอยางแนนอน หลังจากนั้น

พระองคก็แตงกายเหมือนกับแมบานคนหนึง่แลวเดนิทางไปหาสโนวไวท) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A14 B E9 (ε1  η2  ζ1) 

B4 B7 F9 E5 K4 B7 K9 N  (นางใชมารยาหลอกใหสโนวไวทกินแอปเปลและลมลงตายอยูบนพื้น จนสําเร็จ  เม่ือพวกคนแคระ

กลับมา  พวกเขาเฝาดูและรองไหครํ่าครวญ พวกเขาสรางหีบศพดวยแกวเพื่อบรรจุรางของสโนวไวทและมาเยี่ยมเธอทุกวัน 

วันหนึ่งเจาชายรูปงามผานมาพบสโนวไวทและวิงวอนขอใหยกหีบศพใหแกเขาเพือ่นํากลับวัง  มีอยูคร้ังหนึ่งท่ีคนรับใชเปด

โลงศพแลวยกสโนวไวทข้ึนจึงทําใหช้ินแอปเปลท่ีติดอยูในคอของเธอหลุดออกเธอจึงตื่นข้ึน) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มี

ความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม Q W (ε1 η2 ζ1) ( I ) U  (เจาชายและ              

สโนวไวทตกลงอภิเษกสมรสกัน และราชินีนั้นกไ็ดรับคําเชิญเชนกัน สโนวไวทจับราชินีใสรองเทาเหล็กท่ีเผาไฟจนแดงและ

ใหเตนรําไปจนตาย) 

 

Q W (ε1 η2 ζ1) ( I ) U  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α• β2  η2  ζ1 A13 A17  B  D3  B6  a5  G2  E6  F9  K  ε1  η2  ζ1  A12  A8  θ 1 A14  λ• K9  γ 2  ε1  η2  ζ1  A12 A8  θ 1 A14  B  K9  γ2  δ2  ε1  η2  

ζ1 A12 A8  θ1 A14 B  E9  ε1  η2  ζ1  B4  B7  F9  E5  K4  B7  K9  N  Q  W  ε1  η2  ζ1  I  U  

เนื้อเร่ือง

ตอนตนถึง

ตอนกลาง 

Move I. 
 

α• β2   η2   ζ1  A13 

A17   

B   D3   B6     a5      G2    

E6     

F9   K               

 ε1   η2   ζ1   A12  

A8   

θ1  A14   λ•   •K9                       

γ2   ε1   η2   ζ1   A12 

A8   

θ 1  A14     B     K9                        

γ2   δ2   ε1   η2   ζ1 A12 

A8   

θ1                   

     A14  B     E9   ε1   η2     ζ1   B4  

B7   

F9   E5     K4   B7     K9     N        

                  Q   W   ε1   η2   ζ1   I   U 

 

Move II. 
 

Move III. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

 

Move I. 
 

Move II. 
 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง สโนวไวท (Little Snow White) 

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( β2 ) รูปแบบที่รายแรงของการหายตัวไปคือการเสียชีวิตของบุพการี ( η2 ) 

ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน  ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่

ประจักษชัด  ( D3 ) ผูวายชนมหรือผูที่ใกลตายรองขอใหชวย   ( B6 ) ตัวเอกที่ตองโทษประหารไดรับการปลอยตัวใหเปนอิสระแบบลับ ๆ  ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และ

อื่น ๆ   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า  ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสัน ปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี  ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก และ ( K ) 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป                                               

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก  ( A12 )  ตัวโกง

ปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( γ 2) คําบัญชา   ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง  ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับ 

ตัวเอก   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม  ( B ) เคราะหรายหรือ             

การขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด  และ ( K9 ) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต                                             

                เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( γ2 ) คําบัญชา   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ε1) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใช                

เวทมนตร   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา  และ ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง                                              

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A14) ตัวโกงทําการฆาตกรรม ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด ( E9 ) ตัวเอกพิชิต(หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได               

( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง   ( η2 ) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( B4 ) เคราะหรายถูกประกาศ  ( B7) การโศกเศราคร่ําครวญ               

( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   (E5) ตัวเอกแสดงความเมตตาตอผูวิงวอน  (K4) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( B7 ) การโศกเศรา

คร่ําครวญ  ( K9) ผูที่ถูกฆาตายไดรับการชุบชีวิต และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  สองการเดินเร่ืองมีตอนจบรวมกัน  คือ ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ  ( W ) ตัวเอกอภิเษกสมรสและขึ้น

ครองราชย  ( ε1 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวโกง  (η2) ตัวโกงดําเนินการกระทําโดยใชเวทมนตร  ( ζ1) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก ( I ) ตัวโกงผายแพ และ (U) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง  หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 2 ตอน 2 โครงสราง ดังนี้ 

เนื้อเร่ืองตอนตนตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W* 

 (First group = ( α∙ δ2 ) B1 ↑ ( ζ1 η*θ1 ) A  A12 A6 A7 B ) + (Upper group = K7  I5  K  K10 ) + (Lower group =  N ) +                  

(Last group = U W0 ) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังนี้                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W*                                                              

(First group = ↑ A8  C  ) + (Upper group =  Pr5  Rs8  I5 ) + (Last group = U W0 ) 

คําอธิบาย : เนื้อเร่ืองตอนตน ตรงกลุมแรก (First group) มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก

ในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ ) ท้ังนี้เนื้อเร่ืองตอนตนและเนื้อเร่ืองตอนทาย เร่ิมเร่ืองราวของ

นิทานดวยพฤติกรรมกลุมแรก (First group) และจบลงดวยพฤติกรรมในกลุมทาย (Last group) ดังท่ีโครงสรางกําหนด 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง หนูนอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 นิทานเร่ือง หนูนอยหมวกแดง  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (1) คือ การเช่ือมเขาดวยกัน  

  I. α∙δ2  B1  ↑  ζ1  η* θ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  

                                                                                                       II.  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0                                                         

คําอธิบาย : ในเร่ืองนี้มีการเช่ือมเนื้อเร่ืองของนิทานโดย การเดินเร่ืองลําดับท่ี  I. α∙δ2 B1 ↑ ζ1  η*θ1 A  A12 A6 A7 B  K7 I5 K 

K10 N U W0 (หนูนอยหมวกแดงไปเยีย่มคุณยายท่ีบานกลางปา ระหวางทางเจอหมาปาจอมเจาเลหพยายามหลอกลอใหหนู

นอยหมวกแดงออกนอกเสนทาง สวนหมาปาเจาเลห สบโอกาสจึงรีบตรงไปยังบานของคุณยาย จัดการเขมือบคุณยายลงทอง 

แลวนอนรอเพือ่เตรียมตัวจัดการกินหนูนอยหมวกแดงเสียอีกคน เม่ือหนูนอยมาถึงบานของคุณยาย ก็เร่ิมรูวามีบางส่ิง

บางอยางผิดปกติแตกไ็มทันการณเสียแลว หมาปาเจาเลหกระโจนเขาใสหนูนอยหมวกแดงและกลืนลงทองทันที โชคดีท่ี

นายพรานมาพบเขาพอดีจึงชวยคุณยายและหนูนอยหมวกแดงออกจากทองหมาปาไดสําเร็จ ท้ังสามคนจึงลงเอยอยางมี

ความสุข โดยนายพรานไดถลกเอาหนังหมาปากลับไป คุณยายไดรับประทานขนมเคกและไวน และหนูนอยหมวกแดงนัน้

คิดไดวาจะไมเถลไถลอีก) จะถูกผนวกเขากบั การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ↑A8 C  Pr5 Rs8 I 5 U W0 (วันหนึ่งหนนูอยหมวกแดง

ตองเอาขนมไปใหยาย ก็มีหมาปาพยายามจะลอลวงเธออีกแตกไ็มสําเร็จ หนูนอยหมวกแดงจึงเลาใหยายฟง จากนั้นหมาปาก็

มาเคาะประตบูานคุณยาย และเม่ือไมมีใครมาเปดประตมัูนเลยปนข้ึนบนหลังคาแลวยายของหนนูอยหมวกแดงบอกวา ยายมี

น้ําตมไสกรอกอยูใหเอาไปใสรางน้ํา แลวหมาปามันทนกล่ินไมไหว ชะโงกหนามากไปตกไปในรางน้ําและจมน้ําตาย 

หลังจากนัน้หนูนอยหมวกแดงก็ไป-กลับบานคุณยายอยางมีความสุขและปลอดภยั) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง หนนูอยหมวกแดง (Little Red Cap) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

α∙*δ2  B1  ↑  ζ1  η* θ1  A  A12  A6  A7  B  K7  I5  K  K10   N  U  W0  ↑  A8  C  Pr5  Rs8  I 5  U  W0 

Move I. 

 

 

α δ2     B1   ↑   ζ1   η*  
   θ1   A  

A12  

A6  

A7   

B   K7   I5   K  

K10 

N   U     W0   

      ↑     A8   C      Pr5   Rs8   I 5   U      W0      

 

Move II. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B1 )  มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอก             

ถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( η ) ตัวโกงพยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพ่ือที่จะครอบงําเหยื่อ

หรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( θ1) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( A ) ตัวโกงทํารายหรือทําใหสมาชิกในครอบครัวบาดเจ็บ   ( A12 ) ตัวโกงปลอมตัวเปนตัวเอกหรือคนอื่น             

( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( A7 ) ตัวโกงทําใหเกิดการหายตัวไปอยางฉับพลัน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( K7 ) ของที่เสาะ

แสวงหาถูกพบโดยบังเอิญ  (  I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( U )  

ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต                           

( Pr5 ) ผูตามลาพยายามกินตัวเอก   ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( I 5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ  และ ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงิน

หรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 
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ชื่อเร่ือง  ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพื้นฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓ a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K   

คําอธิบาย : พบวา ฮันเซลกับเกรเทล เปนนิทานเร่ืองยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากท่ีไมสามารถนํามาจัดกลุม

โครงสรางได เพราะวาพฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะท่ีสลับตําแหนงกนัไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไม

ปรากฏพฤติกรรมท่ีอยูในกลุมสุดทาย (Last group) 

เนื้อเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W*  (First group = F5  F7 ( η∙ θ1  λ•) A8 A15 A17 B7 E7 (Rs8) A13 a  A8 C E9 ) + (Upper group = I  I5  K  K10  ↓  )                                                  

+ (Lower group =  N) + (Last group = W0 ) 

คําอธิบาย : พบวาในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก และ

พฤติกรรมตางๆมีการสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้ในกลุมแรก (First group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังท่ี

เห็นไดในวงเล็บ  ( _ )  
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเรื่อง ฮันเซลกับเกรเทล ตรงเน้ือเรื่องตอนตนถึงตอนกลางเรื่อง มีลักษณะตรงกับ การเดินเรื่องประเภทที่ (4) คือ ความขัดแยงสอง

ประการที่เกิดขึ้นพรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สอง

จะสงผลโดยการเดินเรื่องลําดับที่ II.)   *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องใน

ลําดับที่ III. 

                      I. a5  γ∙A8  ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  

                    ………………………… II. A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  

                      ……………………………………………….III. a5 ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K   

คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรม

ลําดับที่ 8a. คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่

ตามมาหลังจากเกิดพฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ a5 γ∙A8 ζ3 B7C ↑ K1↓(เพราะความยากจนทําใหแมเลี้ยงบังคับใหพอ

ตองพาฮันเซลกับเกรเทล ไปทิ้งในปาลึก และในตอนน้ันเด็กทั้งสองก็แอบมาไดยินพอกับแมเลี้ยงพูดกัน ในทันทีที่ทุกคนหลับฮันเซลก็ได

แอบเดินยองออกไปโกยกอนกรวดใสไวจนเต็มกระเปาของเขา) การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ A8 B5 θ3 B7 K4 K ↓ (ตอนเชาตรู แมเลี้ยงก็เขา

มาปลุกเด็กทั้งสองใหไปตัดไมที่ในปา และในระหวางทางฮันเซลแอบโยนเศษกอนหินทิ้งเอาไวหมายทําเปนเครื่องหมายบอกทางขากลับบาน 

เมื่อทั้งหมดพากันมาถึงในปาลึกแลว พอกับแมเลี้ยงก็พากันหนีกลับไป เมื่อพระจันทรขึ้นเต็มดวง เศษกอนหินที่ฮันเซลไดแอบโยนทิ้งเอาไว

เมื่อตอนกลางวัน เมื่อตองแสงของพระจันทรก็เกิดเปนแสงเรืองๆสะทอนใหเห็นเปนทาง สองพ่ีนองจูงมือกันออกเดินเมื่อทองฟาเริ่มสวาง

และก็มาถึงกระทอม ผูเปนแมเลี้ยงขัดเคืองใจมากเมื่อเห็นเด็กทั้งสองกลับมาบาน) และการเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ a5 ζ2 γ∙A15 B5 ↑ C B a5 

G2 K (ดังน้ันแมเลี้ยงจึงออกอุบายใหพอตองพาเด็ก ๆ ไปทิ้งในปาลึกอีก แมเลี้ยงไดสั่งใหพอเอาคอนและตะปูไปตอกปดหองของเด็กทั้งสอง

ไว เพ่ือไมใหฮันเซลออกไปเก็บเศษกอนหินไดอีก ในวันรุงขึ้นแมเลี้ยงหักขนมปงแบงออกเปนสองช้ินแลวยื่นใหเด็กทั้งสองกอนที่จะพาพวก

เขาเขามาที่ในปาลึก ฮันเซลแอบทิ้งเศษขนมปงไวตามทาง แตทวานกพากันจิกกินเศษขนมปงที่ฮันเซลหยอนทิ้งไวจนหมด เมื่อแมเลี้ยงกับพอ

ไดหนีกลับไปอีกฮันเซลกับเกรเทลก็ออกเดินไปเรื่อย ๆ พวกเขาหลงทางและทั้งสองไดเดินไปพบกับบานหลังหน่ึง) 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี: เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : เนื้อเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับการเดนิเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจดุจบ

รวมกัน 

              I. F5  F7  η∙ θ1  λ• A8  A15  A17  B7  E7  Rs8 …………………………..……… 

                                                     II. A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N                

 

คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวกการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. F5 F7 η∙ θ1 λ•A8 A15 A17 B7 E7 Rs8 (ผนังของบานทําดวยขนมเคก 

หนาตางทําดวยลูกกวาดเปนบานท่ีนาอรอยเหลือเกิน พวกเขาเดินยองเขาไปท่ีใกล ๆ แลวหักกนิตรงสวนท่ีเปนหลังคาและ

หนาตาง ทันใดนั้นแมมดกเ็ปดประตูออกมาชวนพวกเขาเขาไปกินขนมในบาน พวกเขาถูกแมมดเล้ียงดจูนอ่ิมหน่ํากอนจะพรอย

หลับไป  เม่ือพวกเขาตืน่ข้ึนมาก็ไดพบวาฮันเซลถูกขังไวในกรง ในวันหนึง่นางไดส่ังฮันเซลวาใหยืน่นิว้ของเขาออกมาเพื่อดูวา

เขาอวนข้ึนหรือยัง แตฮันเซลยื่นกระดูกช้ินหนึ่งออกมาใหนางจับ เพื่อหลอกวาเขายังผอมอยู) และการเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A13 a  

A8 C E9 I I5 K K10↓ N (ทําไมแกถึงไมยอมอวน แมมดโมโหและไมสามารถท่ีจะทนไดอีกตอไป จึงส่ังใหเกรเทลไปจดัการเตรียม

กระทะแลวตมน้ําใหเดือด แตดวยแมมดเกิดความหวิกระหายจนทนไมไหว นางจึงเปล่ียนความคิดวาจะกินเกรเทล กอนจึงออก

อุบายใหเกรเทลเขาไปในเตาอบ แตเกรเทลรูทันจึงซอนแผนใหแมมดตองเปดฝาเตาอบและทันใดนัน้เกรเทลก็รีบผลักนางเขาไป

ในเตาอบ เกรเทล รีบปดฝาเตาอบและใสกลอนทันที แมมดกรีดรองโหยหวนและครํ่าครวญในเตาอบรอน จากนัน้เกรเทลก็วิ่งไป

ท่ีกรงขังและปลอยฮันเซลออกมา สองพี่นองกอดกันแนนแลวก็สํารวจไปท่ัวบานและพบวาตามล้ินชักเต็มไปดวยเตม็ไปดวยอัญ

มณีและไขมุกมากมาย สองพีน่องจึงชวยกนัโกยใสกระเปาจนเต็ม แลวหาทางกลับบานจนสําเร็จ พอไดบอกวาแมเล้ียงใจราย

เสียชีวิตไปแลว) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน คือ พฤติกรรม W0 

(ท้ังสามคนพอลูกตางก็ใชชีวติอยูกันอยางรํ่ารวยและมีความสุขไปตลอดชีวิต) 

W0 

 
317 



 

ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง ฮันเซลกับเกรเทล (Hansel and Gretel) 

พฤติกรรมของตัวละคร             

(Functions) 

a5  γ∙A8 ζ3  B7  C  ↑  K1  ↓  A8  B5  θ3  B7  K4  K  ↓  a5  ζ2  γ∙ A15  B5  ↑  C  B  a5  G2  K  F5  F7  η∙  θ1  λ• A8  A15  

A17  B7  E7  Rs8  A13  a  A8  C  E9  I  I5  K  K10  ↓  N  W0   

เนื้อเร่ือง

ตอนตนถึง

ตอนกลางเร่ือง 

Move I. a5  γ∙   A8   ζ3   B7   C   ↑   K1     ↓            

 
  A8   B5   θ3   B7   K4              

K   

↓        

a5 ζ2   γ∙  A15   B5   ↑   C   B     a5     G2   K    

F5                 

F7 

η∙   ∙θ1   λ•  A8                                              

A15                                            

A17   

B7   E7    Rs8       

    A13    a     A8   C   E9     I                    

I5     

K               

K10 

↓    N  

             W0 

 

Move II. 

Move III. 

เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

Move I. 

 

Move II. 

ตอนจบ 
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คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่นๆ   ( γ ) คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา   ( ζ3 ) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K1 ) 

ของที่เสาะแสวงหาตกอยูในครอบครองโดยใชกําลังหรือสติปญญา  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศ ถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( θ3) ตัวเอกยอมแพหรือมี

ปฏิกิริยาตอบโตตอการหลอกลวงของตัวโกง   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( K ) เคราะหรายหรือ

ความขาดแคลนที่มีหมดไป  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่น ๆ   ( ζ2) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( γ ) คําสั่งใหเนรเทศตัวเอก          

( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( B5) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศ ถูก สงตัวออกไปจากบาน   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต ( B ) 

เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า และ ( K ) เคราะหรายหรือความ

ขาดแคลนที่มีหมดไป                       

                   เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( F5 ) ของวิเศษตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)   ( F7 ) ของวิเศษถูกกินหรือด่ืม   ( η∙) ตัวโกง

พยายามที่จะหลอกลวงเหยื่อของเขาเพื่อที่จะครอบงําเหยื่อหรือครอบครองทรัพยสินของเหยื่อ   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่

หลอกลวง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A17) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( E7) ตัวเอกทําตาม

คํารองขออื่น ๆ และ ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A13 ) ตัวโกงสั่งฆาตกรรม   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่งบางอยาง   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือ

ลอลวงเหยื่อของเขา   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู  ( K ) 

เคราะหรายหรือ ความขาดแคลนที่มีหมดไป   ( K10) เชลยไดรับอิสรภาพ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย                 

                   ทั้งสองการเดินเรื่องมีตอนจบรวมกัน คือ พฤติกรรม ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ได  รับรางวัลเปนเงินหรือสิ่งตอบแทนในรูปแบบอื่น ๆ แทนการอภิเษกสมรสกับเจาหญิง 
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ชื่อเร่ือง ราพันเซล (Rapunzel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 2. First group + Lower group + Last group  ดังนี้ 

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K  ↓ Pr – Rs  +  Q  Ex T  U  W* 

จากนิทานเร่ือง ราพันเซล พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสราง ดังนี้  

(First group = α a B7 δ  ζ1 η1  λ A15 θ  δ2  ζ3 a1  E7 B A9 (K10) A6) + (Lower group = J ( a5  B7 E8 ) N K8 ↓) + (Last group = W 2 ) 

คําอธิบาย : จะสังเกตไดวาพฤติกรรมตามกลุมแรกจะปรากฏพฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกํากับไวดวยอักษรกรีกและตามมาดวยตัวอักษร

ละติน  ทั้งน้ีพบพฤติกรรมจากกลุมแรกมาแทรกในกลุมลางในลักษณะที่สลับที่กันไปมา เปนเพราะเน้ือเรื่องของนิทานเปนตัวกําหนดใหเปน

เชนน้ัน  นอกจากน้ี นิทานเรื่อง ราพันเซล จบเรื่องราวดวยพฤติกรรมที่ปรากฏในกลุมทายดังที่โครงสรางกําหนด 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ือง ราพันเซล  มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (1)                  

และโครงสรางการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) เขาดวยกัน และการเดนิเร่ืองท้ังหมดมีจดุจบรวมกัน 

                                                             II. A9  K10 ........................................ 

I. α a B7  δ ζ1 η1 λ∙A15 θ δ2 ζ3 a1 E7 B...…. III.  A6  J  a5 B7 E8 N  K8 ↓ 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α a B7 

δ ζ1 η1 λ∙A15 θ δ2 ζ3 a1 E7 B (สามีและภรรยาคูหน่ึงถูกนางฟากอเธลมาเอาลูกไป แลวต้ังช่ือวา ราพันเซล และเลี้ยงเธอเหมือนกับลูกสาว รา

พันเซลเติบโตดวยความสวยขึ้นทุกๆ ป นางฟากอเธลจึงนําราพันเซลไปขังในหอสูง ที่ไมมีประตูหรือบันได แลวใชวิธีเรียกใหราพันเซลปลอย

ผมเปยสีทอง… 

 

W2 
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ลักษณะการ

ผสมผสานของ               

การเดินเร่ือง                   

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations              

of moves) 

(ตอ) ลงมาจากหอสูงเพ่ือใหนางฟากอเธลปนขึ้นได วันหน่ึงเจาชายผานมาไดยินเสียงราพันเซลรองเพลง เขาหลงรักเธอทันที วันถัดไป เจาชายปลอม

เสียงเรียกแบบนางฟากอเธลแลวปนขึ้นไปขางบนหอ เจาชายขอเธอสมรสและแอบพบกันทุกวัน วันหน่ึงเกิดความแตกเมื่อราพันเซลถามนางฟา

กอเธลเก่ียวกับชุดของเธอที่คับจนอึดอัด นางฟากอเธลรับรูทันทีวากําลังถูกทรยศและโกรธแคนราพันเซลยิ่งนัก) และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี 

II.  A9 และ K10 (หลังจากน้ันนางฟาจึงขับไลราพันเซลไปยังดินแดนรกรางที่ซึ่งเธอตองอยูอยางทุกขยาก หลังจากน้ันราพันเซลก็ใหกําเนิดเด็กฝาแฝด) 

แลวตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  A6  J  a5 B7 E8  N  K8 ↓ (ในวันเดียวกัน เจาชายมาเรียกราพันเซล นางฟากอเธลจึงหลอกปลอยผมเปยของรา

พันเซลลง ระหวางที่เจาชายกําลังปน นางฟาจึงปลอยผมเปยที่ถืออยูทําใหเจาชายตกลงจากหอสูงทําใหตาเขาบอด  เขาเรรอนไปเรื่อย ๆ หลายฤดูผาน

ไปเจาชายเดินไปพบกับราพันเซล ราพันเซลรองไหดวยความสุขและนํ้าตาเธอที่เปยมไปดวยรักแทไดรักษาตาของเจาชาย ตอมาพวกเขาเดินทาง

กลับไปยังราชอาณาจักรของเจาชาย) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม  W2 (พวกเขาทั้งหมดกลับมาอาศัยอยู

ดวยกันอยางมีความสุขอีกครั้ง) 

พฤติกรรมของ           

ตัวละคร              

 
α  a  B7  δ  ζ1  η1  λ∙ A15  θ  δ2  ζ3  a1   E7  B  A9  K10  A6  J  a5   B7  E8  N  K8  ↓  W2 

Move I. 
α   a B7 δ ζ1 η1 λ∙ A15 θ     δ2   ζ3 a1 E7 B   

       A9 K10        

       A6 J   a5 B7 E8   N   K8 ↓  

               W2 
 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎ ี: เร่ือง ราพันเซล (Rapunzel) 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( a ) ความขาดแคลน  ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   (δ) คําสั่งถูกฝาฝน   ( ζ1 ) 

ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก   ( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนมนาวจิตใจ   ( λ ) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   (A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   (θ) 

เหยื่อถูกหลอกและชวยศัตรูโดยไมเจตนา   (δ2)ปฏิบัติตามคําบังคับ   (ζ 3) ขอมูลที่ไดรับดวยวิธีการอื่น ๆ   ( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( E7 ) ตัว

เอกทําตามคํารองขออื่น ๆ  และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A9 ) ตัวโกงขับไลตัวเอก และ ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( J ) ตัวเอกถูกตราหนา (ไดรับบาดเจ็บ/ทําเครื่องหมายใหเปนแผลเปนหรือ

เปนมลทิน) ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดี และอื่นๆ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( E8 ) ตัวเอกปกปองรักษาชีวิตตนไวดวยวิธีการเดียวกับที่ศัตรูใช   ( N ) 

ปญหาถูกคลี่คลาย   ( K8 ) ถอนคําสาป  และ  ( ↓ )  ตัวเอกกลับหวนคืน   

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  ( W2 ) ตัวเอกที่สมรสแลวสูญเสียภรรยาไปจะไดกลับมาสมรสใหมอันเปนผลจากความมุงมาด ปรารถนา 

(ที่จะไดกลับมาสมรสใหม) 
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ชื่อเร่ือง โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง โยรินดา และ โยรินเกล พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังน้ี 

เน้ือเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  1. First group + Upper group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I   K ↓ Pr - Rs  O  L  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = (α*) A14 (α•) ↑  G2  (γ1)  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  (O)  F2  F5  G2  F ) + (Upper group = H  I1  K4  K8  K10 ↓ ) +                                     

(Last group = W*) 

คําอธิบาย : ในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวดวยอักษรกรีก และพฤติกรรมตางๆมีการสลับตําแหนง

กันไปมา ทั้งน้ีในกลุมแรก (First group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการ

ผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                

(Six combinations 

of moves) 

 นิทานเรื่อง โยรินดา และ โยรินเกล  มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (2) คือ การแทรก (Interruption) 

         I. α* A14  α• ↑  G2  …...……………………………………………….III.  K8  K10  ↓  W* 

                                    II. γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. α∙A14 α•↑ G2 ( ณ ปราสาทเกาๆของแมมดชรา ถามีใครเดินหลงเขามาในปราสาทของนางครบ 100 กาว จะไม

สามารถขยับตัวได เวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเขามาจะถูกสาปใหเปนนกแลวหญิงชราก็จะใสไวในกรงและแขวนไวในปราสาท เพื่อรอเวลาฆาแลว

นํามาปรุงเปนอาหาร วันหน่ึงโยรินดาและโยรินเกลพากันเดินเขาไปในปา) จะถูกขดัจังหวะโดย การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II.  คือ γ1a5 B7 B A11A1 D7 E9 O 

F2 F5G2 F H I1 K4  (พวกเขาหลงปาโยรินดาตองคําสาปกลายเปนนกไนติงเกล แมมดชรามานําตัวโยรินดาไป โยรินเกลตามหาโยรินดาของเขาจนพบ) 

และ เดินเร่ืองในลําดับท่ี III. K8  K10 ↓ W* ตอไป (โยรินเกลชวยถอนคําสาปใหโยรินดา ทําใหโยรินดาคืนรางเดิม เธอยังดูงดงามเหมือนเดิมงดงาม

เหมือนกับตอนที่พวกเขาเดินไปในปาดวยกันพวกเขาครองคูใชชีวิตอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป) นิทานจึงจบลง 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง โยรินดา และ โยรินเกล (Jorinda and Joringel) 

พฤติกรรมของ        

ตัวละคร             

α* A14  α• ↑  G2  γ1  a5  B7  B  A11  A1  D7  E9  O  F2  F5  G2  F  H   I1  K4  K8  K10  ↓  W* 

Move I. α   A14   α•  ↑   G2                 

γ1  a5   B7    

B   

A11   

A1 

D7   E9   O   F2              

F5   

G2   F   H    I1   K4   

            K8  

K10   

↓   W* 

 

Move II. 

Move III. 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง   (↑) ตัวเอก

ออกเดินทางจากบาน  และ ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( γ1 ) คําสั่งบังคับไมใหออกนอกสถานที่บางครั้งก็เขมงวดมาก   ( a5 ) การขาดแคลนเงินทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่น ๆ  ( B7 ) 

การโศกเศราคร่ําครวญ   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( A11) ตัวโกงรายมนตสะกดบางคนหรือบางสิ่งไว   ( A1) ตัวโกงลักพาตัวคนบางคนไป   ( D7) 

คํารองขออื่น ๆ  ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได  ( O ) เขากลับถึงบาน หรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได   ( F2 ) ของวิเศษถูกช้ีตําแหนง   ( F5 ) ของวิเศษ

ตกอยูในมือของตัวเอกโดยบังเอิญ (หาพบเอง)  ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผาย

แพในการตอสู  และ ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน                                         

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( K8 ) ถอนคําสาป   ( K10 ) เชลยไดรับอิสรภาพ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  และ (W*) บางทีตัวเอกก็สมรสและไมไดขึ้น

ครองราชย เพราะหญิงที่สมรสดวยไมไดเปนเจาหญิง 

 

324 



 

ชื่อเร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเร่ือง เจาบาวโจร พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางท่ีสามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังนี ้

เนื้อเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังนี้                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  

U  W*                    

(First group = (α•) a  (λ•δ2)  B  (η1 ) A8 ( θ1 )  ↑ G2  G4  B4  (ε2  ζ2 )  F9  E7) + (Upper group =  Rs4 Rs9 (A14 ) J2  (F9  E6  

E9 )  K  ↓ (Ex ) I  ) + (Lower group =  N) + (Last group =  U) 

คําอธิบาย : พบวาในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนท่ีพร็อพพกําหนดไวเปนอักษรกรีก และ

พฤติกรรมตาง ๆ มีการสลับตําแหนงกันไปมา ท้ังนี้ในกลุมบน (Upper group)  ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม

ดังท่ีเห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

นิทานเร่ืองของนิทานเร่ือง เจาบาวโจร  มีลักษณะตรงกบัการเดินเร่ืองประเภทท่ี (5) คือ การเดินเร่ืองสองการเดินเร่ืองท่ีมีจุด

จบรวมกนั 

  I. α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7   Rs4  Rs9   ………………………….…… 

                                                                                                      II.  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I   N             

 

 

U 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

ลักษณะการผสมผสานของ 

การเดินเร่ืองท้ัง 6 ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : มีการรวมเร่ืองโดยการผนวก การเดนิเร่ืองลําดับท่ี I. α•a λ•δ2 B η1 A8 θ1 ↑ G2 G4 B4 ε2 ζ2 F9  E7 Rs4 Rs9 

(วันหนึ่งเจาบาวไดบังคับใหหญิงสาวเดนิทางเขาปาไปพบเขาท่ีบาน หญิงสาวหลงเช่ือและออกเดนิทางจนกระท่ังมาถึงบาน

หลังหนึ่งซ่ึงตัง้อยูกลางปาท่ีมืดมนเธอ ทันใดนั้นนกตวัเล็ก ๆ ท่ีเกาะอยูในกรงมันรองเตือนวาใหกลับบาน รีบหนไีปจากซอง

ของโจร อยางไรก็ตามเจาสาวเขาไปขางในแลวเดนิไปพบกับหญิงชรา นางจึงเตือนใหหญิงสาวรูวานี่คือกับดักท่ีเจาบาวของ

เธอเปนขุนโจรจะเอาชีวติของเธอ ดังนั้นหญิงชราจึงซอนเจาสาวไวขางหลังถังไมใบใหญแลวส่ังวาหามเคล่ือนไหว มิฉะนั้น

อันตรายจะบังเกิดข้ึนและเม่ือพวกโจรหลับกันแลวพวกเราจะวิ่งหนีออกไปดวยกัน) และ การเดินเร่ืองลําดับท่ี  II. A14 J2  F9 

E6 E9 K ↓ Ex  I  N (เม่ือพวกโจรกลับมา พวกเขาไดนําเอาหญิงสาวอีกคนหนึ่งมาดวย พวกเขาใหเธอดื่มเหลาองุน 3 แกว ซ่ึง

ทําใหเธอวิงเวยีนหนามืดแลวก็ลมลงส้ินชีวิต พวกโจรมองเห็นวามีแหวนทองคําวงหนึ่งบนนิว้กอยของหญิงสาวท่ีพวกเขาได

ฆาตกรรม พวกโจรแยงกันทําใหแหวนปลิวข้ึนไปในอากาศและตกลงมาบนตักของเจาสาวพอดี หญิงชราจึงออกอุบายให

พวกโจรมากินอาหารคํ่าท่ีไดหยดยานอนหลับลงไปในเหลาองุนของพวกเขา เม่ือพวกโจรหลับ เจาสาวและหญิงชราก็วิ่งหนี

ไปจากซองฆาตกรดวยกนั จนมาถึงบานของเจาสาว เธอจึงเลาส่ิงท่ีเกิดข้ึนท้ังหมดใหบิดาของเธอฟง  ทันทีท่ีรุงแจงก็เปน

เวลาท่ีพิธีการแตงงานถูกจัดใหมีข้ึน เม่ือเจาบาวมาแลว แขกคนหนึ่งเสนอวาแตละคนควรจะเลาเร่ืองราวบาง เจาสาวจึงซอน

แผนเจาบาวโดยแสรงเลาเร่ืองท่ีเธอเจอมาเม่ือคืน แลวเธอก็นําเอาแหวนออกแสดงมันตอพวกแขก เม่ือโจรไดเหน็และไดยนิ

ส่ิงท่ีเธอกลาวแลวเขากห็นาซีดเผือดดวยความตกใจและตองการท่ีจะวิง่หนีไป แตพวกแขกเหร่ือไดจับเขาไวอยางรวดเร็ว 

แลวก็มอบเขาไปใหผูพิพากษา) ท้ังสองการเดินเร่ืองนี้มีความสัมพันธกันตามสําดับและการเดินเร่ืองท้ังสองมีจุดจบรวมกัน 

คือ พฤติกรรม U  (ดังนั้นเจาบาวโจรกับพวกเขาท้ังหมดจงึไดพบกับผลตอบแทนแหงความเลวทรามของพวกเขาเอง) 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง เจาบาวโจร (The Robber Bridegroom) 

พฤติกรรมของตัวละคร              α•  a  λ•  δ2  B  η1  A8  θ1  ↑  G2  G4  B4  ε2  ζ2  F9  E7  Rs4  Rs9  A14  J2  F9  E6  E9  K  ↓  Ex  I  N  U 

Move I. α a λ•   •δ2   B   η1   A8   θ1   ↑   G2                 

G4   

 B4   ε2   ζ2   F9   E7   Rs4  

Rs9 

 

      A14       J2   F9   E6   

E9   

K   ↓    Ex       I     N     

                U 

 

Move II. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α•) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a ) สมาชิกคนหน่ึงของครอบครัวขาดหรือปรารถนาบางสิ่ง

บางอยาง ( λ•) เคราะหรายในเบื้องตนเกิดจากขอตกลงที่หลอกลวง   ( δ2 ) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( η1 ) ตัวโกงใชวิธีโนม

นาวจิตใจ  ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( θ1 ) ตัวเอกหลงเช่ือตัวโกง   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( G2 ) ตัวเอกเดินทางทางบกหรือทางนํ้า   ( G4 ) มีผูช้ี

ทางใหตัวเอกไป  ( B4) เคราะหรายถูกประกาศ   ( ε2 ) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( ζ2 ) ตัวเอกไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวโกง   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก              

( E7 ) ตัวเอกทําตามคํารองขออื่น ๆ  ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   และ ( Rs9 ) ตัวเอกไดรับความชวยเหลือจากการถูกปลิดชีพ 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A14 ) ตัวโกงทําการฆาตกรรม   ( J2 ) ตัวเอกไดรับแหวน หรือ ผาเช็ดตัว   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก           

( E6) ตัวเอกทําการแบงสัน ปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   ( E9 ) ตัวเอกพิชิต (หรือไมอาจพิชิต) ศัตรูได   ( K ) เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป              

( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน ( Ex ) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปดโปง   ( I ) ตัวโกงผายแพ  และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย  ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมี ตอนจบรวมกัน คือ  

( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ 
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ชื่อเร่ือง  อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four 

fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ พบพฤติกรรมตาง ๆ ตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 3 ตอน 1โครงสราง ดังน้ี                                              

เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองไมตรงกับโครงสรางพ้ืนฐาน 4 ประเภท และไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได 

α∙ ε∙ ζ1  β3   A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1 K  F1 A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  K6  ↓  A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓   

คําอธิบาย : พบวา อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ เปนนิทานเรื่องยาวและปรากฏพฤติกรรมจํานวนมากที่ไมสามารถนํามาจัดกลุมโครงสรางได เพราะวา

พฤติกรรมตาง ๆ ปรากฏในลักษณะที่สลับตําแหนงกันไปมา ไมเรียงลําดับตามโครงสราง และไมปรากฏพฤติกรรมที่อยูในกลุมสุดทาย (Last group)  

เน้ือเร่ืองตอนทายตรงกับโครงสรางประเภทท่ี  2. First group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                                              

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ ) A  B  C ↑ D  E  F  G  +  L  M  J  N  K ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W* 

(First group = A5  (L)  (Ex ) A9  B5 ) + (Lower group =   Rs  ↓  M  (A15 A6  D8 )  Rs8  (U )  K10  N )  + (Last group = Q  W1 ) 

คําอธิบาย : พบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุม ดังที่เห็นวงเล็บ ( _ ) ของกลุมแรก (First group) และกลุมลาง (Lower group) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ การ

เดินเร่ืองท้ัง 6 

ประเภท                

(Six combinations of 

moves) 

 เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ืองของ อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (4) คือ ความขัดแยงสองประการที่เกิดขึ้น

พรอมกันแตสงผลแยกจากกัน (ความขัดแยงประการแรกสงผลสมบูรณโดยการเดินเรื่องลําดับที่ I. กอนที่ความขัดแยงที่สองจะสงผลโดยการเดินเรื่อง

ลําดับที่ II.)  *เน่ืองจากนิทานเรื่องน้ีเปนนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏการเดินเรื่องจากลําดับที่ I. ถึงการเดินเรื่องในลําดับที่ III. 

              I. (α∙ ε∙ ζ1 β3 ) A15 A8  λ  B1 C G4 δ1 G1 G3 δ∙B  F9 Rs1 K  

               ……………………………………………………….….II. F1 A14  H  I1  G1 E4 D10  E6  a1  F K5  K6  ↓  

               …………………………………………………………………………………………………….….III. A16 O T1 Q H A10  E10  I  K ↓   

 

 

 A/a 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

ลักษณะการ

ผสมผสานของ 

การเดินเร่ือง                 

ท้ัง 6 ประเภท                

(Six 

combinations                     

of moves) 

(ตอ) คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองในตอนตนถึงตอนกลางเร่ือง การเริ่มเรื่องอาจเริ่มที่พฤติกรรมลําดับที่ 8. คือ A (Villany ความช่ัวราย) หรือพฤติกรรมลําดับที่ 8a. 

คือ a (Lack ความขาดแคลน)กอนหรือพรอมกันก็ได เพราะวาพฤติกรรมลําดับที่ 8. เปนเหตุ และพฤติกรรมลําดับที่ 8a.เปนผลที่ตามมาหลังจากเกิด

พฤติกรรมลําดับที่ 8. ซึ่งการเดินเร่ืองในลําดับท่ี I. คือ (α∙ ε∙ ζ1 β3 ) A15 A8  λ  B1 C G4 δ1 G1 G3 δ∙B F9 Rs1 K  (จาฟารตองการที่จะครอบครองตะเกียงวิเศษ

ที่สามารถขอพรได3ขอ จึงหลอกใหอะลาดินไปขโมยตะเกียงวิเศษจากในถ้ํามาใหกับตน อะลาดินสามารถเขาไปในถ้ําสมบัติพรอมกับอาบูไดอยางงายดาย

และระหวางที่ผานหองสมบัติ ทั้งสองก็ไดพบกับพรมวิเศษและชวยนําทางทั้งสองไปหาตะเกียงวิเศษ ขณะที่อลาดินไดพบตะเกียงวิเศษและเอามาไดแลว

น้ัน อาบูก็ฝาฝนคําสั่งของถ้ําสมบัติที่ไมใหแตะตองของมีคาใดๆนอกจากตะเกียง ถ้ําจึงถลมลงมา ทั้งสองจึงรีบหนีออกมาทันทีโดยขี่พรมวิเศษออกมา) 

การเดินเร่ืองในลําดับท่ี II. คือ F1A14 H I1 G1 E4 D10  E6  a1 F K5 K6 ↓ (อะลาดินนําตะเกียงวิเศษไปใหจาฟาร แตจาฟารพยายามฆาเขา โชคดีที่อาบูหยิบ

ตะเกียงออกมาเก็บไวกับตัวไดทันเวลา อะลาดินจึงหยิบตะเกียงมาถูและก็สรางความตกใจขึ้นมาเมื่ออยูดี ๆ ยักษจีน่ีก็โผลออกมา จีน่ีใหพรแกอะลาดิน 3 

ขอ เมื่อออกมาจากถ้ําไดแลว ก็ทําตามพรขอที่1ของอะลาดิน และชวยใหอะลาดินแปลงกลายเปนเจาชายอาลี เพื่อเดินทางไปสูขอจัสมินที่เมืองอะกราบาห) 

และการเดินเร่ืองในลําดับท่ี III. คือ  A16 O T1 Q H  A10 E10 I  K ↓ (แตขณะน้ันสุลตานถูกมนตสะกดของ จาฟารที่อนุญาตใหจาฟารแตงงานกับจัสมิน อะ

ลาดินเขามาทันเวลาพอดีจาฟารจึงจับอะลาดินโยนลงทะเล แตจีน่ีมาชวยอะลาดินไวดวยพรขอที่ 2 อะลาดินกลับมาเปดโปงความช่ัวรายของจาฟาร 

นอกจากน้ี  อะลาดินยังเกิดความรูสึกผิดที่ตนหลอกลวงจัสมินเพราะรูดีวาตนเปนใคร อะลาดินจึงคิดจะบอกความจริงแกทุกคนดวย) 

                             เน้ือเร่ืองตอนทาย มีลักษณะตรงกับ การเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสรางการ

เดินเรื่องประเภทที่ (5) เขาดวยกัน และการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                 II. A9  B5  Rs  ↓  M .............................................. 

I.   A5  L  Ex  ….………… III.  A15  A6  D8   Rs8  U   K10  N 

 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอดๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I. A5 L Ex                 

(ยาโกนกแกวของจาฟารขโมยตะเกียงวิเศษมาได และนํามันไปใหจาฟาร เขาจึงกลายเปนเจานายคนใหมของจีน่ี จาฟารขอพรจากจีน่ีใหตนกลายเปน

สุลตานและพอมดที่มีอํานาจมากที่สุดในโลก) และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II. A9 B5 Rs ↓ M  (จาฟารเนรเทศอะลาดินและลิงของเขาไปยังดินแดน...  

Q  W1 
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ผลการวิเคราะหขอมูลตามกรอบทฤษฎี : เร่ือง อะลาดินกับตะเกียงวิเศษ (Aladdin) 

 (ตอ) คําอธิบาย : …ที่รกรางวางเปลาแตพรมวิเศษมาชวยไวทัน และหลังจากน้ันพวกเขาก็ใชพรมวิเศษเหาะกลับไปที่เมืองอะกราบาห ที่ซึ่งจา

ฟารไดขังจัสมินและสุลตานไวเปนทาสของเขา จัสมินพยายามขโมยตะเกียงวิเศษจากจาฟารแตก็ไมสําเร็จ) แลวตามดวยการเดินเร่ืองลําดับท่ี III.  

คือA15A6 D8 Rs8  U  K10 N  (จาฟารขังจัสมินไวในนาฬิกาทรายขนาดใหญและแปลงรางเปนงูยักษเขาตอสูกับอะลาดิน อะลาดินจึงใชกลอุบาย

หลอกลวงจาฟาร จึงทําใหจาฟารถูกจองจําในตะเกียงแทนจีน่ี) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม Q และ 

พฤติกรรม W1 (สุลตานเปลี่ยนแปลงกฏของอะกราบาหใหมและอนุญาตใหจัสมินแตงงานกับคนที่จัสมินรักตามความตองการ สวนจีน่ีไดรับการ

ปลดปลอยใหเปนอิสระ ในขณะที่อะลาดินกับจัสมินเฉลิมฉลองการหมั้นหมาย) 

พฤติกรรมของ                    

ตัวละคร             

(Functions) 

α∙ ε∙ ζ1  β3  A15  A8  λ  B1  C  G4  δ1  G1  G3  δ∙ B  F9  Rs1  K  F1  A14  H  I1  G1  E4  D10  E6  a1  F  K5  K6  ↓  

A16  O  T1  Q  H  A10  E10  I  K  ↓  A5  L  Ex  A9  B5  Rs  ↓  M  A15  A6  D8  Rs8  U  K10  N  Q  W1 

เนื้อเร่ือง

ตอนตน                

ถึงตอน            

กลางเร่ือง 

 

 

 

Move I. α∙ ε∙  ζ1   β3   A15  

A8   

λ   B1   C   G4 δ1   G1   

G3   

δ∙ ∙ B   F9 Rs1 K 

   F1 A14 H I1 G1 E4 D10 E6 a1 F K5  

K6 

↓ 

 

 

    A16       O   T1   Q   H A10   E10   I K     ↓   

 

Move II. 

 

Move III. 
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คําอธิบาย : เน้ือเร่ืองตอนตน ถึงตอนกลางเร่ือง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) สถานการณตอนเริ่มเรื่อง  ( ε ) ตัวโกงพยายามสืบคนขอมูล   ( ζ1 ) ตัวโกงไดรับขอมูลเก่ียวกับตัวเอก                             

( β3 ) บางครั้งก็เปนการหายตัวไปของสมาชิกรุนเยาว   (A15) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A8 ) ตัวโกงขอรองหรือลอลวงเหยื่อของเขา   ( λ•)  เคราะหรายในเบื้องตนเกิด

จากขอตกลงที่หลอกลวง   ( B1) มีการรองขอความชวยเหลือสงผลใหตัวเอกถูกสงตัวออกไปชวยเหลือ   ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( G4 ) มีผูช้ีทางใหตัวเอกไป                      

( δ1) หามฝาฝน  ( G1) ตัวเอกเหาะไป   ( G3 ) มีผูนําทางตัวเอกไป   ( δ ) คําสั่งถูกฝาฝน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( F9 ) ตัวละครตางๆปวารณาตัว

ชวยเหลือตัวเอก  ( Rs1) ตัวเอกถูกอุมเหาะหนีไป (บางครั้งตัวเอกไดรับการชวยเหลือใหหนีรอดไปไดอยางรวดเร็ว)  และ ( K ) เคราะหรายหรือความ ขาดแคลนที่มีหมดไป 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( F1 ) การสงตอของวิเศษ   (A14) ตัวโกงทําการฆาตกรรม ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   ( I1 ) ตัวโกงผายแพในการตอสู ( G1 

) ตัวเอกเหาะไป   ( E 4) ตัวเอกปลอยเชลยเปนอิสระ   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( E6 ) ตัวเอกทําการแบงสันปนสวนเสร็จสิ้นและประนีประนอมกับคูกรณี   

( a1 ) ตัวเอกยังไมไดแตงงานและออกเสาะแสวงหาเจาสาว   ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ  ( K5) ของที่เสาะแสวงหาไดมาในทันทีที่ใชของวิเศษ   ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือ

เอาชนะความยากจน และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน  

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( A16 ) ตัวโกงขมขูบังคับแตงงาน   ( O ) เขากลับถึงบานหรือถึงอีกประเทศหน่ึงโดยไมมีใครจําเขาได   ( T1 ) รูปลักษณใหมได

จากการรายเวทยมนตของผูใหความชวยเหลือ   ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ   ( H ) ตัวเอกและตัวโกงตอสูกัน   (A10) ตัวโกงออกคําสั่งใหโยนคนบางคนลงทะเลไป   ( E10 )            

ตัวเอกตกลงแลกเปลี่ยนและใชของวิเศษที่แลกมาไดทันทีกับผูเจรจาแลกเปลี่ยน   ( I ) ตัวโกงผายแพ   ( K ) เคราะหรายหรือความ ขาดแคลนที่มีหมดไป  และ ( ↓ ) ตัวเอกกลับ

หวนคืน    
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เนื้อเร่ือง

ตอนทาย 

Move I.    •  A5 L Ex                  

    A9 B5 Rs ↓ M                      

    A15  

A6 

D8 Rs8 U K10 N        

          Q W1      
 

Move II. 

Move 

III. 

ตอนจบ 

คําอธิบาย :  เน้ือเร่ืองตอนทาย 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( A5 ) ตัวโกงปลนจี้ในรูปแบบอื่น ๆ   (L) ตัวเอกปลอมอางสิทธิจอมปลอม และ (Ex) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกง

ถูกเปดโปง 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย  ( A9 ) ตัวโกงขับไลคนบางคนไป   ( B5 ) ตัวเอกที่ถูกเนรเทศถูกสงตัวออกไปจากบาน   ( Rs ) การชวยเหลือ   ( ↓ ) ตัวเอกกลับ

หวนคืน  และ ( M ) ภารกิจที่ลําบากยากเข็ญที่ตัวเอกถูกเสนอใหทํา 

                   การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย  ( A15 ) ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ   ( A6 ) ตัวโกงทําใหเกิดการบาดเจ็บทางรางกาย   ( D8 ) สัตวประหลาดที่มีเจตนาราย

พยายามทําลายตัวเอก    ( Rs8 ) ตัวเอกไมยอมถูกกิน   ( U ) ตัวโกงถูกลงโทษ   ( K10 ) ไดรับการปลอยใหเปนอิสระ   ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย   ( K10 ) ไดรับการปลอยใหเปนอิสระ 

และ  ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย 

                   ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตางๆมีตอนจบรวมกัน คือ  ( Q ) ตัวเอกไดรับการยอมรับ และ ( W1 ) หากการกระทําใหมของตัวโกงเขามาแทรกกอนการอภิเษกสมรส

การดําเนินเรื่องแรกจะจบลงโดยการหมั้นหมายหรือการใหสัญญาวาจะอภิเษกสมรสดวย 
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ชื่อเร่ือง แจคกับตนถ่ัววิเศษ (Jack and the Beanstalk)   

โครงสรางพื้นฐาน                 

4 ประเภท                            

(The four fundamental 

categories) 

จากนิทานเรื่อง แจคกับตนถั่ววิเศษ  พบพฤติกรรมตางๆตามกลุมโครงสรางที่สามารถแบงไดเปน 1โครงสราง ดังน้ี 

เน้ือเร่ืองตรงกับโครงสรางประเภทท่ี 3. First group + Upper group + Lower group + Last group ดังน้ี                                                                                             

( β  γ  δ  ε  ζ  η  θ  λ )  A  B  C ↑ D  E  F  G  +  H  J   I  K ↓  Pr - Rs  O  L  +  L  M  J  N  K  ↓  Pr – Rs  +  Q  Ex  T  U  W*                    

(First group = (α∙)  a5 ( γ 2  δ2 ) ↑  D7  D10 ( ↓ ) F1  B7  F6  F  (ε2) ) + (Upper group = K4  (B)  Rs4  (A17  F9  C  F8 )  ↓  ( F1 )  K6  (↑ ) K4  (B)  

Rs4  (A17  F9  F8 ) ↓  (↑ )   K4  ( B  A17 F9)   Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  K ) + (Lower group = N ) + (Last group = W0 ) 

คําอธิบาย : ในกลุมแรก (First group)  มีการใช 7 พฤติกรรมในตอนตนที่พร็อพพกําหนดไวดวยตัวอักษรกรีก และพฤติกรรมตาง ๆ ในทุกกลุมมี

การสลับตําแหนงกันไปมา ทั้งน้ีในกลุมบน (Upper group) ยังพบการถูกแทรกของพฤติกรรมตางกลุมดังที่เห็นไดในวงเล็บ ( _ )  

ลักษณะการผสมผสาน

ของ การเดินเร่ืองท้ัง                

6 ประเภท  (Six 

combinations of moves) 

 นิทานเรื่อง แจคกับตนถั่ววิเศษ มีลักษณะตรงกับการเดินเร่ืองประเภทท่ี (6) คือ การรวมโครงสรางการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสราง

การเดินเรื่องประเภทที่ (5) เขาดวยกัน และการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบรวมกัน 

                                                                                                                            II. A17 F9 F8 ↓ ↑ K4 B............................................. 

I. α∙a5 γ 2 δ2 ↑ D7 D10 ↓ F1 B7 F6 F ε2 K4 B Rs4 A17 F9 C F8 ↓ F1 K6 ↑ K4 B Rs4 ….………….… III. A17 F9 Pr2 Pr ↓ Rs2 I5 K N                    

 

คําอธิบาย : ในเรื่องน้ีมีพฤติกรรมเก่ียวเน่ืองกันเปนทอด ๆ มีเรื่องราวดําเนินไปโดยการเดินเร่ืองลําดับท่ี I.  α∙a5 γ 2 δ2 ↑ D7 D10 ↓ F1 B7 F6 F ε2 

K4 B Rs4 A17 F9 C F8 ↓ F1 K6
 ↑ K4 B Rs4 (แมสั่งใหแจ็คจูงวัวเขาไปขายในเมือง ระหวางทางพบชายแก  พวกเขาตกลงแลกวัวกับเมล็ดถั่ววิเศษ 

แจ็คกลับมาถึงบานก็รีบเอาถั่ววิเศษไปอวดแม แมโกรธมากหยิบถุงถั่วขวางออกไปทางหนาตางแจ็ครูสึกเศราเสียใจ รุงเชาแจ็คต่ืนขึ้นมาพบตน

ถั่วยักษ แจ็คปนขึ้นไปพบปราสาทของยักษเมื่อเดินเขาไปในปราสาทพบภรรยายักษผูใจดีที่ใหขนมปงและนมกับแจ็ค ขณะที่เขากําลังกินยักษก็

กลับบานและไดกลิ่นเด็กชาย แตภรรยายักษคานวา ไมมีเด็กชายที่น่ี เมื่อยักษหลับแจ็คเก็บเอาเหรียญทองใสในถุง แลวรีบว่ิงออกไปจากปราสาท

ปนลงตนถั่วโดยเร็ว)…….. 

W0 
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ลักษณะการ

ผสมผสานของ                  

การเดินเร่ืองท้ัง                   

6 ประเภท                 

(ตอ) คําอธิบาย : และไดปรากฏการเดินเร่ืองลําดับท่ี II.  A17 F9 F8 ↓ ↑ K4 B  (แจค็ทําแบบเดิมอีกครั้งและรอบน้ีไดแมไกและไขไกทองคํากลับบาน จน

วันหน่ึงแจ็คปนขึ้นไปที่ปราสาทของยักษเปนครั้งที่สาม เมื่อยักษกลับมาบานแจ็คจึงไปซอนตัว) แลวตามมาดวย การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. A17 F9 Pr2 Pr 

↓ Rs2 I5 K N (ฝายยักษใหญทําจมูกฟุตฟต ๆ แลวพูดวาไดกลิ่นมนุษยและขูจะจับกินอีก ภรรยายักษก็โกหกเพื่อชวยแจ็คอีกครั้ง เมื่อยักษหลับ แจ็คก็

ขโมยพิณและกําลังจะจากไป ทันใดน้ันพิณวิเศษก็รองเสียงดัง ยักษต่ืนขึ้นและเห็นแจ็คกับพิณ ยักษโกรธมากจึงว่ิงตามแจ็ค แจ็คว่ิงตรงไปที่ตนถั่วรีบไต

ลงไปอยางรวดเร็ว พอถึงพื้นดินเขาใชขวานฟนฉับ ๆ เพ่ือโคนตนถั่ว ทําใหยักษตกลงมาและเสียชีวิต) และทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบ

รวมกัน คือจบดวยพฤติกรรม W0 (ตอนน้ีแจ็คและแมของเขาร่ํารวยมากและพวกเขาอาศัยอยูดวยกันอยางมีความสุขตลอดไป) 

พฤติกรรมของ           

ตัวละคร             

α∙ a5  γ 2  δ2  ↑  D7  D10  ↓  F1  B7  F6  F  ε2  K4  B  Rs4  A17  F9  C  F8  ↓  F1   K6  ↑  K4   B  Rs4  A17  F9  F8  ↓  ↑  K4  B  A17  F9  Pr2  Pr  ↓  Rs2  I5  

K  N  W0  

Move I. α a5    γ2   δ2   ↑   D7  

D10   

↓   F1   B7   F6  

F   

ε2   K4 B   Rs4   A17     F9   C   F8   ↓       F1      K6   ↑   K4    B   Rs4    

              A17     F9  

F8   

↓   ↑       K4    B        

              A17   F9   Pr2   

Pr   

 ↓    Rs2   I5   K   N       

                         W0 

 

Move II. 

Move III. 

ตอนจบ 
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คําอธิบาย : การเดินเร่ืองลําดับท่ี I. ประกอบดวยพฤติกรรม ดังน้ี  ( α ) การลําดับจํานวนสมาชิกในครอบครัว   ( a5 ) การขาดแคลนเงิน ทอง ความเปนอยูที่ดีและอื่นๆ   ( γ 2)           

คําบัญชา ( δ2) ปฏิบัติตามคําบังคับ   ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( D7 ) คํารองขออื่น ๆ   ( D10 ) ตัวเอกไดรับของวิเศษเปนการแลกเปลี่ยน   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน              

( F1) การสงตอของวิเศษ   ( B7 ) การโศกเศราคร่ําครวญ   ( F6 ) ของวิเศษปรากฏใหเห็นเอง  ( F ) ตัวเอกเรียนรูวิธีใชของวิเศษ   ( ε2) การสืบคนขอมูลโดยตัวเอก   ( K4 ) ของที่

แสวงหาไดมาโดยเปนผล โดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน   ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด   ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี   ( A17) ตัวโกงขู

กินเน้ือคน  ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก  ( C ) ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต   ( F8 ) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( F1 ) การสง

ตอของวิเศษ   ( K6 ) การใชของวิเศษเพ่ือเอาชนะความยากจน  ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน                

( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษชัด และ ( Rs4) ตัวเอกซอนตัวในขณะหลบหนี 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี II. ประกอบดวย ( A17) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( F8) ของวิเศษถูกยึดครอง   ( ↓ ) ตัวเอกกลับ 

หวนคืน ( ↑ ) ตัวเอกออกเดินทางจากบาน   ( K4 ) ของที่แสวงหาไดมาโดยเปนผลโดยตรงจากการกระทํากอนหนาน้ัน และ ( B ) เคราะหรายหรือการขาดแคลนเปนที่ประจักษ

ชัด 

                  การเดินเร่ืองลําดับท่ี III. ประกอบดวย ( A17 ) ตัวโกงขูกินเน้ือคน   ( F9 ) ตัวละครตาง ๆ ปวารณาตัวชวยเหลือตัวเอก   ( Pr2 ) ผูตามลาตองการตัวคนกระทําผิด   ( Pr ) 

ตัวเอกถูกตามลา   ( ↓ ) ตัวเอกกลับหวนคืน   ( Rs2) ตัวเอกหนีรอดออกมาไดและสรางอุปสรรคในเสนการเดินทางของผูตามลา   ( I5 ) ตัวโกงถูกฆาทั้งที่ยังไมเริ่มตอสู   ( K ) 

เคราะหรายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป และ ( N ) ปญหาถูกคลี่คลาย                             

                 ทั้งน้ีทุกการเดินเรื่องในลําดับตาง ๆ มีตอนจบรวมกัน คือ  ( W0 ) บางครั้งตัวเอกก็ไดรับรางวัลเปนเงินหรือสิ่ตอบแทนในรูปแบบอื่นๆแทนการอภิเษกสมรสกับ                

เจาหญิง 
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	1.  นิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ที่มาจากสำนวนของ ลำดวน (ธนพล) จาดใจดี จากหนังสือนิทานพื้นบ้านชวนอ่านของไทย (Fascinating Folktales of Thailand) จำนวน 10 เรื่อง
	ตารางที่ 1 รายชื่อนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ  (ภาษาอังกฤษ)
	จำนวน 10 เรื่อง
	2.  นิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่นิทานลำดับที่ 1-8              มาจากนิทานต้นฉบับของพี่น้องตระกูลกริมม์ (The Brothers Grimm) จากสำนวนการแปลของ             แจ็ค ซิปส์ (Jack Zipes) จากหนังสือ The original folk and fairy tale...
	ตารางที่  2  (ต่อ)
	3.  ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) ที่ใช้เป็นกรอบในการวิเคราะห์
	จากนิทานดังกล่าวข้างต้น ผู้วิจัยจะนำมาวิเคราะห์ตามกรอบทฤษฎีดังนี้ วิเคราะห์โครงสร้างของนิทานทั้ง 20 เรื่อง ตามทฤษฏีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ โดยทำการวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานว่าในนิทานทุกเรื่องมีโครงสร้างเป็นแบบใด จากการนำโครงสร้าง ...
	ข้อตกลงเบื้องต้น
	สำหรับในการศึกษานี้ เพื่อให้เกิดความชัดเจนเกี่ยวกับการวิจัยที่จะช่วยให้ผู้วิจัยและผู้อ่านเข้าใจในแนวทางเดียวกันจึงจะกล่าวถึงข้อตกลงว่า การที่ผู้วิจัยได้นำนิทานมหัศจรรย์ไทยกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศมาใช้ในการศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างนั้น และในนิทานทุก ...
	นิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (Foreign fairy tale) หมายถึง นิทานที่ไม่ได้มีเรื่องราวทั้งหมดเกี่ยวกับนางฟ้าแต่เป็นเรื่องเกี่ยวกับความมหัศจรรย์หลากหลายประเภท เช่นจะมีเนื้อหาเกี่ยวกับ นางฟ้า (Fairies) ก็อบลิน (Goblins) เอลฟ์ (Elves) โทรลล์ (Trolls) ยักษ์ (Gi...
	ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale) หมายถึง วิธีการวิเคราะห์ระบบโครงสร้าง (System structurally analysis) พฤติกรรม (Functions) และตัวละคร (Dramatis personae) (Propp, 1998)
	Morphology หมายถึง การศึกษาไวยากรณ์ตามหลักภาษาศาสตร์ที่ศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้างหรือรูปแบบของคำต่าง ๆ โดยส่วนใหญ่ใช้โครงสร้างของหน่วยคำ (Morpheme construct) ซึ่งเป็นลักษณะที่สำคัญของภาษาอย่างหนึ่ง มีหน้าที่ด้านกระบวนการสร้างคำและโครงสร้างของคำในภาษาอัง...
	Three levels of  Propp’s morphology  หมายถึง องค์ประกอบ  3 ระดับของโครงสร้างที่ประกอบด้วย 1. Gross structure : Moves  2. Intermediate structure : Functions และ 3. Fine structure : Subtypes (Propp, 1998)
	Gross structure: Moves หมายถึง โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง เป็นหัวข้อที่พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้อธิบายอย่างละเอียดเกี่ยวกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท เพื่อไม่ให้เกิดความสับสนในการลำดับการเดินเรื่อง เพราะในนิทานบางเรื่องอาจมีหล...
	Intermediate structure: Functions หมายถึง โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลักเป็นโครงสร้างส่วนที่พร็อพพ์ (Propp) มุ่งเน้นมาก เพราะในการตีความเนื้อเรื่องของนิทานนั้นอาจพบว่าพฤติกรรมเดียวสามารถตอบสนองมากกว่าหนึ่งวัตถุประสงค์ก็เป็นได้ (Propp, 1998) และโค...
	Fine structure: Subtypes หมายถึง โครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย ในหัวข้อนี้จะแสดงถึงสิ่งที่พร็อพ ได้ค้นพบนอกแหนือจาก 31 พฤติกรรมหลัก นั่นคือพฤติกรรมย่อยจำนวน 133 พฤติกรรม ทั้งนี้พฤติกรรมย่อยมีไว้เพื่อปรับเปลี่ยนรูปแบบและความรุนแรงให้กับพฤติกรรมหล...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) หมายถึง โครงสร้างที่มีความเป็นสากล เป็นแม่แบบที่ใช้ในการแต่งนิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย โดยพร็อพพ์ บูรณาการสูตรแม่แบบขึ้นมาดังนี้
	(Propp, 1998)
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) หมายถึง ระบบการเดินเรื่องที่เผยถึงฐานรากตามสูตรของการเล่าเรื่อง ทำให้นิทานมีความซับซ้อนมากขึ้น โครงสร้างนี้จะช่วยให้ผู้เล่าเรื่องถักทอลำดับของเรื่องราวที่ต่างกันหลายอันเข้าด้วย...
	(Propp, 1998)
	พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) หมายถึง การกระทำของตัวละครอย่างมีนัยสำคัญหรือเหตุการณ์ที่ถูกกำหนดไว้ตามโครงเรื่องซึ่งมีความสัมพันธ์เกี่ยวเนื่องกัน ทำให้เกิดพฤติกรรมอื่น ๆ ในเรื่อง (Propp, 1998) ทั้งนี้คำว่า function เมื่อแปลตามศัพท์บัญญัติราชบัณฑิตยสถ...
	Liquidation of Lack หมายถึง ความขาดแคลนหมดไป จะปรากฏอยู่ในพฤติกรรมของ   ตัวละครลำดับที่ 19. K  ที่พร็อพพ์ได้อธิบายไว้ว่า เป็นการบรรลุวัตถุประสงค์ของภารกิจที่กระทำโดยตัวเอกในนิทาน เรื่องมักจบลงที่พฤติกรรมลำดับนี้ หรือเรื่องอาจจะดำเนินต่อไปตามโครงสร้าง...
	บทที่ 2
	ในการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาค้นคว้าเอกสาร แนวคิด ทฤษฎี หลักการ ข้อมูลต่าง ๆ รวมถึงงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง ที่มีผู้ศึกษามาก่อนทั้งงานวิจัยในประเทศและต่างประเทศ โดยครอบคลุมกว้างขวางและเจาะลึกเรื่องที่จะศึกษาค้นคว้าเพื่อให้เกิดความเข้าใจอย่างชัดเจน...
	1.  โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) คือโครงสร้างที่เป็นแม่แบบของการแต่งนิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย   2.  ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) คือโครงสร้างของ...
	แนวคิด ทฤษฎีที่ใช้ในงานวิจัย         วลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s morphology of the folktale)    บริเวอร์ (Brewer, 2003) กล่าวว่า ผู้ที่ศึกษาใน...
	วลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladímir Propp, ค.ศ. 1895-1970) ได้นำทฤษฎีทางภาษาศาสตร์               มาประยุกต์ใช้ร่วมกับการศึกษาโครงสร้างนิทาน การศึกษาแนวโครงสร้างนี้เกิดขึ้นจากวลาดิมีร์ พร็อพพ์ มีความสนใจส่วนตัวในการอ่านและศึกษานิทานพื้นบ้านรัสเซีย เขาได้นำนิท...
	การศึกษาแนวโครงสร้างของพร็อพพ์ได้มุ่งเน้นศึกษานิทานเชิงโครงสร้างที่มีแนวคิดว่าหากนำนิทานแต่ละประเภทหรือนิทานในแต่ละวัฒนธรรมมาวิเคราะห์หาโครงสร้างลึก (Deep structure) ก็จะพบว่านิทานพื้นบ้านในแต่ละวัฒนธรรมมีไวยากรณ์การเล่าเรื่อง (Grammar•of  narrative)...
	การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของพร็อพพ์ เป็นการศึกษาโครงสร้างของนิทานตั้งแต่ต้นจนจบ ซึ่งเขาได้รับอิทธิพลมาจากวิชาภาษาศาสตร์เรื่อง Syntagmatic ทั้งนี้ทฤษฎี Syntagmatic หรือความสัมพันธ์ตามลำดับเหตุการณ์ มีแนวคิดว่า การมองไวยากรณ์ของประโยคโดยพิจารณาระบ...
	ทั้งนี้การวิเคราะห์ตามลำดับเหตุการณ์ (Syntagmatic analysis) มุ่งใส่รหัสให้กับโครงสร้างเชิงเส้นของนิทาน ในขณะที่การวิเคราะห์เชิงกระบวนชุด (Paradigmatic analysis)             ใช้สิ่งที่พร็อพพ์ระบุว่าเป็นแก่นเรื่องเช่นเดียวกับวากยสัมพันธ์ในทางภาษาศาสตร์...
	พร็อพพ์ ได้ศึกษาโครงสร้างของนิทานพื้นบ้าน เขาพบว่าในนิทานนั้นมีรูปแบบที่ซ้ำ ๆ กัน เช่น การใช้คำซ้ำ วลีซ้ำ ระดับของบุคคลที่ซ้ำกัน โครงเรื่องหรือพล็อตเรื่องซ้ำ รวมถึงแนวคิดที่              ซ้ำกัน เขาจึงมุ่งเน้นไปที่องค์ประกอบในโครงเรื่อง∙(Plot elements...
	1.  A king gives the hero an eagle that carries him to another kingdom.
	(พระราชาพระราชทานนกอินทรีแก่ตัวเอก นกอินทรีพาตัวเอกไปอีกเมืองหนึ่ง)
	2.  An old man gives Sucenko a horse that carries him to another kingdom.
	(ชายชราให้ม้าแก่สุเซ็นโก (ตัวเอก) ม้าพาสุเซ็นโกไปอีกเมืองหนึ่ง)
	3.  A sorcerer gives Ivan a little boat that takes him to another kingdom.
	(พ่อมดให้เรือแก่อีวาน (ตัวเอก) เรือพาอีวานไปอีกเมืองหนึ่ง)
	4.  The princess gives Ivan a magic ring; young men appearing from out of the ring carry Ivan into another kingdom.
	(เจ้าหญิงพระราชทานแหวนวิเศษแก่อีวาน (ตัวเอก) ชายหนุ่มหลายคนก็ปรากฏตัวออกมาจากแหวนเพื่อพาอีวานไปอีกเมืองหนึ่ง)
	จากตัวอย่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่าพร็อพพ์ไม่ได้ให้ความสำคัญกับตัวละครที่เปลี่ยนไป* แต่เขาสนใจว่าขณะที่ตัวละครเปลี่ยนไป (พระราชา ชายชรา พ่อมด เจ้าหญิง) พฤติกรรมของตัวละครหรือการกระทำของตัวละครกลับไม่เปลี่ยนแปลง (การให้ การพา) เขาจึงสรุปว่านิทานแต่ละเรื่อ...
	ลักษณะของตัวละครในนิทานพื้นบ้าน 8 ประเภท (Dramatis personae)
	ตามทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เขาได้รวบรวมพฤติกรรม∙(Functions)∙ที่สำคัญในนิทานและใช้สัญลักษณ์แทนพฤติกรรมหลักทั้งหมด 31 พฤติกรรมและพฤติกรรมย่อยทั้งหมด 133 พฤติกรรม  พฤติกรรมเหล่านั้นจะไม่ขึ้นอยู่ที่ใครเป็นผู้กระทำแต่จะเป็นพฤติกรรม...
	1.  พระเอก เหยื่อ พระเอกผู้ค้นหา (The hero or victim/ seeker hero): ทำตามคำขอของผู้ให้ แต่งงานกับเจ้าหญิง
	2.  ตัวโกง (The villain): ต่อสู้กับตัวเอก
	3.  ผู้ให้ (The donor): เตรียมความพร้อมให้ตัวเอก หรือให้ของวิเศษแก่ตัวเอก
	4.  ผู้ (วิเศษ) อุปถัมภ์ (The (magical) helper): ช่วยตัวเอกในการทำภารกิจ
	5.  เจ้าหญิง หรือ ของรางวัล (The princess or prize): พระเอกควรคู่กับนางเอกตั้งแต่ต้นจนจบ แต่ไม่สามารถที่จะแต่งงานกับเธอได้ เพราะความชั่วร้ายที่อยุติธรรมซึ่งมักจะเป็นเพราะตัวโกง การผจญภัยของพระเอกมักสิ้นสุดลงเมื่อเขาได้แต่งงานกับเจ้าหญิงหรือเอาชนะตัวโ...
	6.  พระราชบิดาของเจ้าหญิง (Her father): มอบหมายภารกิจให้ตัวเอกทำ ชี้ตัวตัวเอก           ตัวปลอม จัดงานอภิเษกสมรสให้ มักจะเป็นผู้ถูกแสวงหา
	7.  ผู้ส่งข่าว (The dispatcher): ตัวละครที่ชี้ให้เห็นถึงสิ่งที่ขาดและส่งตัวเอกออกตามหา
	8.  พระเอกตัวปลอม (False hero): ผู้รับความชอบจากการกระทำของพระเอกหรือพยายามที่จะแต่งงานกับเจ้าหญิง (Propp, 1998)
	ภาพที่ 1  ตัวละคร 8 ประเภท หรือ Dramatis Personae ในรูปแบบภาพประกอบ (Bardoff, 2012)
	องค์ประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย (The•4•fundamental
	•components•of russian fairy tales)
	จากการวิเคราะห์โครงสร้างนิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียจำนวน 100 เรื่อง พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้เสนอองค์ประกอบพื้นฐานของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย ดังนี้
	1.  พฤติกรรมของตัวละครถือเป็นองค์ประกอบคงที่ของนิทาน ทั้งนี้จะไม่ขึ้นอยู่กับว่าใครเป็นผู้กระทำ และกระทำอย่างไร
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าให้มุ่งเน้นไปที่พฤติกรรมของตัวละครที่ปรากฏอยู่ในนิทานเรื่องต่าง ๆ โดยไม่ต้องสนใจว่าตัวละครใดจะเป็นผู้กระทำพฤติกรรมนั้น ไม่สำคัญว่าจะเป็นมังกร∙แม่มด∙ปีศาจ*แต่ให้สนใจที่พฤติกรรมความชั่วร้ายที่ปรากฏ ซึ่งเขาแทนค่าพฤติกรรมที่เ...
	ตารางที่ 3  พฤติกรรมที่เข้าข่ายการกระทำของตัวโกง A (Villainy ความชั่วร้าย) และพฤติกรรมย่อย
	A1- A19
	2.  จำนวนของพฤติกรรมที่พบเห็นได้ในนิทานมหัศจรรย์มีจำกัด
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าพฤติกรรมในนิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียมีเพียง 31 พฤติกรรมหลักและ 133 พฤติกรรมย่อยเท่านั้น โดยได้นำตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรมากำกับไว้กับ          7 พฤติกรรมในตอนต้น ทั้งนี้สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) ที่ไม่ถูกนั...
	3.  ลำดับพฤติกรรมในนิทานเรื่องต่างๆ เหมือนกันเสมอ
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) เสนอว่าการเรียงลำดับของพฤติกรรมในนิทานเป็นสิ่งสำคัญ   ของทฤษฎีโครงสร้างนิทาน แม้ในนิทานแต่ละเรื่องจะมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรม               แม้พฤติกรรมบางลำดับจะหายไปจากนิทานบางเรื่อง แต่พฤติกรรมลำดับอื่น ๆ ที่มีอยู่ก็ยัง...
	อธิบายได้คือ ถ้านิทานเรื่องนั้น ๆ มีพฤติกรรมการต่อสู้ระหว่างตัวเอกและตัวโกง∙(H•Struggle การต่อสู้ดิ้นรน) และตัวเอกเป็นผู้ชนะ∙(I•Victory•ชัยชนะ) ลำดับของพฤติกรรมในนิทานอาจจะเป็นไปตามโครงสร้างใดก็ได้ในโครงสร้างพื้นฐาน•4•ประเภท (ซึ่งจะกล่าวรายละเอียดในล...
	ตัวอย่างโครงสร้างประเภทที่•1 : (β γ δ ε ζ η θ λ) A B C ↑ D E F G  H J I K ↓ Pr-Rs O L Q Ex T U W
	ตัวอย่างลำดับพฤติกรรมในนิทาน : (γ δ) A B C ↑ H - I ↓ W
	ตัวอย่างนิทาน : γ Injunction คำสั่ง : ซาร์มีธิดา 3 องค์ ซาร์ห้ามไม่ให้ธิดาไปเดินเล่นในสวนตอนกลางคืน   δ Violation การฝ่าฝืน : แต่ธิดาทั้ง 3 องค์ก็แอบไปเดินเล่นและค้างคืนในสวน   A Villainy ความชั่วร้าย : มังกรเห็นจึงมาลักพาตัวไป   B Mediation  การไกล่...
	จากนิทานที่นำมาเป็นตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นลำดับพฤติกรรมที่ดำเนินไปตามโครงสร้างพื้นฐาน ประเภทที่ 1 ใน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่พร็อพพ์ค้นพบ นิทานนี้มีการข้ามพฤติกรรมหลายพฤติกรรมจากพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรม เนื่องจากว่านิทานนี...
	4.  นิทานมหัศจรรย์ทุกเรื่องมีโครงสร้างจัดได้เป็นประเภทเดียวกัน
	พร็อพพ์ พบว่านิทานทั้ง 100 เรื่องนั้นมีการดำเนินเรื่องที่คล้ายๆกันคือเริ่มต้นด้วยตัวละครออกเดินทางจากบ้าน เช่น ออกไปผจญภัย ก่อนออกเดินทางตัวละครในเรื่องจะห้ามไม่ให้ตัวเอกออกจากบ้าน ต่อจากนั้นตัวเอกจะออกไปวิ่งเล่น เปิดโอกาสให้ตัวโกงเห็น และตัวโกงจะลัก...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)
	สเตราส์ (Strauss, 1997) กล่าวว่า นิทานแต่ละเรื่องจะมีสูตรโครงสร้างคล้ายคลึงกับสูตรทางเคมีที่ถูกกำกับด้วยตัวอักษรกรีกหรือตัวอักษรละตินและสัญลักษณ์ต่าง ๆ ในการเขียนกำกับพฤติกรรม ทั้งนี้ตัวอักษรและสัญลักษณ์ต่าง ๆ สามารถใช้แทนความหมายที่เฉพาะเจาะจงของพฤต...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้บูรณาการสูตรโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทขึ้นมา และมองว่าโครงสร้างนี้มีความเป็นสากล และเป็นแม่แบบของการแต่งเทพนิยายทุกเรื่องอย่างน้อยที่สุดก็ในประเทศรัสเซีย ซึ่งสูตรโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท มีลักษณะดังนี้
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	เส้นทึบ ( __________thick line)  หมายถึง การแบ่งประเภทของโครงสร้างว่าอาจเป็นโครงสร้าง ประเภทใดประเภทหนึ่ง
	เครื่องหมายดอกจัน (* asterisk) หมายถึง เครื่องหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรมทั้งหมด และสิ้นสุดที่พฤติกรรมลำดับที่ 31  คือ W (Wedding การอภิเษกสมรส)
	คำอธิบายโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	ในโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท ประกอบไปด้วยพฤติกรรมทั้งหมด 31 พฤติกรรมสามารถแจกแจงได้ดังนี้
	สเตราส์ (Strauss, 1997) กล่าวว่า ในการวิเคราะห์ลำดับการเดินเรื่องของพร็อพพ์
	เขาได้นำตัวอักษรกรีก 9 ตัวอักษรจากตัวอักษรกรีกทั้งหมด 24 ตัว โดยตัวอักษรกรีกตัวแรกคือ α กำหนดให้เป็นสถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) ซึ่งไม่ถือเป็นพฤติกรรม และนำตัวอักษรกรีกอีก 8 ตัว มากำหนด ให้เป็น 7 พฤติกรรมในตอนต้น ดังนี้ พฤติกรรมลำดับที...
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทสามารถเขียนออกมาอย่างง่ายๆได้เป็นโครงสร้างตามลำดับ ต่อไปนี้
	โครงสร้างประเภทที่  1.  First group + Upper group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มบน+กลุ่มสุดท้าย)
	จากโครงสร้างพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจะเห็นได้ว่านิทานมหัศจรรย์ของรัสเซียจะเริ่มเรื่องด้วยกลุ่มแรก (First group) และสามารถเรียงลำดับของเรื่องราวในรูปแบบที่สลับที่กันของโครงสร้าง            ในตอนกลางเรื่องอาจจะมีแค่โครงสร้างกลุ่มบน (Upper group) หรือโครงสร...
	คำอธิบายกลุ่มในโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (ดูตารางที่ 12)
	กลุ่มแรก (First group) ประกอบด้วยพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีกและตัวอักษรละติน ดังนี้
	พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก•(Greek alphabet)
	β  γ  δ   ε   ζ   η  θ   λ
	ตารางที่ 4 ความหมายของแต่ละพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก
	เนื้อเรื่องในตอนต้นของนิทานแต่ละเรื่องอาจจะมีหรือไม่มี 7 พฤติกรรมที่พร็อพพ์ ได้กำกับไว้ด้วยตัวอักษรกรีกก็เป็นได้ เพราะว่านิทานบางเรื่องอาจเริ่มต้นเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่• 8. A (Villainy ความชั่วร้าย) เป็นพฤติกรรมแรก
	พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรละติน (Latin alphabet)
	A   B   C   ↑   D   E   F   G
	ตารางที่ 5  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรละติน
	ถ้านิทานบางเรื่องเริ่มเรื่องจากพฤติกรรมหลักเป็นพฤติกรรมแรก สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้พฤติกรรมของตัวโกงที่ทำให้สมาชิกในครอบครัวตัวเอกเกิดอันตราย∙(A) ตัวเอกประสบกับเคราะห์ร้าย∙(B) ตัวเอกตัดสินใจที่จะตอบโต้∙(C) และออกเดินทางจากบ้าน∙(↑) จากนั้นตัวเอกถูกทด...
	กลุ่มบน (Upper group) ประกอบด้วยพฤติกรรม ดังนี้
	H  J   I   K ↓  Pr - Rs  O L
	ตารางที่ 6 ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มบน
	สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้ ตัวเอกและตัวโกงต่อสู้กัน∙(H)  ตัวเอกได้รับบาดเจ็บ∙(J) และตัวโกงผ่ายแพ้∙(I)  ทำให้เคราะห์ร้ายหรือความขาดแคลนที่มีหมดไป∙(K)  ตัวเอกกลับหวนคืน∙(↓)  ตัวเอกถูกตามล่า∙(Pr)  มีการช่วยตัวเอกจากการถูกตามล่า∙(Rs)  ตัวเอกกลับถึงบ้านโดย...
	เขาได้ (O) ตัวเอกปลอมจึงอ้างสิทธิจอมปลอม∙(L)
	กลุ่มล่าง (Lower group) ประกอบด้วยพฤติกรรม ดังนี้
	พฤติกรรมในกลุ่มล่าง (Lower group) มีพฤติกรรมที่ซ้ำกับพฤติกรรมในกลุ่มบน (Upper group) นั่นคือ พฤติกรรม  L  J  K ↓ Pr – Rs  และพฤติกรรมที่แตกต่างคือ พฤติกรรม M และ พฤติกรรม N
	L   M   J   N   K   ↓   Pr – Rs
	ตารางที่ 7  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มล่าง
	Q   Ex   T   U   W*
	ตารางที่ 8  ความหมายของแต่ละพฤติกรรมในกลุ่มสุดท้าย
	สามารถยกตัวอย่างได้ดังนี้ ตัวเอกได้รับการยอมรับ∙(Q) ตัวเอกปลอมหรือตัวโกงถูกเปิดโปง∙(Ex)  ตัวเอกได้รับมอบรูปลักษณ์ใหม่∙(T) ตัวโกงถูกลงโทษ∙(U) ตัวเอกอภิเษกสมรส (W) สิ้นสุดพฤติกรรม (*)
	จากโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ที่ผู้วิจัยได้กล่าวมาแล้วข้างต้น มีความสัมพันธ์และเชื่อมโยงกันอย่างมากกับลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) รวมไปถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ท...
	การศึกษากลยุทธ์ของพร็อพพ์ (Learning strategy for Propp’s data)
	ฟินเลย์สัน (Finlayson, 2012) ให้ทัศนะว่าสิ่งที่ซับซ้อนน้อยที่สุดและสำคัญที่สุดในองค์ประกอบ  3 ระดับของโครงสร้างของพร็อพพ์ (Three levels of Propp’s morphology) นั่นคือพฤติกรรมที่อยู่ภายในโครงสร้างตอนกลางในส่วนหลักของพฤติกรรม (Intermediate structure: F...
	องค์ประกอบ 3 ระดับของโครงสร้าง (Three levels of  Propp’s morphology)
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่า องค์ประกอบของโครงสร้าง สามารถแบ่งออกได้เป็น               3 ระดับ (Three levels) ดังนี้ โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลัก และโครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย อธิบายได้คือ นิทานสร้างขึ้...
	1.  โครงสร้างรวมในส่วนการเดินเรื่อง (Gross structure: Moves)
	ในโครงสร้างนี้ผู้วิจัยจะนำไปใช้ในการวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่านิทานที่เรียบง่ายที่สุดคือนิทานที่มีลำดับการเดินเรื่องเดียว ในทางกลับกันการกระทำต่าง ๆ ในนิทานที่มีการเดินเรื่องแบบหลายลำดับขั้นต...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กำหนดโครงสร้างรวมของนิทานด้วยการเดินเรื่อง โดยระบุว่า การเดินเรื่อง (Moves) คือ การพัฒนาโครงเรื่อง (Plot development) ที่เกิดจากแรงจูงใจในการสร้างพฤติกรรมที่ซับซ้อน  มีโครงสร้างดังต่อไปนี้
	ภาพที่ 2  พร็อพพ์ ได้ระบุลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท
	(Six combinations of moves)
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	การเดินเรื่อง หมายถึง ลำดับของการเล่าเรื่องด้วยพฤติกรรมต่าง ๆ ตั้งแต่เริ่มเรื่องเรื่อยไปจนจบเรื่อง ลำดับจะระบุจำนวนด้วยตัวเลขโรมัน (Roman numerals)
	ตัวอักษร (Letters) หมายถึง การระบุพฤติกรรมต่าง ๆ ในตอนต้นของการเดินเรื่องไปจนถึงพฤติกรรมสุดท้าย ทั้งนี้อาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อยขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทาน
	เส้นประ (Dashed line) หมายถึง การถูกแทรกของการเดินเรื่อง (Interrupted move)
	เส้นทึบ (Thick line) หมายถึง ตัวแทนของพฤติกรมหลักและพฤติกรรมย่อย ที่อาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อย ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทาน
	เครื่องหมายวงเล็บปีกกา ( { } Curly Bracket) หมายถึง การรวมการเดินเรื่องทั้งหมดเข้าด้วยกัน
	เครื่องหมายดอกจัน (* Asterisk) หมายถึง เครื่องหมายแสดงการสิ้นสุดของพฤติกรรมทั้งหมดในแต่ละการเดินเรื่อง ทั้งนี้อาจสิ้นสุดที่พฤติกรรมใดก็ได้ในกลุ่มสุดท้าย (Last group) ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทานเป็นตัวกำหนด
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)
	จากโครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท ในการเดินเรื่อง (Moves)  ลำดับที่ I.  II. หรือ III. อาจจะเริ่มต้นด้วย 7 พฤติกรรมที่กำกับด้วยตัวอักษรกรีก ( β  γ δ  ε  ζ  η θ  λ ) หรือไม่ก็ได้ เพราะว่านิทานบางเรื่องอาจเริ่มต้นเนื้อเรื่องด้วยพ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)  คือ การเชื่อมเข้าด้วยกัน•(Concatenation)
	มีการเชื่อมเนื้อเรื่องของนิทานโดยการเดินเรื่อง (Moves) ในลำดับที่ I. จะถูกผนวกเข้ากับการเดินเรื่องในลำดับที่ II.
	คำอธิบาย การเดินเรื่องลำดับที่  I.  เริ่มเรื่องด้วย พฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy  ความชั่วร้าย) และดำเนินเรื่องต่อไปตามเนื้อเรื่องจนทุกอย่างคลี่คลายลง และพฤติกรรมลำดับที่ 8. จะกลับมาปรากฏอีกครั้งในการเดินเรื่องลำดับที่ II. ซึ่งเป็นการเดินเรื่อ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง กระจงเจ้าปัญญา (Studio 4 Hand, 2556)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A8 ตัวโกงขอร้องหรือล่อลวงเหยื่อของเขา: เสือโคร่งตัวหนึ่งเดินผ่านมาเห็นกระจงเข้า รู้สึกหิวจึงอยากจะกินกระจง C ตัวเอกตกลงหรือตัดสินใจที่จะตอบโต้: กระจงแกล้งทำเป็นเสียใจด้วยกับความหิวของเสือโคร่งแต่แท้ที่จริงตัวมันเองกำลังกลัว...
	การเดินเรื่องลำดับที่ II.  A6  ตัวโกงทำให้เกิดการบาดเจ็บทางร่างกาย: หลังจากนั้นไม่นานด้วยความเหน็ดเหนื่อยกระจงจึงไปทะเลสาบเพื่อจะกินน้ำ กำลังกินเพลิน ๆ ฉับพลันก็ถูกจระเข้งับขา  Rs8 ตัวเอกไม่ยอมถูกกิน: เพื่อรักษาชีวิตกระจงจึงล่อลวงจระเข้ให้ตกหลุมพรางโ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2) คือ การแทรก (Interruption)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.จะถูกขัดจังหวะโดยการเดินเรื่องลำดับที่ II.  ก่อนเดินเรื่องในลำดับที่ III. ต่อไป
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่ I. อาจจะเริ่มเรื่องด้วย 7 พฤติกรรมในตอนต้นที่กำกับไว้ด้วยตัวอักษรกรีก หรือเริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วร้าย) เดินเรื่องไปจนถึงพฤติกรรมลำดับที่ 15. คือ G (Guidance การนำทาง) และหยุดการเดินเ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง โยรินดา  และโยรินเกล (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A14  ตัวโกงทำการฆาตกรรม: ณ ปราสาทเก่า ๆ ของแม่มดหญิงชรานางหนึ่ง ถ้ามีใครเดินหลงเข้ามาในปราสาทของนางครบ 100 ก้าว จะไม่สามารถขยับตัวได้จนกว่านางจะมาทำให้เขาเป็นอิสระ แต่เวลาที่มีหญิงสาวที่สวยงามเข้ามาจะถูกสาปให้เป็นนกแล้วหญิง...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (3)  คือ การแทรกที่ซ้อนกัน (Nested interruption)
	การแทรกอีกการเดินเรื่องเข้ามา เป็นการถูกขัดจังหวะของการเดินเรื่องในลำดับต่าง ๆ
	คำอธิบาย การเดินเรื่องในลำดับที่  I. เดินเรื่องอยู่ และมีการเดินเรื่องในลำดับที่ II. แทรกเข้ามาทั้งนี้ในการเดินเรื่องลำดับที่ II. ก็ถูกแทรกด้วยการเดินเรื่องในลำดับที่ III. ก่อนย้อนกลับมาเดินเรื่องในลำดับที่  I. ต่อจนจบเรื่อง โครงสร้างการเดินเรื่องประ...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง นิทานเวตาล (น.ม.ส., 2553)
	การเดินเรื่องในลำดับที่ I. เดินเรื่องอยู่ (พระวิกรมาทิตย์ได้รับมอบหมายจากโยคีศานติศีลให้ไปจับตัวเวตาลที่ต้นอโศก โดยเวตาลก็ยอมให้พระวิกรมาทิตย์จับแต่มีข้อแม้ว่าห้ามพูดจาหรือตอบคำถามเวตาล) และมี การเดินเรื่องในลำดับที่ II. แทรกเข้ามา (ระหว่างการเดินทาง...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (4) คือ ความขัดแย้งสองประการที่เกิดขึ้นพร้อมกันแต่ส่งผลแยกจากกัน (ความขัดแย้งประการแรกส่งผลสมบูรณ์โดยการเดินเรื่องลำดับที่ I. ก่อนที่ความขัดแย้งที่สองจะส่งผลโดยการเดินเรื่องลำดับที่ II.)
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่  I.  และการเดินเรื่องลำดับที่  II.  อาจเริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับที่ 8.  คือ A (Villainy  ความชั่วร้าย)  หรือพฤติกรรมลำดับที่ 8a. คือ  a  (Lack           ความขาดแคลน) ก่อนหรือพร้อมกันก็ได้ เพราะพร็อพพ์ได้นับพฤติกรรมล...
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง ยายกะตา (มนฑิรา พานิชยิ่ง, 2549)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A3  ตัวโกงปล้นสะดมหรือทำลายพืชผล: ยายกะตาปลูกถั่ว ปลูกงาให้หลานเฝ้า หลานไม่เฝ้า กามากินถั่วกินงา B7 การเศร้าโศกคร่ำครวญ: ยายมายายด่า ตามาตาตีหลานร้องไห้ไปหานายพราน D ตัวเอกถูกทดสอบ สอบสวน โจมตี ฯลฯ ซึ่งปูทางสู่การได้รับอำนา...
	การเดินเรื่องลำดับที่  II.  a6 การขาดแคลนในรูปแบบอื่น ๆ : ช้างตกใจจึงรีบจะไปช่วยถล่มตลิ่ง ตลิ่งจึงรับจะไปช่วยพังทับน้ำ น้ำจึงรับจะไปช่วยดับไฟ ไฟจึงรับจะไปไหม้ค้อน ค้อนจึงรับจะไปย้อนหัวหมา หมาจึงรับจะไปกัดแมว แมวจึงรับจะไปกัดหนู หนูจึงรับจะไปกัดสายธนู...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) คือ การเดินเรื่องสองการเดินเรื่องที่มีจุดจบร่วมกัน
	คำอธิบาย  การเดินเรื่องลำดับที่  I. และการเดินเรื่องลำดับที่ II. เดินเรื่องไปในทิศทางเดียวกันและมีจุดจบร่วมกัน
	ตัวอย่างนิทาน  เรื่อง เจ้าหญิงนิทรา  (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่  I.  A11 ตัวโกงร่ายมนต์สะกดบางคนหรือบางสิ่งไว้: พระราชาและพระราชินีถูกนางฟ้าคนที่สิบสามโกรธแค้นและร่ายมนต์สาปว่า “เมื่อธิดาของพระราชาอายุได้ 15 ปี หล่อนจะต้องถูกทำให้บาดเจ็บด้วยเพลาของเครื่องปั่นฝ้ายและจะต้องประสบกับความตาย” และ...
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (6) คือ การรวมโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1) และโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) เข้าด้วยกันและการเดินเรื่องทั้งหมดมีจุดจบร่วมกัน
	คำอธิบาย นิทานที่มีเรื่องราวดำเนินไปโดยการเดินเรื่องลำดับที่ I. ที่เริ่มเรื่องด้วยพฤติกรรมลำดับ ที่ 8. คือ  A (Villainy ความชั่วร้าย) เดินเรื่องไปเรื่อย ๆ ซึ่งในนิทานแต่ละเรื่อง        อาจมีตัวละครหลายตัวละครและมีพฤติกรรมเกี่ยวเนื่องกันเป็นทอด ๆ หรือ...
	ตัวอย่างนิทาน เรื่อง ราพันเซล (วิลเฮล์ม-ยาคอบ กริมม์, 2537)
	การเดินเรื่องลำดับที่ I.  A15  ตัวโกงจับบางคนขังหรือกักบริเวณ: แม่มดนำราพันเซลไปขังบนหอคอยสูงกลางป่าที่ไม่มีทั้งประตูและบันได มีเพียงหน้าต่างบานเดียวที่ทำให้นางมองเห็นโลกภายนอกได้ คราใดที่แม่มดมาถึง นางจะเรียกราพันเซลเพื่อที่จะขึ้นไปบนหอคอย เรื่องดำเ...
	2.  โครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลัก (Intermediate structure: Functions)
	ในโครงสร้างนี้ผู้วิจัยนำไปใช้ในการวิเคราะห์พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมโดยกำหนดให้พฤติกรรมหลักทั้งหมดเป็นตัวอักษรหนา เช่น A B C D E เป็นต้น
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) กล่าวว่า การกระทำเดียวอาจสนองมากกว่าหนึ่งวัตถุประสงค์ในเวลาเดียวกัน การกระทำนั้นมีความหมายเป็นสองนัย
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้ให้ความสำคัญในโครงสร้างตอนกลางในส่วนพฤติกรรมหลักมากที่สุด เขาได้กำหนดพฤติกรรมไว้ทั้งหมด 31 พฤติกรรม จากการศึกษาของพร็อพพ์ ระบุว่าพฤติกรรมต่าง ๆ เหล่านี้ ซึ่งไม่รวม α∙ หรือ สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง (Initial situation) สามารถจัด...
	α∙ สถานการณ์ตอนเริ่มเรื่อง ไม่ถือเป็นพฤติกรรม
	พฤติกรรมลำดับที่ 1-7      =  การเตรียมการ (Preparation)
	พฤติกรรมลำดับที่ 8-10    =  ปัญหาและอุปสรรค (Complication)
	พฤติกรรมลำดับที่ 11-15  =  การเปลี่ยนแปลง (Transference)
	พฤติกรรมลำดับที่ 16-18  =  การต่อสู้ดิ้นรน (Struggle)
	พฤติกรรมลำดับที่ 19-26  =  การหวนคืน (Return)
	พฤติกรรมลำดับที่ 27-31  =  การได้รับการยอมรับ (Recognition)
	ตารางที่ 9  พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของพร็อพพ์ที่อธิบายถึงชื่อเรียกของพฤติกรรม
	(Functions name)
	ตารางที่ 9  (ต่อ)
	(Propp, 1998)
	3.  โครงสร้างตอนท้ายในส่วนพฤติกรรมย่อย (Fine structure: Subtypes)
	ในโครงสร้างนี้ใช้ในการวิเคราะห์พฤติกรรมย่อยทั้งหมด 133 พฤติกรรม โดยกำหนดให้พฤติกรรมย่อยทั้งหมดเป็นตัวอักษรเอียง เช่น β1 A1 B1 D1 E1 เป็นต้น โครงสร้างในระดับที่ 3. นี้มีรายละเอียดในส่วนของพฤติกรรมย่อยมากที่สุดที่พร็อพพ์ได้เพิ่มเติมขึ้นมานอกเหนือจาก 31...
	ตารางที่ 10  ตัวอย่างของพฤติกรรมย่อยที่พร็อพพ์สังเคราะห์ขึ้นมา
	พฤติกรรมของตัวละคร (The functions)
	ข้อสังเกตเพิ่มเติมเกี่ยวกับเงื่อนไขของลำดับการดำเนินเรื่องในนิทานที่มีหลายตอน
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ตั้งข้อสังเกตต่อไปอีกว่านิทานหลายเรื่องมีพฤติกรรมลำดับที่ 8. คือ A (Villainy ความชั่วร้าย) ที่มักเกิดจากตัวโกงเป็นผู้กระทำปรากฏหลายครั้ง เพราะหลังจากที่           ตัวเอกต่อสู้กับตัวโกง หรือตัวเอกสามารถทำงานยากได้สำเร็จ อาจมีพฤติ...
	ตารางที่ 13  ตัวอย่างของ New Move หรือการขึ้นตอนใหม่ของนิทานบางเรื่องที่อาจมีหลายตอน
	นอกจากนี้ พร็อพพ์ ระบุว่าบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุ่มเป็นพฤติกรรมคู่ได้และพฤติกรรมคู่ช่วยให้สามารถวิเคราะห์นิทานและจัดหมวดหมู่ของนิทานแต่ละเรื่องได้ง่ายขึ้น ดังนี้
	H - I (Struggle and  Victory) (การต่อสู้ดิ้นรน และชัยชนะ)
	Pr - Rs (Pursuit and  Rescue) (การตามล่า และการช่วยเหลือ)
	M - N (Difficult Task and Solution) (ภารกิจที่ลำบากยากเข็ญ และ ทางออก)
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ยังตั้งข้อสังเกตต่อไปถึงโครงสร้างเนื้อหาในแต่ละตอนว่า
	1.  ถ้านิทานเรื่องใดมี 2 ตอน ตอนแรกมักจะจบดี ตอนที่ 2 มักจะจบไม่ดี   2.  ถ้าเรื่องใดมี 3 ตอน หรือมีการซ้ำเหตุการณ์ทำนองเดียวกัน 3 ครั้ง ความสำเร็จมักเกิดขึ้นในครั้งที่ 3
	3.  ถ้าตัวเอกได้รับของวิเศษมักเกิดขึ้นในตอนแรกและมีโอกาสใช้ของวิเศษในตอน              ที่สอง
	4.  นิทานที่มีหลายตอนอาจจะเป็นนิทานแบบที่มีแต่ H-I หรือ Pr-Rs หรือแบบที่มีแต่            M-N หรือแบบที่มีทั้ง  H-I  Pr-Rs และ M-N  หรือแบบที่ไม่มีทั้ง H-I  Pr-Rs และ M-N
	ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง
	บ่อยครั้งที่นิทานได้รับการนำมาใช้ศึกษาวิเคราะห์ควบคู่กับทฤษฎีหลายแขนง อย่างไร          ก็ตามในงานวิทยานิพนธ์ฉบับนี้ ผู้วิจัยได้กำหนดขอบเขตด้านทฤษฎีโดยจะกล่าวถึงทฤษฎีแค่ 2 ด้าน คือทฤษฎีด้านจิตวิทยา (Psychology) ของซิกมันต์ ฟรอยด์ และคาร์ล กุสทัฟ จุง แ...
	โดยการกล่าวอธิบายถึงทฤษฎีต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับนิทานอย่างพอสังเขป จะอยู่ในแนวคิดของนักจิตวิทยาและนักภาษาศาสตร์ ดังต่อไปนี้
	แนวคิด ทฤษฎีด้านจิตวิทยา (Psychology)
	ฮิวจ์ส (Hughes, 2013) ให้ทัศนะว่า บุคคลสำคัญ 2 ท่านผู้เป็นที่รู้จักในฐานะบิดาแห่งจิตวิเคราะห์ คือ ซิกมันต์ ฟรอยด์ และคาร์ล กุสทัฟ จุง ได้มีความพยายามนำนิทานมหัศจรรย์ มาศึกษาและทำความเข้าใจในจิตมนุษย์ (The human mind) กล่าวได้คือในนิทานมหัศจรรย์มีสาระ...
	1.  ซิกมันด์ ฟรอยด์ (Sigmund Freud; ค.ศ. 1856 - 1939) ผู้คิดค้นทฤษฎีจิตวิเคราะห์ (Psychoanalytic Theories) ได้ศึกษาวิเคราะห์จิตของมนุษย์และอธิบายว่าจิตใจทำหน้าที่ควบคุมพฤติกรรมของมนุษย์ นอกจากนี้ ฮิวจ์ส (Hughes, 2013) อธิบายว่า ฟรอยด์ เชื่อว่าความฝัน...
	2.  คาร์ล กุสทัฟ จุง (Carl Gustav Jung; ค.ศ. 1875-1961) เป็นหนึ่งในนักจิตวิทยาที่สืบทอดแนวคิดมาจากทฤษฎีของซิกมันต์ ฟรอยด์ และทฤษฎีของจุง นั้นมีการพัฒนามาจากทฤษฎีของ ฟรอยด์ จนกระทั่งจุงมาศึกษาและคิดค้นทฤษฎีจิตใต้สำนึกในแบบของเขาเอง โดยเขามีความเชื่อว่...
	นอกจากนี้ ทฤษฎีของจุง ในด้านของจิตไร้สำนึกที่สะสมมาแต่อดีต (Collective unconscious) มีความเชื่อมโยงกับนิทานมหัศจรรย์อย่างมาก ดังที่ จุง (Jung, 1948) ได้กล่าวว่า ทฤษฎีของเขามีวัตถุประสงค์คือตีความจิตวิทยาของนิทานมหัศจรรย์ (The psychological interpreta...
	แนวคิด ทฤษฎีด้านภาษาศาสตร์ (Linguistic)
	เมื่อกล่าวถึงการศึกษาวิเคราะห์นิทานพื้นบ้านจะพบว่ายังมีบุคคลสำคัญอีก 2 ท่าน คือ แอนทิ อาร์น และสติธ ทอมป์สัน ที่ได้สร้างระบบการจัดหมวดหมู่ของนิทานพื้นบ้วกเขาได้ทำการจำแนกประเภทของนิทานพื้นบ้านโดยแบ่งตามแบบเรื่อง (Types) และอนุภาค (Motif) ตามลำดับ
	1.  แอนทิ อาร์น (Antti Aarne; ค.ศ. 1867-1925)
	แบบเรื่องของนิทาน (Type) เนื่องจากในนิทานหลายเรื่องมีลักษณะของการเดินเรื่อง          ตัวละคร ฉาก และเหตุการณ์ในเรื่องที่คล้ายคลึงกัน และสามารถนำมาจัดประเภทหรือหมวดหมู่ของเนื้อหาที่คล้ายคลึงกันได้ มีนักวิชาการหลายท่านให้ทัศนะเกี่ยวกับคำว่า แบบเรื่อง ด...
	ดันดีส (Dundes, 1997) กล่าวว่า บุคคลสำคัญที่ริเริ่มนำนิทานพื้นบ้านมาจำแนกตามแบบเรื่องคือ แอนทิ อาร์น นักคติชนชาวฟินแลนด์ที่ได้จัดทำหนังสือแบบเรื่องของนิทานพื้นบ้านขึ้นเป็นการนำนิทานจากยุโรปตอนเหนือมาจำแนกโดยละเอียดตามแบบของเรื่อง โดยได้จำแนกนิทานที่ร...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551)∙ได้อธิบายเกี่ยวกับแบบเรื่องนิทานพื้นบ้านมีใจความดังนี้ แบบเรื่องนิทานพื้นบ้าน (Tale type) เป็นคำศัพท์ที่ใช้ในการแบ่งประเภทนิทานพื้นบ้านอย่างละเอียด โดยแบ่งตามแบบของเนื้อเรื่อง นิทานพื้นบ้าน 1 แบบเรื่อง หมายถึงนิทานพื้นบ้าน...
	ศิราพร ณ ถลาง (2557) ได้ให้ทัศนะว่า การจำแนกแบบเรื่องนิทานพื้นบ้านของอาร์น-ทอมป์สัน เป็นหน่วยย่อย ๆ นั้น เป็นการจำแนกนิทานให้ละเอียดมากขึ้น สามารถจำแนกออกได้เป็น 5 หมวดใหญ่ คือ
	หมวดที่ 1. นิทานเรื่องสัตว์ (Animal tales)
	แบบเรื่องที่ 1-99 สัตว์ป่า (Wild animals)
	แบบเรื่องที่ 100-149 สัตว์ป่าและสัตว์เลี้ยง (Wild animals and Domestic animals)
	แบบเรื่องที่ 150-199 เกี่ยวกับคนและสัตว์ป่า (Man and Wild animals)
	แบบเรื่องที่ 200-299 สัตว์เลี้ยง (Domestic animals) เป็นต้น
	หมวดที่ 2. นิทานพื้นบ้านทั่วไป (Ordinary folk-tales)
	แบบเรื่องที่ 300-749  นิทานเกี่ยวกับความวิเศษ (A. Tales of magic)
	แบบเรื่องที่ 750-849  นิทานเกี่ยวกับศาสนา (B. Religious tales)
	แบบเรื่องที่ 850-999  นิทานเกี่ยวกับความรัก (C. Novelle tales)
	แบบเรื่องที่ 1000-1199 D. นิทานเกี่ยวกับยักษ์โง่ (Tales of the stupid ogre) เป็นต้น
	หมวดที่ 3. นิทานมุขตลกและนิทานเบ็ดเตล็ด (Jokes and Anecdotes)
	แบบเรื่องที่ 1200-1349 นิทานเกี่ยวกับคนโง่ (Numskull stories)
	แบบเรื่องที่ 1350-1439 นิทานเกี่ยวกับคู่สามีภรรยา (Stories about married couples)
	แบบเรื่องที่ 1440-1524 นิทานเกี่ยวกับผู้หญิง (Stories about a woman)
	แบบเรื่องที่ 1875-1999 นิทานโกหก (Tales of lying) เป็นต้น
	หมวดที่ 4. นิทานเข้าแบบ (Formula tales)
	แบบเรื่องที่ 2000-2199 นิทานลูกโซ่ (Cumulative tales)
	แบบเรื่องที่ 2200-2249 นิทานหลอกผู้ฟัง (Catch tales)
	แบบเรื่องที่ 2300-2399 นิทานแบบอื่น ๆ (Other formula tales)
	หมวดที่ 5. นิทานที่ไม่เข้ากลุ่ม (Unclassified tales)
	แบบเรื่องที่ 2400- 2499 นิทานที่ไม่เข้ากลุ่ม (Unclassified tales)
	กล่าวโดยสรุป แบบเรื่องของนิทาน นั้นเป็นการจัดประเภทหรือหมวดหมู่ของนิทาน อย่างละเอียด โดยนิทานที่มีเนื้อหาคล้ายคลึงกันนั้นสามารถจัดให้อยู่ในหมวดหมู่เดียวกันได้
	2.  สติธ ทอมป์สัน (Stith Thompson ค.ศ. 1885-1976)
	อนุภาคของนิทาน  (Motif) คำว่า อนุภาคที่ใช้เกี่ยวกับนิทานพื้นบ้าน เป็นคำที่มีความหมายพิเศษที่ ทอมป์สัน (Thompson, 1977) ได้อธิบายความหมายของคำว่า Motif ในหนังสือชื่อ นิทานพื้นบ้าน (The folktale) ว่า อนุภาค คือ จุดประสงค์สำคัญของเรื่อง เป็นองค์ประกอบที...
	พร็อพ (Propp, 1998) ได้ให้คำจำกัดความไว้ว่า อนุภาค เป็นองค์ประกอบพื้นฐานของการเดินเรื่อง ในการพิจารณาว่าทำไมจึงเดินเรื่องส่วนนั้น และยังช่วยให้บรรลุความต้องการได้อย่างไร การกระทำใด ๆ อาจจะและมักจะประกอบด้วยหลายอนุภาค และพร็อพพ์ ยังได้ให้ข้อสังเกตของก...
	อารี ถาวรเศรษฐ์ (2546) ให้ทัศนะว่า อนุภาค คือ แก่นแท้ของนิทานซึ่งจะปรากฏเป็นอิทธิพลต่อการดำเนินเรื่องของนิทานเรื่องใดเรื่องหนึ่งตลอดทั้งเรื่องไม่เปลี่ยนแปลง สติธ ทอมป์สัน ได้นำอนุภาคของนิทานพื้นบ้านมาแบ่งนิทานให้รัดกุมและละเอียดมากขึ้น เพื่อสะดวกในกา...
	ศิราพร ณ ถลาง (2557) กล่าวว่า สติธ ทอมป์สันได้นำนิทานมาจัดหมวดหมู่ทางความคิดตาม ดัชนีอนุภาคนิทานพื้นบ้าน (Motif-index of folk literature)โดยใช้ตัวอักษรในภาษาอังกฤษ           A-Z แทนดังนี้
	หมวด A  Mythology motifs (อนุภาคเกี่ยวกับตำนานปรัมปรา)
	B  Animals (อนุภาคเกี่ยวกับสัตว์)
	C  Tabu (อนุภาคเกี่ยวกับข้อห้าม)
	D  Magic (อนุภาคเกี่ยวกับเวทมนตร์คาถา)
	E  The Dead (อนุภาคเกี่ยวกับความตาย)
	F  Marvels (อนุภาคเกี่ยวกับความแปลกมหัศจรรย์)
	G  Ogres (อนุภาคเกี่ยวกับยักษ์)
	H  Tests (อนุภาคเกี่ยวกับการทดสอบ)
	J  The Wise and the Foolish (อนุภาคเกี่ยวกับคนฉลาดและคนโง่)
	K  Deceptions (อนุภาคเกี่ยวกับการหลอกลวง)
	L  Reversals of fortune (อนุภาคเกี่ยวกับการพลิกผันของโชคชะตา)
	M  Ordaining the future (อนุภาคเกี่ยวกับการกำหนดอนาคต)
	N  Chance and Fate (อนุภาคเกี่ยวกับโอกาสและโชคชะตา)
	P  Society (อนุภาคเกี่ยวกับสังคม)
	Q  Rewards and Punishments (อนุภาคเกี่ยวกับรางวัลและการลงโทษ)
	R  Captives and Fugitives (อนุภาคเกี่ยวกับการกักขังและการหลบหนี)
	S  Unnatural cruelty (อนุภาคเกี่ยวกับความโหดร้ายที่ผิดธรรมชาติ)
	T  Sex (อนุภาคเกี่ยวกับเรื่องเพศ)
	V  Religion (อนุภาคเกี่ยวกับศาสนา)
	W Traits of character (อนุภาคเกี่ยวกับลักษณะตัวละคร)
	X  Humor (อนุภาคเกี่ยวกับความตลกขบขัน)
	Z  Miscellaneous groups of motifs (อนุภาคเบ็ดเตล็ด)
	กล่าวได้ว่า ความคิดในหมวดต่าง ๆ ข้างต้น เป็นความคิดที่เป็นสากลของมนุษย์ทั้งโลกเพราะไม่ว่าจะเป็นมนุษย์ในเขตวัฒนธรรมใด จะมีเรื่องเล่าเกี่ยวกับการสร้างโลก การสร้างมนุษย์          มีนิทานที่มีตัวละครเป็นสัตว์ สัตว์ที่แตกต่างกับมนุษย์ สัตว์ที่เป็นผู้ช่วยต...
	นอกจากนี้ ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) กล่าวว่า อนุภาค มักเป็นสิ่งที่แปลกและ สะดุดตา มีองค์ประกอบที่จัดเป็นอนุภาคแบ่งได้เป็น 3 ประเภท คือ อนุภาคประเภทตัวละคร อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ และอนุภาคประเภทเหตุการณ์หรือพฤติกรรม โดยมีรายละเอียดดังนี้
	อนุภาคประเภทตัวละคร ได้แก่ ตัวละครที่มีคุณสมบัติหรือลักษณะแปลกหรือพิเศษในด้านใดด้านหนึ่ง เช่น ฐานะ รูปร่าง นิสัยใจคอ มีความสามารถพิเศษ เป็นต้น ตัวละครที่จัดเป็นอนุภาคอาจเป็นคน สัตว์ อมนุษย์ เช่น แม่มด  ยักษ์ นางฟ้า กินรี แม่เลี้ยงใจร้าย คนหลังค่อม แม...
	อนุภาคประเภทวัตถุสิ่งของ ได้แก่ วัตถุสิ่งของทีมีลักษณะพิเศษหรือแปลกผิดธรรมดา                     เช่น ตะเกียงวิเศษ ดาบวิเศษ พรมวิเศษ บ้านที่ทำด้วยขนม ต้นไม้ที่มีลักษณะพิเศษ (ต้นโพธิ์ทอง             ต้นถั่ววิเศษ) เป็นต้น รวมทั้งประเพณีหรือความเชื่อที่...
	อนุภาคประเภทเหตุการณ์หรือพฤติกรรม ได้แก่ เหตุการณ์หรือพฤติกรรมที่มีลักษณะเด่นหรือพิเศษ เช่น การแปลงร่าง การสาปคนทั้งเมืองให้หลับพร้อมกัน นกประหลาดจับคนกินทั้งเมือง พ่อแม่นำลูกไปทิ้งในป่า เป็นต้น
	นอกจากนี้ ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) ยังกล่าวอีกว่า อนุภาคบางอนุภาคมีลักษณะที่เป็นอนุภาคสากล พบได้ในนิทานจากหลายประเทศ เช่น นางเอกเป็นลูกคนสุดท้อง แม่เลี้ยงใจร้าย สัตว์ตัวเล็ก ๆ ที่ไม่สำคัญช่วยชีวิตตัวเอก เป็นต้น แต่บางอนุภาคก็เป็นอนุภาคพิเศษที่ปราก...
	เรื่อง สโนว์ไวท์ ประกอบด้วยอนุภาคต่าง ๆ ดังนี้
	1.  นางเอกมีแม่เลี้ยงเป็นแม่มด                                                                                                                 2.  กระจกวิเศษพูดได้                                                                                       ...
	เรื่อง ปลาบู่ทอง ประกอบด้วยอนุภาคต่าง ๆ ดังนี้
	1.  ภรรยาหลวงถูกกลั่นแกล้งจนเสียชีวิต
	2.  นางเอกถูกแม่เลี้ยงรังแก
	3.  แม่ซึ่งตายไปแล้วคอยติดตามช่วยเหลือ
	4.  คนตายไปแล้วเกิดเป็นปลา
	5.  คนตายไปแล้วเกิดเป็นต้นไม้
	6.  ต้นโพธิ์ทองซึ่งใบแกว่งไกวเป็นเสียงดนตรี
	7.  การปลอมตัวเป็นนางเอก
	การศึกษาเปรียบเทียบนิทานจะพบว่านิทานบางเรื่องมีส่วนคล้ายคลึงกับนิทานเรื่องอื่น ๆ เพียงบางส่วนหรือบางอนุภาคเท่านั้น และนิทานบางเรื่องซึ่งมีความยาวหลายอนุภาค แต่ละอนุภาคอาจหยิบยืมมาจากนิทานเรื่องอื่น ๆ หลายเรื่อง เป็นต้น
	กล่าวโดยสรุป จากที่ผู้ทำวิจัยได้อธิบายรายละเอียดมาแล้วข้างต้น ทำให้สามารถจำแนกได้อีกว่าการศึกษาวิเคราะห์ของแอนทิ อาร์น และสติธ ทอมป์สัน นั้นมีความตรงกันข้ามกับการศึกษาวิเคราะห์ของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เพราะว่าการศึกษาของแอนทิ อาร์น มุ่งเน้นวิเคราะห์ไปที่...
	งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	ผลงานวิจัยในประเทศ
	พิชญาณี เชิงคีรี (2542) ศึกษาเรื่อง การศึกษาวรรณกรรมนิทานไทยตามการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์  มีจุดมุ่งหมายที่จะศึกษาวิเคราะห์โครงสร้างของวรรณกรรมนิทานจักร ๆ วงศ์ ๆ ของไทยตามแนวทฤษฎีโครงสร้างของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ นักคติชนวิทยาชาวร...
	กิตสุรางค์ กาฬสุวรรณ (2546) ได้ศึกษาเรื่อง การวิเคราะห์โครงสร้างนิทานพื้นบ้านไทยมุสลิมภาคใต้ตามการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ มีวัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานโดยใช้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ แล...
	นิทานเทพนิยาย ประกอบด้วยพฤติกรรมที่ทำให้ตัวเอกออกจากบ้านแล้วได้พบผู้ช่วยเหลือ ได้ของวิเศษหรือได้พบผู้ช่วยเหลือก่อนได้รับการทดสอบ ฝ่ายปฏิปักษ์ปลอมเป็นตัวเอก จากนั้นความจริงเปิดเผย ความโชคร้ายหมดไปแล้วจะได้แต่งงาน
	นิทานชีวิต ประกอบด้วยพฤติกรรมที่ทำให้ประสบกับความทุกข์จนตัวเอกต้องเดินทางออกจากบ้าน พบผู้ช่วยเหลือได้ของวิเศษหรือมีการหลอกและการหลงเชื่อ ต่อมาความจริงเปิดเผยและความโชคร้ายหมดไป
	นิทานประจำถิ่น ประกอบด้วยโครงสร้างแบบเล่าเรื่องคนที่เกิดในท้องถิ่น โครงสร้างแบบผีอารักษ์ประจำท้องถิ่น และโครงสร้างแบบเล่าที่มาของบางสิ่งบางอย่าง
	นิทานสัตว์ ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่เจ้าเล่ห์ชอบกลั่นแกล้งและโครงสร้างแบบตัวเอกที่ใช้ปัญญาแก้ไขปัญหา
	นิทานมุขตลก ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่โง่เซ่อและโครงสร้างแบบตัวเอก            ที่ฉลาด
	นิทานคติ ประกอบด้วยโครงสร้างแบบตัวเอกที่ทำดีแล้วจะได้ผลดีตอบแทนและพบว่านอกจากระบบความคิดสากลจะเป็นตัวกำหนดโครงสร้างของนิทานแล้ว ระบบความคิดที่สอดคล้องกับวัฒนธรรมอิสลามมีส่วนอย่างมากในการกำหนดโครงสร้างของนิทานไทยมุสลิมภาคใต้อีกด้วย*นอกจากนี้คติชนที่ปร...
	ความสำคัญของการสร้างสรรค์งานของผู้เล่ากับสังคมได้เป็นอย่างดี
	วัชราภรณ์ ดิษฐป้าน (2549) ศึกษาเรื่อง แบบเรื่องนิทานสังข์ทอง: ความแพร่หลายและการแตกเรื่อง  มีจุดประสงค์ที่จะศึกษาความแพร่หลายของแบบเรื่องนิทานสังข์ทอง และปรากฏการณ์การแตกเรื่องของนิทานที่เกิดขึ้นในกระบวนการแพร่กระจายของนิทานสังข์ทอง    โดยรวบรวมนิทาน...
	ตอนที่ 1 กำเนิดผิดปกติ
	A การกำเนิดในรูปลักษณ์ประหลาด
	B การแสดงความสามารถพิเศษ  ตอนที่ 2 ตัวเอกออกผจญภัย
	C การออกเดินทาง
	D การได้ผู้อุปถัมภ์
	E การได้สิ่งวิเศษหรือทรัพย์สมบัติ  ตอนที่ 3 ตัวเอกที่ซ่อนรูปพบคู่ครองและถูกพ่อตาทดสอบ
	F การอำพรางตัวหรือรูปลักษณ์ที่น่ารังเกียจ
	G การเลือกคู่
	H การทดสอบความสามารถ
	I การแต่งงาน
	ตอนที่ 4 การเผยร่างและการยอมรับ
	J การถอดรูป
	K เหตุการณ์หลังจากตัวเอกเปิดเผยตัว
	ผู้วิจัยได้นำเหตุการณ์สำคัญทั้ง 4 ตอนและพฤติกรรมหลักทั้ง 11 พฤติกรรมมาใช้เป็นเกณฑ์ในการศึกษาเปรียบเทียบโครงสร้างนิทานทั้ง 72 สำนวน ทำให้สามารถจำแนกโครงสร้างในแบบเรื่องนิทานสังข์ทองได้เป็น 3 แบบ ได้แก่ แบบเรื่อง ก สังข์ทอง แบบเรื่อง ข ก่ำกาดำ และแบบเร...
	A / F + IH + J          HI
	ผลการศึกษาแบบเรื่อง นิทานสังข์ทอง ทำให้พบว่าการแพร่กระจายของนิทานสังข์ทอง ยังทำให้เกิดเป็นนิทานเรื่องใหม่ที่มีโครงเรื่องเหมือนนิทานสังข์ทองแต่ไม่ใช่เรื่องสังข์ทองด้วย ซึ่งผู้วิจัยเรียกปรากฏการณ์นี้ว่าการแตกเรื่องของนิทาน (Tale reproduction) การศึกษาป...
	ภิมลพรรณ อุ่นแก้ว (2558) ศึกษาเรื่อง การเปรียบเทียบกลวิธีการเล่าเรื่องและจิตสำนึกแห่งความคิดที่ปรากฏในนิทานวรรณกรรมและภาพยนตร์เรื่อง สโนว์∙ไวท์ มีวัตถุประสงค์เพื่อเปรียบเทียบกลวิธีการเล่าเรื่องโดยเน้นที่ผู้เล่าเรื่อง∙(Narrative technique: Narrator’s ...
	นอกจากนี้ผลการวิเคราะห์โครงสร้างการกระทำของตัวละคร (Syntagmatic structure) ทั้งหมด 31 พฤติกรรมตามการศึกษาของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ ในเทพนิยายสโนว์ ไวท์ทั้ง 9 เรื่อง พบว่าการกระทำของตัวละครมีมากกว่า 31 พฤติกรรม กล่าวคือ ผู้วิจัยพบพฤติกรรมอื่นที่ไม่สอดคล้อง...
	ผลงานวิจัยในต่างประเทศ
	แฮมมอนด์, เพน, และสมิธ  (Hammond, Pain, & Smith, 2008) ศึกษาเรื่อง Children’s story authoring with Propp’s morphology: An exploratory study เป็นงานวิจัยเชิงปริมาณ มีวัตถุประสงค์ที่จะให้เด็กใช้บัตรคำภายใต้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็...
	เชอรร์ (Sherr, 2010) ศึกษาเรื่อง Disney’s animated features in comparison to Propp’s literary theory  มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างของภาพยนตร์อนิเมชั่นว่ามีความสอดคล้องกับการศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านรัสเซียที่สังเคราะห์ขึ้นโดยวลาดิมีร์ พร็อพพ์ ...
	ที และโอเฟยม (T. & Opheim, 2010) ศึกษาเรื่อง Once upon a time in a fantasy: A study of fairytale elements in fantasy มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความแตกต่างกันขององค์ประกอบในวรรณกรรมแนวแฟนตาซี โดยการวิเคราะห์ตัวละครหลัก (Dramatis personae) ในหนังสือวรรณก...
	ซันดารี่ (Sundari, 2014) ศึกษาเรื่อง An analysis on the sleeping beauty based on Vladimir Propp theory มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ เรื่องเจ้าหญิงนิทราโดยใช้การศึกษาโครงสร้างนิทานพื้นบ้านรัสเซียของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เป็นเครื่องมื...
	เอกสารที่เกี่ยวข้องกับนิทาน
	1.  ความหมายของนิทานโดยทั่วไป
	ในด้านความหมายของนิทานมีหน่วยงานและนักวิชาการหลายท่านได้กล่าวถึงความหมายของนิทานไว้ ดังนี้
	กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518)•กล่าวถึงนิทานไว้ในหนังสือคติชาวบ้านว่า นิทานเป็นวรรณกรรม มุขปาฐะที่เล่าสืบต่อกันมาหลายชั่วอายุคน เพื่อความสนุกสนานเบิกบานใจ เพื่อผ่อนคลาย ความตึงเครียด เพื่อเสริมศรัทธาในศาสนา เทพเจ้า สิ่งศักดิ์สิทธิ์ เป็นคติเตือนใจ ช่วยอบรม ...
	กิ่งแก้ว อัตถากร (2519)•อธิบายว่า นิทาน หมายถึงเรื่องเล่าสืบต่อกันมาเป็นมรดกทางวัฒนธรรมและส่วนใหญ่ถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ แต่ก็มีอยู่ส่วนมากที่บันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรไว้นอกจากนี้ยังอธิบายว่านิทานเป็นเรื่องเล่าทั่วไปไม่ได้จงใจแสดงประวัติความเป็นมา จุด...
	เกริก ยุ้นพันธ์ (2539) ได้ให้ความหมายของ นิทาน ไว้ว่าหมายถึง เรื่องราวที่เล่าสืบต่อกันมาตั้งแต่สมัยโบราณ เป็นการผูกเรื่องขึ้นเพื่อให้ผู้ฟังเกิดความสนุกสนานเพลิดเพลินและสอดแทรกคติสอนใจลงไป
	สุมามาลย์ พงษ์ไพบูลย์ (2542) กล่าวว่า นิทาน เป็นคำศัพท์ภาษาบาลี หมายถึง คำเล่าเรื่องไม่ว่าจะเป็นเรื่องประเภทใดก็ตาม แต่อยู่ที่ลักษณะการเล่าที่เป็นกันเอง แม้จะเป็นข้อเขียนก็มีลักษณะคล้ายกับการเล่าที่เป็นวาจาโดยใช้ภาษาพูดหรือภาษาปากในการเล่า
	อัมรา  เทพรัตน์ (2549) ได้ให้ทัศนะว่า นิทาน จัดอยู่ในกลุ่มวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีซึ่งประกอบด้วย นวนิยาย นิยาย เรื่องสั้น เป็นต้น โดยนิทานเป็นเรื่องที่มีเนื้อหามุ่งจะเสนอเรื่องราวที่เป็นจินตนาการเพื่อความเพลิดเพลินเป็นหลัก ส่วนความรู้และข้อคิดที่ได้จ...
	ประคอง นิมมานเหมินทร์ (2551) ได้ให้ความหมายของ นิทาน ว่าหมายถึง เรื่องที่เล่ากันต่อ ๆ มาจากคนรุ่นหนึ่งสู่คนอีกรุ่นหนึ่งโดยไม่ทราบว่าใครเป็นผู้แต่ง เช่น นิทานเรื่องสังข์ทอง             ปลาบู่ทอง หรือโสนน้อยเรือนงาม มีการเล่าสู่กันฟังจากปู่ย่าตายายของเ...
	สำนักงานราชบัณฑิตยสภา (2552)*อธิบายความหมายไว้ว่า นิทาน คือ เรื่องเล่าที่อาจเป็นเรื่องจริงหรือไม่จริงก็ได้แต่ส่วนมากจะเข้าใจว่าไม่ใช่เรื่องจริง หรือไม่ใช่เรื่องที่มีหลักฐานน่าเชื่อถือ และเหตุนี้เองจึงทำให้เกิดนิทานประเภทต่าง ๆ ในสังคมไทย เช่น นิทานพื...
	จารุณี ศรีเผือก (2554) กล่าวว่า นิทาน คือ เรื่องที่เล่าสืบต่อกันมาเพื่อให้เด็กเกิดความสนุกสนานและความบันเทิง ซึ่งนิทานอาจเป็นเรื่องจริงหรือเรื่องที่สมมติขึ้นทำให้เด็กเกิดจินตนาการจากเรื่อง∙ได้แง่คิดคติสอนใจ เด็กสามารถนำไปเป็นต้นแบบต่อการปฏิบัติตนในชี...
	จากคำอธิบายจากนักวิชาการทั้ง 8 ท่าน สามารถสรุปได้ว่า นิทาน คือ เรื่องที่เล่าสืบต่อกันมาเป็นมรดกทางวัฒนธรรม ใช้วาจาเป็นสื่อในการถ่ายทอดหรือถ่ายทอดด้วยวิธีมุขปาฐะ และนิทานบางส่วนก็ได้รับการบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร นิทานที่เล่าอาจเป็นเรื่องจริงหรือไม...
	2.  ลักษณะของนิทานพื้นบ้าน
	มีนักวิชาการได้ให้คำอธิบายถึงความหมายและลักษณะของนิทานพื้นบ้านไว้หลายท่านดังนี้
	เจือ สตะเวทิน (2517) ให้คำอธิบายลักษณะสำคัญของ นิทานพื้นบ้าน ว่านิทานพื้นบ้านต้องเล่าด้วยปากและเรื่องที่เล่าก็เป็นเรื่องเก่าที่เล่ากันด้วยภาษาร้อยแก้ว ที่สะท้อนการแสดงความคิดความเชื่อของชาวบ้าน และเป็นเรื่องจริงที่มีคติจึงนับอนุโลมเป็นนิทานได้ เช่น ม...
	กุหลาบ มัลลิกะมาส (2518) ให้ทัศนะว่า นิทานพื้นบ้าน เป็นเรื่องเล่าที่มีโครงเรื่อง              ไม่ซับซ้อน มีการดำเนินเรื่องอย่างง่าย ๆ วิธีการเล่าก็เป็นไปอย่างง่าย ๆ ตรงไปตรงมา ซึ่งเป็นลักษณะเฉพาะที่เห็นเด่นชัดของนิทานพื้นบ้าน ในตอนเริ่มเรื่องมักจะกล่...
	บาสคอม (Bascom, 1984) ได้ให้ความเห็นไว้ว่า นิทานพื้นบ้าน คือ เรื่องเล่าร้อยแก้วที่เราพิจารณาเห็นว่าเป็นเรื่องแต่ง ไม่ใช่ประวัติศาสตร์ ไม่ใช่เรื่องเล่าทางศาสนา อาจจะเคยเกิดขึ้นแล้วหรือยังไม่เคยเกิดขึ้นก็ได้ จุดประสงค์ของการเล่านิทานคือการเล่าเพื่อความ...
	ประคอง นิมมานเหมินท์•(2551) กล่าวว่า นิทานพื้นบ้าน เรียกว่า นิทานพื้นบ้านบ้าง นิทานพื้นเมืองบ้าง และนิทานชาวบ้านบ้าง มีความหมายเจาะจงถึงเรื่องเล่าประเภทหนึ่งโดยเฉพาะไม่ได้มีความหมายกว้างขวางเหมือนคำว่า นิทาน
	โดยนัยดังกล่าวจะเห็นได้ว่าลักษณะที่สำคัญที่สุดของนิทานพื้นบ้านคือเป็นเรื่องเล่าที่สืบทอดกันมาด้วยปากต่อปากมาก่อน โดยใช้คำธรรมดาเป็นร้อยแก้วและไม่ทราบว่าผู้ใดแต่ง
	3.  นิทานพื้นบ้านในประเทศไทย
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) สรุปที่มาของนิทานพื้นบ้านในประเทศไทยที่มีผู้รวบรวมขึ้นจากที่ต่าง ๆ อาจสรุปได้ว่านิทานที่เล่าสู่กันฟังในประเทศไทยนั้นมีที่มาจากหลายแหล่ง คือในประเทศ ต่างประเทศ และวรรณกรรมลายลักษณ์
	3.1  นิทานที่เกิดขึ้นในประเทศไทย
	นิทานพื้นบ้านบางเรื่อง อาจสันนิฐานได้ว่าน่าจะมีถิ่นกำเนิดจากประเทศไทย โดยพิจารณาจากลักษณะตัวละครและลักษณะของเรื่อง นิทานดังกล่าวนี้ เช่น มุขตลก เรื่องนายทอง  (มุขตลกเกี่ยวกับชาวต่างชาติ) เรื่องผี เช่น นางนาคพระโขนง และนิทานชีวิต เรื่องไกรทองและขุนช้...
	3.2  นิทานที่มาจากต่างประเทศ
	นิทานไทยที่มาจากต่างประเทศ ล้วนมีที่มาจากประเทศต่าง ๆ คือ ประเทศอินเดีย ลังกา และประเทศทางตะวันตก นิทานที่มาจากอินเดียและลังกา เช่น รามายณะ มีการแพร่กระจายในท้องที่ต่าง ๆ ทั่วประเทศ นิทานไทยบางเรื่องเป็นนิทานจากอรรถกถาชาดก เช่น มหาเวสสันดรชาดก พระยา...
	3.3  นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ์
	นิทานที่มาจากวรรณกรรมลายลักษณ์ อาจเคยเป็นวรรณกรรมมุขปาฐะมาก่อน คือ เดิมอาจเป็นนิทานที่เล่าสู่กันฟัง แล้วภายหลังมีผู้รวบรวมขึ้นและบันทึกไว้เป็นลายลักษณ์อักษร               เมื่อมีผู้อ่านก็อาจนำไปเล่าต่ออีก วรรณกรรมลายลักษณ์และวรรณกรรมมุขปาฐะของไทยจึง...
	จากข้อความข้างต้น สามารถสรุปที่มาของนิทานไทยได้ว่านิทานที่เล่าสู่กันฟังในประเทศไทยนั้นมีที่มาจากในประเทศ มีถิ่นกำเนิดในประเทศไทย แต่ไม่รู้ว่านิทานเหล่านี้เกิดขึ้นเมื่อใด ใครเป็นผู้คิดค้นและใครเล่าเป็นคนแรก นิทานไทยอาจมีที่มาจากนิทานประเทศต่าง ๆ แพร่ก...
	นิทานมหัศจรรย์ของไทย (Thai fairy tales)
	ราชบัณฑิตยสถาน (2545) บัญญัติว่า นิทานมหัศจรรย์ (Fairy tale) หมายถึง เรื่องเล่าประเภทร้อยแก้วที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับโชคดีและเคราะห์ร้ายของพระเอกหรือนางเอกซึ่งต้องผจญภัยกับเหตุการณ์ ที่จัดว่าเหนือธรรมชาติ แล้วจบลงด้วยความสุขชั่วกาลนาน มักจะมีปัจจัยต่าง ...
	วิเชียร เกษประทุม (2550) กล่าวว่านิทานพื้นบ้านของไทยที่จัดอยู่ในประเภท นิทานมหัศจรรย์ ตามรูปศัพท์ทำให้เข้าใจว่าเป็นนิทานเกี่ยวกับเทวดา นางฟ้า ตามที่จริงแล้วอาจไม่มีเทวดา นางฟ้าก็ได้ แต่จะเป็นเรื่องราวของความมหัศจรรย์เหนือธรรมชาติ ซึ่งมีลักษณะที่สำคัญ...
	สารานุกรมไทยสำหรับเยาวชนฯ (เล่มที่ 26) อธิบายว่า นิทานประเภทนิทานมหัศจรรย์ คือ นิทานที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับของวิเศษ สิ่งมหัศจรรย์ พฤติกรรมที่เป็นจินตนาการความใฝ่ฝันของมนุษย์ เช่น การแปลงตัว การเหาะเหินเดินอากาศ การเนรมิตของวิเศษ เป็นต้น
	นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ (Foreign fairy tales)
	นักวิชาการชาวไทยและชาวต่างชาติหลายท่านได้ให้นิยามของ นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ ไว้ในทิศทางที่คล้ายคลึงกันตามทัศนคติของแต่ละท่าน ดังนี้
	กล่อมจิตต์ พลายเวช (2526) กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์  มาจากคำว่า Fairy tale ของภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลเป็นภาษาไทยได้ว่า เทพนิยาย ซึ่งอาจทำให้เกิดความสับสนปนกับนิทานอีกประเภทหนึ่งคือ นิทานตำนาน หรือ Myth ในภาษาอังกฤษ ซึ่งเป็นนิทานที่ตัวบุคคลในเรื่องเป็นเทพหรื...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์ เป็นนิทานที่เกี่ยวกับตัวละครตามลักษณะของความเชื่อพื้นบ้านจำพวก ภูต ยักษ์ คนแคระ แม่มด และสัตว์พูดได้ รวมถึงความมหัศจรรย์และสิ่งเหนือธรรมชาติอย่างเวทมนตร์คาถา และเหตุการณ์ที่ดำเนินไปอย่างเหนือความ...
	สมหมาย ตามประวัติ (2559) กล่าวว่า ในปัจจุบันยังคงมีการประพันธ์นิทานมหัศจรรย์และเรื่องราวที่สืบเนื่องจากนิทานมหัศจรรย์อยู่เสมอ นอกจากนี้ คำว่า นิทานมหัศจรรย์ ยังอาจใช้ในความหมายว่าเรื่องเหลือเชื่อที่เกินจะเป็นความจริงได้หรือเหตุการณ์ที่ดำเนินไปเกินคาด...
	โจนส์ (Jones, 1995) เสนอมุมมองว่า นิทานมหัศจรรย์ ต่างจากนิทานพื้นบ้านประเภทอื่นเพราะว่ามีเนื้อหาเกี่ยวกับเวทมนต์
	เลน (Lane, 1993) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์ มีกลิ่นอายของเรื่องที่เหนือธรรมชาติที่ทำให้รู้สึกและสัมผัสได้ถึงสิ่งที่ไม่อยู่ภายใต้กฎธรรมชาติหรือเรื่องราวลึกลับที่ไม่อาจเข้าใจได้ง่าย จึงทำให้ชวนฉงน เกิดความอยากรู้ กลัว หรือแปลกใจ เป็นต้น เนื้อเรื่องมักจ...
	ทอมป์สัน (Thompson, 1977) ชี้ให้เห็นว่า นิทานมหัศจรรย์ มักจะมีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับสัตว์พูดได้และเวทมนต์คาถาปรากฎบ่อยครั้งมากกว่าเรื่องราวที่เกี่ยวกับนางฟ้า อย่างไรก็ตามการที่มีเนื้อเรื่องเกี่ยวกับสัตว์พูดได้ในนิทานก็ไม่ได้หมายความว่าเรื่องนั้นคือนิทา...
	พร็อพพ์ (Propp, 1998) ได้กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์ คือ เรื่องราวมากมายที่มีลักษณะแปลกประหลาดมากไม่มีทางเกิดขึ้นได้ และสามารถรับรู้ถึงความมหัศจรรย์ได้จากเนื้อเรื่องที่เหนือธรรมชาติของนิทานเหล่านั้น
	เดวิดสัน และ เชาว์ดริ (Davidson & Chaudhri, 2006) กล่าวว่า การเปลี่ยนแปลงรูปลักษณ์                (การแปลงร่าง) เป็นส่วนที่สำคัญที่สุดของนิทานมหัศจรรย์
	คติชนอเมริกัน (Americanfolklore, 2010) กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์ คือ เรื่องราวเพ้อฝันของสิ่งมีชีวิต(คนและสัตว์)ในอดีต เป็นเรื่องราวที่น่าจดจำแล้วนำมาเล่าต่อ ๆ กันและมักจะมีไว้สำหรับเด็ก
	คาร์ดวน (Kardaun, 2010) ให้ทัศนะว่า นิทานมหัศจรรย์หรือนิทานพื้นบ้าน (Folk tale) ดำรงอยู่ในสาขาวรรณกรรมมาช้านาน มีรูปแบบที่เก่าแก่และแพร่หลายมากที่สุด มีเนื้อหาเกี่ยวกับ เรื่องราวเพ้อฝัน บอกเล่าเหตุการณ์ที่น่าอัศจรรย์  โดยไม่สามารถระบุตัวผู้วิจัย ที่ต...
	กล่าวโดยสรุป นิทานมหัศจรรย์ของต่างประเทศ นั้นเป็นนิทานที่มีเนื้อเรื่องค่อนข้างยาว และเป็นเรื่องที่สมมติขึ้นมา มักจะขึ้นต้นว่า ในกาลครั้งหนึ่งนานมาแล้ว… และมีตัวละครจำพวก ภูต ยักษ์ คนแคระ แม่มด และสัตว์พูดได้ ปรากฏในนิทานบ่อยครั้ง นอกจากนี้ยังมีกลิ่นอ...
	การรวบรวมนิทานพื้นบ้านในต่างประทศ
	วิเชียร เกษประทุม (2550) กล่าวว่า การศึกษานิทานพื้นบ้านเริ่มขึ้นในยุโรป ในคริสต์ ศตวรรษที่ 17-18 หรือ ราวปี พ.ศ. 2243-2343 โดยมีผู้เห็นความสำคัญของคติชนเกิดความตื่นตัว เก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านที่เคยเล่าสู่กันฟัง แล้วนำนิทานที่รวบรวมมาเรียบเรียงใหม่โดย...
	ประคอง นิมมานเหมินท์ (2551) กล่าวว่า ในประเทศฝรั่งเศส พอล เซบิโย (Paul Sebillot)                  ได้รวบรวมนิทานจากแคว้นบริตตานี (Brittany) ซึ่งเป็นการสร้างแรงกระตุ้นให้มีการเก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านจากชาวบ้านไว้ โดยได้รักษาถ้อยคำสำนวนและเนื้อความให้ใก...
	การแบ่งนิทานพื้นบ้านตามเขตพื้นที่ในต่างประเทศ
	อารี ถาวรเศรษฐ์ (2546) ได้อธิบายเกี่ยวกับวิธีการแบ่งนิทานพื้นบ้านตามเขตพื้นที่ (Area) โดยนักวิชาการเกี่ยวกับนิทานพื้นบ้านได้แบ่งโดยอาศัยเขตแดนทางภูมิศาสตร์เป็นเครื่องมือ ดังนี้
	ในเขตทวีปเอเชีย
	เขตประเทศอินเดีย มีนิทานพื้นบ้านที่แบ่งประเภทได้ตามศาสนา ได้แก่ ศาสนาพราหมณ์และศาสนาพุทธ รวมถึงนิทานจากศาสนาอื่น ๆ อีกเป็นอันมาก เช่น นิทานปัญจตันตระ (Panchatantra) และนิทานชาดก นักปราชญ์ทางมานุษยวิทยาถือว่าประเทศอินเดียเป็นแหล่งกำเนิดใหญ่แห่งนิทานพื...
	เขตอินโด-เปอร์เซีย ชนในเขตนี้ถือว่าการเล่านิทานเป็นอาชีพสำคัญอย่างหนึ่ง มีนักเล่านิทานอยู่ทั่วไป นิทานสำคัญ ๆ ได้แก่ พันหนึ่งราตรีหรืออาหรับราตรี (One thousand and One nights or Arabian night) มีการแปลภาษาของนิทานจากภาษาอาหรับเป็นภาษาเปอร์เซีย ตุรกี ...
	เขตเอเชียไมเนอร์  ดินแดนในภูมิภาคเอเชียตะวันตกเฉียงใต้ มีชนชาติยิว หรือฮีบรู             เป็นตัวกลางถ่ายทอดนิทานจากเอเชียไปยุโรป และอเมริกา ตามถิ่นฐานที่เป็นชุมชนชาวยิวตั้งอยู่
	ในเขตทวีปยุโรป
	เขตประเทศสลาวิก เป็นดินแดนในเขตตะวันออกของรัสเซียแผ่ขยายไปจนถึงตอนกลางของไซบีเรีย ในยุโรปมีนิทานของกลุ่มชนที่ใช้ภาษาสลาวิก (ภาษาสลาวิก เป็นภาษาแม่ของชาวสลาฟที่ส่วนใหญ่ตั้งถิ่นฐานอยู่ในยุโรป ตะวันออก และคาบสมุทรบอลข่าน) นิทานพื้นบ้านในเขตนี้มีลักษณะปร...
	เขตรัฐต่าง ๆ แถบตะวันออกของทะเลบอลติก การเล่านิทานในเขตนี้เป็นที่นิยมกันทั้ง 4 รัฐคือ  ลิทัวเนีย ลัตเวีย เอสโตเนีย และฟินแลนด์ โดยเนื้อหาของนิทานในแต่ละรัฐนั้นมีอิทธิพลมาจากเหตุการณ์ในอดีตของทางตะวันออกและตะวันตก ทั้งนี้ในแต่ละรัฐมีการให้ยืมนิทานซึ่ง...
	เขตแหลมสแกนดิเนเวีย ในยุโรปเหนือนิทานพื้นบ้านของชาวนอร์เวย์ ชาวสวีเดนและชาวเดนมาร์ก มีลักษณะคล้ายคลึงกันมาก แม้จะมีข้อแตกต่างประการที่สำคัญอยู่หลายประการ          แต่พอจะสอบได้ว่านิทานของชาวเกาะแฟโร (Faroe island) มีเค้าเงื่อนมาจากแหลมสแกนดิเนเวีย นอ...
	เขตของชนชาติที่พูดภาษาเยอรมัน  นิทานพื้นบ้านในเขตนี้มีลักษณะผสมผสานจากหลายถิ่น เนื่องจากเยอรมนีมีเขตติดต่อกับทางตะวันออกของประเทศสโลวาเกีย และยังติดต่อกับประเทศในยุโรปตะวันตกและยุโรปใต้อีกด้วย นิทานในเขตนี้จึงมีลักษณะคล้ายกับนิทานของประเทศแถบทะเลบอลต...
	เขตประเทศฝรั่งเศส ชาวฝรั่งเศสสามารถสร้างสรรค์นิทานต่าง ๆ มาช้านาน เนื่องจากประเทศฝรั่งเศสเป็นแหล่งกำเนิดวัฒนธรรมของยุโรปที่สำคัญประเทศหนึ่ง ซึ่งจะเป็นนิทานพื้นบ้านของฝรั่งเศสโดยตรงและนิทานที่ฝรั่งเศสรับมาจากที่อื่นแล้วนำมาเรียบเรียงใหม่ให้เป็นแบบฝรั่...
	เขตประเทศสเปนและโปรตุเกส นิทานในเขตนี้จะมีลักษณะของวัฒนธรรมอิสลามปรากฏปะปนอยู่กับอิทธิพลของศาสนาคริสต์นิกายออร์โธดอกซ์และนิกายโรมันคาทอลิก ปรากฏอยู่ในนิทานที่เกี่ยวกับเทวดาและนักบุญจำนวนมาก จนไม่มีเขตใดจะมีนิทานพื้นบ้านประเภทนี้ มากเท่า เมื่อชาวสเปนแ...
	เขตประเทศอิตาลี การเก็บรวมรวมนิทานพื้นบ้านของยุโรปมีขึ้นครั้งแรกในประเทศอิตาลีตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16-17 เนื่องจากนักเขียนที่มีชื่อของอิตาลีเห็นว่ามีนิทานหลายเรื่องที่มีคุณค่าและคู่ควรแก่การนำไปปรับปรุงให้เป็นวรรณคดี นิทานพื้นบ้านของอิตาลีได้กระจาย...
	เขตประเทศอังกฤษ ความนิยมในการเล่าเรื่องราวของชาวบ้านในประเทศอังกฤษมักเป็นไปในรูปแบบกาพย์กลอน (Ballad) เมื่อมีการรวบรวมนิทานพื้นบ้านของอังกฤษเมื่อ 100 กว่าปีมานี้ทำให้ทราบชัดว่านิทานพื้นบ้านของอังกฤษมีจำนวนมาก นิทานเรื่องสำคัญที่เป็นที่รู้จักโดยทั่วไป...
	เขตสกอตแลนด์และไอร์แลนด์ มีผู้รวบรวมนิทานพื้นบ้านชาวอิตาลีชื่อ แคมป์เบลล์ (Campbell) ได้รวบรวมนิทานของเขตนี้ไว้ ในลักษณะภาษาถิ่น มีผู้นำไปแปลออกเป็นภาษาอื่น ๆ อีกหลายภาษาและถ่ายทอดไปทั่วโลก
	ทั้งนี้จะเห็นได้ว่าการแบ่งนิทานตามเขตพื้นที่ในทวีปเอเชียและทวีปยุโรปนั้นมีความคล้ายคลึงกันในด้านของการให้ความสำคัญในการเก็บรวบรวมนิทานในท้องถิ่นของตนเอง มีการนำนิทานมาเล่าสู่กันฟังในท้องถิ่น รวมถึงยังได้ถ่ายทอดนิทานไปยังดินแดนต่าง ๆ หรือทำการเผยแพร่น...
	ผู้วิจัยต้องอ่านนิทานพื้นบ้านไทยที่จัดอยู่ในประเภทนิทานมหัศจรรย์ และนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศในภาษาอังกฤษ เพื่อตีความเนื้อหาออกมาใช้ในการวิเคราะห์โครงสร้างของนิทานที่สามารถแบ่งได้เป็น 3 ประเภท ดังนี้
	1.  โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories)
	2.  โครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves)
	3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมหลักที่แฝงด้วย 133 พฤติกรรม
	ย่อย
	นอกจากนี้ผู้วิจัยจะนำผลการวิเคราะห์ที่ได้ทั้งหมดมาศึกษาวิเคราะห์ในเชิงเปรียบเทียบกันซึ่งจะปรากฏใน บทที่ 4 ผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย
	2.  โครงสร้างลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท•                            (Six•combinations of moves)
	3.  พฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ทั้ง 31 พฤติกรรมที่แฝงด้วย 133 พฤติกรรมย่อย
	2.  รวบรวมนิทานมหัศจรรย์ภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่โด่งดังไปทั่วโลกจากหนังสือ The original folk and fairy tales of the brothers Grimm: The complete first edition; translated by Jack Zipes หนังสือชุด อิงลิชแฟรีเทลส์ (English fairy ...
	การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท  (The four fundamental categories) และลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท             (Six combinations of moves) รวมถึงพฤติกรรมของตัวละคร (Functions) ในนิทานม...
	ตอนที่ 1 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 2 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 4 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ตอนที่ 6 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไร ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	การนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูล
	เป็นการนำเสนอผลการวิเคราะห์ข้อมูลของนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง กับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ในรูปแบบของการเปรียบเทียบกันตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ (Vladimir Propp’s
	morphology of the folktale)
	คำอธิบายสัญลักษณ์
	ตัวอักษรแบบตัวหนา (Bold fonts) หมายถึง พฤติกรรมหลักทั้ง 31 พฤติกรรมของ          ตัวละครทุกตัวที่พบในนิทานมหัศจรรย์ไทยและต่างประเทศที่ใช้ในการศึกษา จำนวน 20 เรื่อง
	ตัวอักษรแบบตัวเอน (Italic fonts) หมายถึง พฤติกรรมย่อยจำนวน 133 พฤติกรรมของ           ตัวละครทุกตัวในนิทานมหัศจรรย์ไทยและต่างประเทศที่ใช้ในการศึกษา จำนวน 20 เรื่อง
	หมายเหตุ นิทานมหัศจรรย์แต่ละเรื่องอาจมีพฤติกรรมไม่ครบทั้ง 31 พฤติกรรมหลัก และ 133 พฤติกรรมย่อย ขึ้นอยู่กับเนื้อเรื่องของนิทานเป็นตัวกำหนด และการวิเคราะห์พฤติกรรมของ                  ตัวละครที่ปรากฏในการวิจัยนี้เป็นพฤติกรรมทั้งหมดของตัวละครทุกตัวที่ผู้...
	ตอนที่ 1 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ลักษณะของโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท (The four fundamental categories) ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์  เป็นดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1.  First group + Upper group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มบน+กลุ่มสุดท้าย)
	2.  First group + Lower group + Last group
	(กลุ่มแรก +กลุ่มล่าง+กลุ่มสุดท้าย)
	3.  First group + Upper group + Lower group + Last group
	(กลุ่มแรก + กลุ่มบน+ กลุ่มล่าง+ กลุ่มสุดท้าย)
	4.  First group + Last group (กลุ่มแรก +กลุ่มสุดท้าย)    (Propp, 1998)
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านโครงสร้างพื้นฐานทั้งหมด ผู้วิจัยพบว่าในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 3  นิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานในนิทานมหัศจรรย์ไทย
	(ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 6 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 60 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 2
	พบนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 50 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 3
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 30 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 4
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	สรุปได้ว่าจากการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศทั้งหมด 10 เรื่อง พบว่า ร้อยละ 30 ของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่เป็นเรื่องสั้นสามารถนำเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องมาแบ่งตามโครงสร้างได้ทุกเรื่อง คือเรื่อง จันทโครพ ไกร...
	นิทานเรื่องสั้น
	นิทานเรื่อง ไกรทอง (Kraithong) ที่มีลักษณะเป็นนิทานเรื่องสั้น ๆ และเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องตรงกับโครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1 (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปด้านโครงสร้างพื้นฐานเป็นดังต่อไปนี้
	นิทานเรื่องยาว ที่ทุกตอนตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	นิทานเรื่องยาว ที่บางตอนไม่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภทและไม่สามารถนำมาจัดกลุ่มโครงสร้างได้
	นิทานเรื่อง พระสุวรรณหงส์ (Phra Suwannahong) ที่ทั้งเรื่องเป็นนิทานเรื่องยาว จึงปรากฏตอนถึง 3 ตอน แต่กำหนดโครงสร้างได้แค่ 1 โครงสร้างเท่านั้น เพราะว่า เนื้อเรื่องตอนต้นกับเนื้อเรื่องตอนกลางนั้นไม่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐานทั้ง 4 ประเภทจึงไม่สามารถนำมาจัด...
	ตอนที่ 2 โครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านโครงสร้างพื้นฐานทั้งหมดของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ• (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องแล้วนั้น พบว่ามีโครงสร้างพื้นฐาน ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 4 มหัศจรรย์ต่างประเทศ  (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง ที่ตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์โครงสร้างพื้นฐานในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 1
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 3 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 30 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 2
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 4 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 40 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 3
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่ตรงกับโครงสร้างนี้มีจำนวน 5 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 50 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างพื้นฐานประเภทที่ 4
	ไม่พบนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้ หรือเท่ากับร้อยละ 0 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	สรุปได้ว่าจากการวิเคราะห์ลักษณะโครงสร้างของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศทั้งหมด 10 เรื่อง พบว่า ร้อยละ 50 ของนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศที่เป็นเรื่องสั้นสามารถนำเนื้อหาของนิทานทั้งเรื่องมาแบ่งตามโครงสร้างได้ทุกเรื่อง คือเรื่อง เจ้าหญิงนิทรา ราพันเซล โยรินดา ...
	นิทานเรื่องสั้น
	นิทานเรื่องยาว ที่ทุกตอนตรงกับโครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	ตอนที่ 3 ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท (Six combinations of moves) ตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์ เป็นดังนี้
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องแล้วนั้น พบว่ามีลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่อง ดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 5 ผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทาน
	มหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)
	พบว่าไม่มีนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ตรงกับโครงสร้างนี้หรือเท่ากับร้อยละ 0 ของนิทานไทยที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2)
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทเดียว
	นิทานเรื่อง โสนน้อยเรือนงาม (Sano Noi Ruen Ngam) ที่เนื้อเรื่องทั้งเรื่องตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุปด้านโครงสร้างการเดินเรื่องเป็นดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องยาวนั้นก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทใดก็ได้และมีหลายประเภทอยู่ในนิทาน
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน (The Story of Khun Chang Khun Phan) พบว่าเนื้อเรื่องตอนต้นมีลักษณะตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (4) และเนื้อเรื่องตอนกลางและเนื้อเรื่องตอนท้าย มีลักษณะตรงกับโครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (5) (ดูภาคผนวก จ) และผลสรุป...
	จากการวิเคราะห์ข้อมูลด้านลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้งหมดแล้วนั้นพบว่าในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ•(ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง มีลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องดังภาพต่อไปนี้
	ภาพที่ 6 ผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์
	ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง
	จากภาพแสดงผลวิเคราะห์ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภทในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่อง สามารถอธิบายผลได้ดังนี้
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (1)
	นิทานที่ตรงกับโครงสร้างนี้ มีจำนวน 1 เรื่อง คิดเป็นร้อยละ 10 ของนิทานต่างประเทศที่ทำการวิจัยทั้งหมด
	โครงสร้างการเดินเรื่องประเภทที่ (2)
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องสั้น ๆ ก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทเดียว
	นิทานเรื่อง โยรินดา และโยรินเกล (Jorinda and Joringel) ที่นิทานทั้งเรื่องมีลักษณะตรงกับการเดินเรื่องประเภทที่ (2) (ดูภาคผนวก ฉ) และผลสรุปด้านโครงสร้างการเดินเรื่องเป็นดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องที่มีลักษณะเป็นเรื่องยาวนั้นก็จะปรากฏลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องประเภทใดก็ได้และมีหลายประเภทอยู่ในนิทาน
	ตอนที่ 5 พฤติกรรมของตัวละครในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่ได้รับการแปลเป็นภาษาต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) มีลักษณะอย่างไรตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์
	สรุปผลการวิจัย
	สรุปผลตามกรอบทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์
	โครงสร้างพื้นฐาน 4 ประเภท
	นิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ) จำนวน 10 เรื่องกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เรื่องนั้น มีความเหมือนกันที่โดดเด่นชัดเจนตรงที่ในนิทานมหัศจรรย์ทั้งของไทยและของต่างประเทศบางเรื่องก็มีโครงสร้างพื้นฐานประเภทเดียวกัน หรือบางเรื่องก็มีโครง...
	ทั้งนี้ในด้านความแตกต่างที่โดดเด่นชัดเจนของนิทานมหัศจรรย์ไทย (ภาษาอังกฤษ)             ทั้ง 10 เรื่อง ที่พบโครงสร้างพื้นฐานครบทั้ง 4 ประเภท ซึ่งแตกต่างกับนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ (ภาษาอังกฤษ) ทั้ง 10 เรื่อง ตรงที่พบโครงสร้างพื้นฐานแค่ 3 ประเภทเท่านั้น...
	ลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องทั้ง 6 ประเภท
	จากการวิเคราะห์นิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ ทั้งหมด 20 เรื่อง
	ทำให้พบประเด็นที่ควรนำมาอภิปรายดังนี้
	ด้านโครงสร้าง
	เมื่อนำผลการวิเคราะห์มาเทียบเคียงกับทฤษฎีต้นแบบอย่างทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของ วลาดิมีร์ พร็อพพ์ ทำให้อภิปรายได้ว่ามีความขัดแย้งปรากฏอยู่ตรงที่องค์ประกอบพื้นฐานประเภทที่ 3 ในองค์ประกอบพื้นฐาน 4 ประเภทของนิทานมหัศจรรย์รัสเซีย (The•4•fundamental•co...
	นอกจากนี้ ทั้งโครงสร้างพื้นฐานและโครงสร้างของลักษณะการผสมผสานของการเดินเรื่องที่ปรากฏในนิทานมหัศจรรย์ของไทยและในนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศมีลักษณะที่แตกต่างกันออกไป ตามรูปแบบของแต่ละโครงสร้าง จากข้อมูลนี้แสดงให้เห็นว่าผลการวิเคราะห์ข้อมูลนั้นมีความสอดค...
	ด้านพฤติกรรมของตัวละคร
	เมื่อตีความเนื้อเรื่องของนิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศแต่ละเรื่องออกมาพบว่านิทานแต่ละเรื่องปรากฎพฤติกรรมของตัวละครในรูปแบบที่แตกต่างกันออกไป ซึ่ง ไม่มีเรื่องใดที่มีพฤติกรรมของตัวละครเหมือนกัน และในนิทานทั้ง 20 เรื่องมีพฤติกรรมของ      ...
	นอกจากนี้ ตรงที่พร็อพพ์ระบุว่าบางพฤติกรรมสามารถจัดกลุ่มเป็นพฤติกรรมคู่ได้และพฤติกรรมคู่ช่วยให้สามารถวิเคราะห์นิทานและจัดหมวดหมู่ของนิทานแต่ละเรื่องได้ง่ายขึ้น เช่น พฤติกรรม H (Struggle การต่อสู้ดิ้นรน) จะคู่กับพฤติกรรม  I (Victory ชัยชนะ) พฤติกรรม Pr...
	ด้านอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ)
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยและนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศนั้นมีอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ที่ซ่อนอยู่ในนิทานและสามารถอภิปรายถึงผลที่เหมือนหรือแตกต่างทางด้านการแต่งเรื่อง ที่ปรากฏอยู่ในนิทานมหัศจรรย์ได้ดังนี้
	นิทานมหัศจรรย์ไทย จะมีเนื้อเรื่องที่โดดเด่นและสามารถนำมาระบุได้ว่าเป็นอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ของนิทานไทยที่แตกต่างจากนิทานต่างประเทศ สามารถแบ่งออกได้เป็นประเด็นเด่น ๆ ดังนี้
	1.  การพบกันของตัวเอกในเรื่อง
	พบว่านิทานมหัศจรรย์ไทย ประกอบด้วยหลายเหตุการณ์ หลายตัวละคร หลายรุ่น จึงสันนิษฐานได้ว่าผู้แต่งนิทานของไทยไม่ได้ให้ความสำคัญกับเรื่องของเวลา (Time) ในการดำเนินเนื้อเรื่อง เพราะว่าตัวเอกในนิทานส่วนใหญ่จะพบกันก่อนแล้วจึงแต่งงานกันในตอนเริ่มเรื่อง และ    ...
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า
	พระปิ่นทองได้พบกับแก้วหน้าม้าตั้งแต่ตอนต้นเรื่อง และพระองค์ก็เกลียดนางมากเมื่อเห็นใบหน้าที่ประหลาดเหมือนม้าของนาง แต่ก็จำใจแต่งงานและเนื้อเรื่องก็ดำเนินไปถึงรุ่นลูก               ผ่านการฝ่าฝันอุปสรรคต่าง ๆ นิทานจึงจบลง
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน
	ตั้งแต่ตอนต้นเรื่องของนิทานตัวเอกก็ได้พบกันแล้วแต่งงานกันเลย ดังเนื้อเรื่องที่ว่า พลายแก้วหรือขุนแผน อายุได้ 15 ปี ก็พบกับนางพิมพิลาไลยและขุนช้าง ขณะที่บวชอยู่ ต่อมาพลายแก้วก็สึกแล้วให้แม่ของตนคือนางทองประศรีมาสู่ขอนางพิมพิลาไลยแล้วแต่งงานกัน และนิทา...
	ซึ่งข้อความข้างต้นมีความแตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศ ตรงที่ตัวเอกในนิทานจะพบกับคนรักในตอนท้ายเรื่อง ยกตัวอย่างเช่น  เรื่อง เจ้าหญิงนิทรา (based from the story “Little Briar Rose”)  ที่เจ้าหญิงต้องหลับใหลนานกว่า 100 ปี จึงมีเจ้าชายตัดสินใจฝ่าฟัน...
	2.  สถานะของตัวเอกในเรื่อง
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยที่นำมาศึกษาทั้ง 10 เรื่อง ตัวเอกหญิงที่เป็นตัวเด่นของเรื่องมักเป็นสามัญชนและไปพบรักกับเจ้าชายจึงทำให้ตัวเอกมีสถานะที่เปลี่ยนไปในทางที่ดีขึ้น มีความมั่งคั่ง หรือ ทรัพย์สมบัติ (Wealth) ยกตัวอย่าง ได้ดังนี้
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า ที่ตัวเอกเป็นนางมณีหรือแก้วหน้าม้าที่เป็นลูกของชาวบ้าน และจากข้อตกลงบางประการ ทำให้นางได้อภิเษกสมรสกับเจ้าชายแล้วได้ไปอยู่ในวัง
	นิทานเรื่อง ปลาบู่ทอง ที่ตัวเอกคือ เอื้อย ผู้เป็นเจ้าของต้นโพธิ์ที่พระเจ้าพรหมทัตทรงอยากได้ไปปลูกในวังก็ทรงประสงค์ที่จะพบเอื้อย และเอื้อยก็ได้กราบทูลเรื่องราวทั้งหมดให้ทรงทราบ ด้วยความสงสารในตัวเอื้อย พระองค์จึงตัดสินพระทัยที่จะอธิเษกสมรสกับเอื้อยและ...
	กล่าวได้ว่าสถานะของตัวเอกในนิทานมหัศจรรย์ไทย นั้นมีความแตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศทั้ง 10 เรื่องตรงที่ตัวเอกในนิทานต่างประเทศส่วนใหญ่จะมีชาติกำเนิดที่เป็นหญิงสูงศักดิ์เลย เช่น เจ้าหญิงนิทรา เจ้าหญิงสโนว์ไวท์ และเจ้าหญิงจัสมินจากนิทานเรื่อง อะล...
	3.  จำนวนคนรักของตัวเอกในเรื่อง
	ในนิทานมหัศจรรย์ไทยบางเรื่องปรากฏเนื้อหาเกี่ยวกับผู้ชายที่มีภรรยาหลายคน (Polygyny) จึงสันนิษฐานได้ว่า วัฒนธรรมส่วนใหญ่ของตัวเอกฝ่ายชายในนิทานไทยจะเป็นเพศที่ได้เปรียบ คือสามารถมีภรรยาได้มากกว่า 1 คน ยกตัวอย่างได้ดังนี้
	นิทานเรื่อง แก้วหน้าม้า ที่ตัวเอกฝ่ายชาย คือ พระปิ่นทอง มีคนรักหลายคน ดังนี้ นางแก้วหน้าม้า เจ้าหญิงทัสมาลี เจ้าหญิงยักษ์สร้อยสุวรรณและจันทร์สุดา
	นิทานเรื่อง ขุนช้างขุนแผน
	ตัวเอกฝ่ายชายคนที่ 1 คือ ขุนแผน มีภรรยาหลายคน ได้แก่ นางพิมพิลาไลยหรือ                     นางวันทอง นางลาวทอง นางบัวคลี่ และนางแก้วกิริยา
	ตัวเอกฝ่ายชายคนที่ 2 คือ พลายงามหรือจมื่นไวยวรนาถ มีภรรยาหลายคน ได้แก่                  นางศรีมาลา และนางสร้อยฟ้า                                                                                                               นอกจากนี้ในนิทานเรื่อง ขุน...
	จึงกล่าวได้ว่าจำนวนคนรักของตัวเอกในนิทานมหัศจรรย์ไทยหลายเรื่องนั้นมีลักษณะ                   ที่แตกต่างจากนิทานมหัศจรรย์ต่างประเทศอย่างมาก ตรงที่ในนิทานต่างประเทศจำนวน 10 เรื่องที่ผู้วิจัยได้นำมาวิเคราะห์นั้นปรากฏการมีคู่สมรสคนเดียว (Monogamy)
	นอกจากนี้จากที่กล่าวถึงประเด็นเด่น ๆ มาแล้วข้างต้นนั้นมีความสอดคล้องกับ              กล่อมจิตต์ พลายเวช (2526) ที่ได้กล่าวว่า นิทานมหัศจรรย์มีลักษณะที่เห็นได้ชัด คือ ถ้าตัวเอกเป็นชายมักจะได้แต่งงานกับหญิงสูงศักดิ์แล้วครอบครองบ้านเมืองอยู่เป็นสุขไปตรา...
	บทสรุป
	ข้อเสนอแนะ
	จากการศึกษาวิเคราะห์ทำให้ผู้วิจัยมีข้อเสนอแนะสำหรับการศึกษาค้นคว้า หรือทำวิจัยในครั้งต่อไป ดังนี้
	1.  ควรนำทฤษฎีโครงสร้างนิทานพื้นบ้านของวลาดิมีร์ พร็อพพ์มาประยุกต์ใช้ในการพัฒนา หรือสร้างสรรค์นิทานของไทยให้เกิดเนื้อเรื่องใหม่ ๆ ขึ้นมา
	2.  ควรวิเคราะห์เปรียบเทียบโครงสร้างของนิทานไทยที่จัดอยู่ในประเภทอื่น ๆ เพื่อให้เห็นความเหมือน ความต่าง ของนิทานไทยในแต่ละประเภท
	3.  ควรวิเคราะห์พฤติกรรมของตัวละครแค่พฤติกรรมหลัก 31 พฤติกรรมโดยไม่ต้องนำพฤติกรรมย่อยทั้ง 133 พฤติกรรมมาวิเคราะห์ร่วม เพื่อให้เห็นผลการวิเคราะห์ในมุมมองที่ต่างออกไป
	4.  ควรนำนิทานของไทยมาแปลความหมายเป็นภาษาต่าง ๆ เผยแพร่ให้กับชาวต่างชาติให้ได้เห็นและตระหนักถึงอัตลักษณ์ของความเป็นไทย โดยทำการศึกษานิทานของชาตินั้น ๆ แล้วก็นำนิทานไทยไปแปลโดยคงเนื้อเรื่องให้เหมือนเดิม แต่ปรับเปลี่ยนโครงสร้างให้เข้ากับโครงสร้างนิทานข...
	5.  ควรศึกษาทางด้านวัฒนธรรมที่เกี่ยวข้องและปรากฏในนิทานไทยอย่างละเอียดในเชิงลึต่อไป เพราะนิทานแต่ละเรื่องมีวัฒนธรรมเป็นพื้นหลัง และมีอัตลักษณ์ (ลักษณะเฉพาะ) ทั้งนี้การที่จะแปลความหมายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งนั้น อาจจะต้องมีการอธิบายความหมายของว...
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